
ǄǍлǑчитǋȩтǋǒничǋǐǌǑюȩǌǍнǐǑльтǊцию.
ǀǏǑглǍǐǑтǍчнǍ.ȩБǋзȩвыǒǍдныǒ

www.sotmarket.ru
ǄǍдǏǍбнǊяȩинфǍǏмǊцияȩǍȩтǍвǊǏǋ,

Ǎтзывы,ȩǍбзǍǏыȩиȩǊǌǐǋǐǐǑǊǏы

Инструкция

Makita GA7030SF01
Перейти в карточку товара

8 800 775 98 98

http://www.sotmarket.ru/product/makita-ga7030sf01.html?ref=57055
http://sotmarket.ru/?ref=57055#callback


1 

 

GB Angle Grinder INSTRUCTION MANUAL 

UA Ʉɭɬɨɜɚ ɲɥɿɮɭɜɚɥɶɧɚ ɦɚɲɢɧɚ ȱɇɋɌɊɍɄɐȱə Ɂ ȿɄɋɉɅɍȺɌȺɐȱȲ 
PL Szlifierka kątowa INSTRUKCJA OBSŁUGI 

RO Polizor unghiular MANUAL DE INSTRUCğIUNI 

DE Winkelschleifer BEDIENUNGSANLEITUNG 

HU Sarokcsiszoló HASZNÁLATI KÉZIKÖNYV 

SK Uhlová brúska NÁVOD NA OBSLUHU 

CZ Úhlová bruska NÁVOD K OBSLUZE 

GA7030,GA7030S 
GA7040S 
GA9030, GA9030S 
GA9040S 
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ENGLISH (Original instructions) 
Explanation of general view 

 

1-1. Shaft lock 
2-1. Motor housing 
2-2. Lock button 
2-3. Handle 
3-1. Switch trigger 
3-2. Lock lever 
5-1. Wheel guard 
5-2. Screw 
5-3. Bearing box 
6-1. Wheel guard 
6-2. Bearing box 
6-3. Nut 
6-4. Lever 
7-1. Nut 
7-2. Lever 
8-1. Lock nut 

8-2. Depressed center wheel 
8-3. Super flange 
8-4. Inner flange 
9-1. Lock nut 
9-2. Depressed center wheel/Multi disc 
9-3. Inner flange 102 
10-1. Lock nut wrench 
10-2. Shaft lock 
11-1. Lock nut 
11-2. Abrasive disc 
11-3. Rubber pad 
13-1. Wire cup brush 
14-1. Wire wheel brush 
15-1. Lock nut 
15-2. Abrasive cut-off wheel/diamond 

wheel 

15-3. Inner flange 
15-4. Wheel guard for abrasive cut-off 

wheel/diamond wheel 
16-1. Lock nut 
16-2. Outer flange 78 
16-3. Abrasive cut-off wheel / diamond 

wheel 
16-4. Inner flange 78 
16-5. Dust collecting wheel gurad 
17-1. Exhaust vent 
17-2. Inhalation vent 
18-1. Commutator 
18-2. Insulating tip 
18-3. Carbon brush 
19-1. Brush holder cap 
19-2. Screwdriver 

SPECIFICATIONS 
Model GA7030/GA7030S GA7040S GA9030/GA9030S GA9040S 

Depressed center wheel diameter 180 mm 230 mm 

Spindle thread M14 M14 

Rated speed (n)/ No load speed (n0) 8,500 min-1 6,600 min-1 

Overall length 511 mm 511 mm 

Net weight 6.0 kg 6.4 kg 6.3 kg 6.7 kg 

Safety class /II 

• Due to our continuing programme of research and development, the specifications herein are subject to change without notice. 

• Specifications may differ from country to country. 

• Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 

 
ENE048-1 

Intended use 
The tool is intended for grinding, sanding and cutting of 
metal and stone materials without the use of water. 

ENF002-2 

Power supply 
The tool should be connected only to a power supply of 
the same voltage as indicated on the nameplate, and can 
only be operated on single-phase AC supply. They are 
double-insulated and can, therefore, also be used from 
sockets without earth wire. 

ENF100-1 

For public low-voltage distribution systems of 
between 220 V and 250 V. 
Switching operations of electric apparatus cause voltage 
fluctuations. The operation of this device under 
unfavorable mains conditions can have adverse effects 
to the operation of other equipment. With a mains 
impedance equal or less than 0.23 Ohms it can be 
presumed that there will be no negative effects. The 
mains socket used for this device must be protected with 
a fuse or protective circuit breaker having slow tripping 
characteristics. 
 
 

For Model GA7030,GA7030S 
ENG102-3 

Noise 
The typical A-weighted noise level determined according 
to EN60745: 

Sound pressure level (LpA) : 89 dB(A) 
Sound power level (LWA) : 100 dB(A) 
Uncertainty (K) : 3 dB(A) 

Wear ear protection 
ENG208-5 

Vibration 
The vibration total value (tri-axial vector sum) determined 
according to EN60745: 

Work mode : surface grinding 
Vibration emission (ah,AG) : 6.5 m/s2 

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

The declared vibration emission value has been 
measured in accordance with the standard test method 
and may be used for comparing one tool with another. 
The declared vibration emission value may also be used 
in a preliminary assessment of exposure. 
The declared vibration emission value is used for main 
applications of the power tool. However if the power tool 
is used for other applications, the vibration emission 
value may be different. 
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WARNING: 
 

• The vibration emission during actual use of the 
power tool can differ from the declared emission 
value depending on the ways in which the tool is 
used. 

• Be sure to identify safety measures to protect the 
operator that are based on an estimation of 
exposure in the actual conditions of use (taking 
account of all parts of the operating cycle such as 
the times when the tool is switched off and when it 
is running idle in addition to the trigger time). 

 
 
For Model GA7040S 

ENG102-3 

Noise 
The typical A-weighted noise level determined according 
to EN60745: 

Sound pressure level (LpA) : 90 dB(A) 
Sound power level (LWA) : 101 dB(A) 
Uncertainty (K) : 3 dB(A) 

Wear ear protection 
ENG208-5 

Vibration 
The vibration total value (tri-axial vector sum) determined 
according to EN60745: 

Work mode : surface grinding 
Vibration emission (ah,AG) : 7.5 m/s2 

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

The declared vibration emission value has been 
measured in accordance with the standard test method 
and may be used for comparing one tool with another. 
The declared vibration emission value may also be used 
in a preliminary assessment of exposure. 
The declared vibration emission value is used for main 
applications of the power tool. However if the power tool 
is used for other applications, the vibration emission 
value may be different. 
 

WARNING: 
 

• The vibration emission during actual use of the 
power tool can differ from the declared emission 
value depending on the ways in which the tool is 
used. 

• Be sure to identify safety measures to protect the 
operator that are based on an estimation of 
exposure in the actual conditions of use (taking 
account of all parts of the operating cycle such as 
the times when the tool is switched off and when it 
is running idle in addition to the trigger time). 

 
 
 
 
 
 

For Model GA9030, GA9030S 
ENG102-3 

Noise 
The typical A-weighted noise level determined according 
to EN60745: 

Sound pressure level (LpA) : 90 dB(A) 
Sound power level (LWA) : 101 dB(A) 
Uncertainty (K) : 3 dB(A) 

Wear ear protection 
ENG208-5 

Vibration 
The vibration total value (tri-axial vector sum) determined 
according to EN60745: 

Work mode : surface grinding 
Vibration emission (ah,AG) : 6.5 m/s2 

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

The declared vibration emission value has been 
measured in accordance with the standard test method 
and may be used for comparing one tool with another. 
The declared vibration emission value may also be used 
in a preliminary assessment of exposure. 
The declared vibration emission value is used for main 
applications of the power tool. However if the power tool 
is used for other applications, the vibration emission 
value may be different. 
 

WARNING: 
 

• The vibration emission during actual use of the 
power tool can differ from the declared emission 
value depending on the ways in which the tool is 
used. 

• Be sure to identify safety measures to protect the 
operator that are based on an estimation of 
exposure in the actual conditions of use (taking 
account of all parts of the operating cycle such as 
the times when the tool is switched off and when it 
is running idle in addition to the trigger time). 

 
 
For Model GA9040S 

ENG102-3 

Noise 
The typical A-weighted noise level determined according 
to EN60745: 

Sound pressure level (LpA) : 90 dB(A) 
Sound power level (LWA) : 101 dB(A) 
Uncertainty (K) : 3 dB(A) 

Wear ear protection 
ENG208-5 

Vibration 
The vibration total value (tri-axial vector sum) determined 
according to EN60745: 

Work mode : surface grinding 
Vibration emission (ah,AG) : 5.5 m/s2 

Uncertainty (K) : 1.5 m/s2 

The declared vibration emission value has been 
measured in accordance with the standard test method 
and may be used for comparing one tool with another. 
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The declared vibration emission value may also be used 
in a preliminary assessment of exposure. 
The declared vibration emission value is used for main 
applications of the power tool. However if the power tool 
is used for other applications, the vibration emission 
value may be different. 
 

WARNING: 
 

• The vibration emission during actual use of the 
power tool can differ from the declared emission 
value depending on the ways in which the tool is 
used. 

• Be sure to identify safety measures to protect the 
operator that are based on an estimation of 
exposure in the actual conditions of use (taking 
account of all parts of the operating cycle such as 
the times when the tool is switched off and when it 
is running idle in addition to the trigger time). 

ENH101-15 

For European countries only 

EC Declaration of Conformity 
We Makita Corporation as the responsible 
manufacturer declare that the following Makita 
machine(s): 
Designation of Machine:  
Angle Grinder 
Model No./ Type: GA7030, GA7030S, 
GA7040S,GA9030, GA9030S, GA9040S 
are of series production and 
Conforms to the following European Directives: 

2006/42/EC 
And are manufactured in accordance with the following 
standards or standardised documents: 

EN60745 
The technical documentation is kept by our authorised 
representative in Europe who is:  

Makita International Europe Ltd. 
Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England 
 

30.1.2009 

 
000230 

Tomoyasu Kato 
Director 

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN 
 

GEA010-1 

General Power Tool Safety 
Warnings 

 WARNING Read all safety warnings and all 
instructions. Failure to follow the warnings and 

instructions may result in electric shock, fire and/or 
serious injury. 

Save all warnings and instructions for 

future reference. 
GEB033-4 

GRINDER SAFETY WARNINGS 
Safety Warnings Common for Grinding, Sanding, 
Wire Brushing, or Abrasive Cutting-Off Operations: 
1. This power tool is intended to function as a 

grinder, sander, wire brush or cut-off tool. 
Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifications provided with 
this power tool. Failure to follow all instructions 
listed below may result in electric shock, fire 
and/or serious injury. 

2. Operations such as polishing are not 
recommended to be performed with this 
power tool. Operations for which the power tool 
was not designed may create a hazard and cause 
personal injury.  

3. Do not use accessories which are not 
specifically designed and recommended by 
the tool manufacturer. Just because the 
accessory can be attached to your power tool, it 
does not assure safe operation. 

4. The rated speed of the accessory must be at 
least equal to the maximum speed marked on 
the power tool. Accessories running faster than 
their rated speed can break and fly apart. 

5. The outside diameter and the thickness of 
your accessory must be within the capacity 
rating of your power tool. Incorrectly sized 
accessories cannot be adequately guarded or 
controlled. 

6. The arbour size of wheels, flanges, backing 
pads or any other accessory must properly fit 
the spindle of the power tool. Accessories with 
arbour holes that do not match the mounting 
hardware of the power tool will run out of balance, 
vibrate excessively and may cause loss of control. 

7. Do not use a damaged accessory. Before each 
use inspect the accessory such as abrasive 
wheels for chips and cracks, backing pad for 
cracks, tear or excess wear, wire brush for 
loose or cracked wires. If power tool or 
accessory is dropped, inspect for damage or 
install an undamaged accessory. After 
inspecting and installing an accessory, 
position yourself and bystanders away from 
the plane of the rotating accessory and run the 
power tool at maximum no-load speed for one 
minute. Damaged accessories will normally break 
apart during this test time. 

8. Wear personal protective equipment. 
Depending on application, use face shield, 
safety goggles or safety glasses. As 



7 

appropriate, wear dust mask, hearing 
protectors, gloves and workshop apron 
capable of stopping small abrasive or 
workpiece fragments. The eye protection must 
be capable of stopping flying debris generated by 
various operations . The dust mask or respirator 
must be capable of filtrating particles generated by 
your operation. Prolonged exposure to high 
intensity noise may cause hearing loss. 

9. Keep bystanders a safe distance away from 
work area. Anyone entering the work area 
must wear personal protective equipment. 
Fragments of workpiece or of a broken accessory 
may fly away and cause injury beyond immediate 
area of operation. 

10. Hold power tool by insulated gripping 
surfaces only, when performing an operation 
where the cutting accessory may contact 
hidden wiring or its own cord. Cutting 
accessory contacting a "live" wire may make 
exposed metal parts of the power tool "live" and 
shock the operator. 

11. Position the cord clear of the spinning 
accessory. If you lose control, the cord may be cut 
or snagged and your hand or arm may be pulled 
into the spinning accessory.  

12. Never lay the power tool down until the 
accessory has come to a complete stop. The 
spinning accessory may grab the surface and pull 
the power tool out of your control. 

13. Do not run the power tool while carrying it at 
your side. Accidental contact with the spinning 
accessory could snag your clothing, pulling the 
accessory into your body.  

14. Regularly clean the power tool’s air vents. The 
motor’s fan will draw the dust inside the housing 
and excessive accumulation of powdered metal 
may cause electrical hazards. 

15. Do not operate the power tool near flammable 
materials. Sparks could ignite these materials. 

16. Do not use accessories that require liquid 
coolants. Using water or other liquid coolants may 
result in electrocution or shock. 

Kickback and Related Warnings 
Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged 
rotating wheel, backing pad, brush or any other 
accessory. Pinching or snagging causes rapid stalling of 
the rotating accessory which in turn causes the 
uncontrolled power tool to be forced in the direction 
opposite of the accessory’s rotation at the point of the 
binding. 
For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched 
by the workpiece, the edge of the wheel that is entering 
into the pinch point can dig into the surface of the 
material causing the wheel to climb out or kick out. The 
wheel may either jump toward or away from the operator, 
depending on direction of the wheel’s movement at the 
point of pinching. Abrasive wheels may also break under 

these conditions. 
Kickback is the result of power tool misuse and/or 
incorrect operating procedures or conditions and can be 
avoided by taking proper precautions as given below. 

a) Maintain a firm grip on the power tool and 
position your body and arm to allow you to 
resist kickback forces. Always use auxiliary 
handle, if provided, for maximum control over 
kickback or torque reaction during start-up. 
The operator can control torque reactions or 
kickback forces, if proper precautions are taken. 
b) Never place your hand near the rotating 
accessory. Accessory may kickback over your 
hand. 
c) Do not position your body in the area where 
power tool will move if kickback occurs. 
Kickback will propel the tool in direction opposite to 
the wheel’s movement at the point of snagging. 
d) Use special care when working corners, 
sharp edges etc. Avoid bouncing and snagging 
the accessory. Corners, sharp edges or bouncing 
have a tendency to snag the rotating accessory and 
cause loss of control or kickback. 
e) Do not attach a saw chain woodcarving 
blade or toothed saw blade. Such blades create 
frequent kickback and loss of control 

Safety Warnings Specific for Grinding and Abrasive 
Cutting-Off Operations: 

a) Use only wheel types that are recommended 
for your power tool and the specific guard 
designed for the selected wheel. Wheels for 
which the power tool was not designed cannot be 
adequately guarded and are unsafe. 
b) The guard must be securely attached to the 
power tool and positioned for maximum safety, 
so the least amount of wheel is exposed 
towards the operator. The guard helps to protect 
operator from broken wheel fragments and 
accidental contact with wheel. 
c) Wheels must be used only for recommended 
applications. For example: do not grind with the 
side of cut-off wheel. Abrasive cut-off wheels are 
intended for peripheral grinding, side forces applied 
to these wheels may cause them to shatter. 
d) Always use undamaged wheel flanges that 
are of correct size and shape for your selected 
wheel. Proper wheel flanges support the wheel 
thus reducing the possibility of wheel breakage. 
Flanges for cut-off wheels may be different from 
grinding wheel flanges. 
e) Do not use worn down wheels from larger 
power tools. Wheel intended for larger power tool 
is not suitable for the higher speed of a smaller tool 
and may burst. 

Additional Safety Warnings Specific for Abrasive 
Cutting-Off Operations: 

a) Do not “jam” the cut-off wheel or apply 
excessive pressure. Do not attempt to make an 
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excessive depth of cut. Overstressing the wheel 
increases the loading and susceptibility to twisting 
or binding of the wheel in the cut and the possibility 
of kickback or wheel breakage. 
b) Do not position your body in line with and 
behind the rotating wheel. When the wheel, at 
the point of operation, is moving away from your 
body, the possible kickback may propel the 
spinning wheel and the power tool directly at you. 
c) When wheel is binding or when interrupting a 
cut for any reason, switch off the power tool 
and hold the power tool motionless until the 
wheel comes to a complete stop. Never attempt 
to remove the cut-off wheel from the cut while 
the wheel is in motion otherwise kickback may 
occur. Investigate and take corrective action to 
eliminate the cause of wheel binding  
d) Do not restart the cutting operation in the 
workpiece. Let the wheel reach full speed and 
carefully reenter the cut. The wheel may bind, 
walk up or kickback if the power tool is restarted in 
the workpiece. 
e) Support panels or any oversized workpiece 
to minimize the risk of wheel pinching and 
kickback. Large workpieces tend to sag under 
their own weight. Supports must be placed under 
the workpiece near the line of cut and near the 
edge of the workpiece on both sides of the wheel. 
f) Use extra caution when making a “pocket 
cut” into existing walls or other blind areas. 
The protruding wheel may cut gas or water pipes, 
electrical wiring or objects that can cause kickback. 

Safety Warnings Specific for Sanding Operations: 
a) Do not use excessively oversized sanding 
disc paper. Follow manufacturers 
recommendations, when selecting sanding 
paper. Larger sanding paper extending beyond the 
sanding pad presents a laceration hazard and may 
cause snagging, tearing of the disc or kickback. 

Safety Warnings Specific for Wire Brushing 
Operations: 

a) Be aware that wire bristles are thrown by the 
brush even during ordinary operation. Do not 
overstress the wires by applying excessive 
load to the brush. The wire bristles can easily 
penetrate light clothing and/or skin. 
b) If the use of a guard is recommended for 
wire brushing, do not allow interference of the 
wire wheel or brush with the guard. Wire wheel 
or brush may expand in diameter due to work load 
and centrifugal forces. 

Additional safety warnings: 
17. When using depressed centre grinding wheels, 

be sure to use only fiberglass-reinforced 
wheels. 

18. NEVER USE Stone Cup type wheels with this 
grinder. This grinder is not designed for these 
types of wheels and the use of such a product may 

result in serious personal injury. 
19. Be careful not to damage the spindle, the 

flange (especially the installing surface) or the 
lock nut. Damage to these parts could result in 
wheel breakage. 

20. Make sure the wheel is not contacting the 
workpiece before the switch is turned on. 

21. Before using the tool on an actual workpiece, 
let it run for a while. Watch for vibration or 
wobbling that could indicate poor installation 
or a poorly balanced wheel. 

22. Use the specified surface of the wheel to 
perform the grinding. 

23. Watch out for flying sparks. Hold the tool so 
that sparks fly away from you and other 
persons or flammable materials. 

24. Do not leave the tool running. Operate the tool 
only when hand-held. 

25. Do not touch the workpiece immediately after 
operation; it may be extremely hot and could 
burn your skin. 

26. Always be sure that the tool is switched off 
and unplugged or that the battery cartridge is 
removed before carrying out any work on the 
tool. 

27. Observe the instructions of the manufacturer 
for correct mounting and use of wheels. 
Handle and store wheels with care. 

28. Do not use separate reducing bushings or 
adaptors to adapt large hole abrasive wheels. 

29. Use only flanges specified for this tool. 
30. For tools intended to be fitted with threaded 

hole wheel, ensure that the thread in the wheel 
is long enough to accept the spindle length. 

31. Check that the workpiece is properly 
supported. 

32. Pay attention that the wheel continues to 
rotate after the tool is switched off. 

33. If working place is extremely hot and humid, 
or badly polluted by conductive dust, use a 
short-circuit breaker (30 mA) to assure 
operator safety. 

34. Do not use the tool on any materials 
containing asbestos. 

35. Do not use water or grinding lubricant. 
36. Ensure that ventilation openings are kept clear 

when working in dusty conditions. If it should 
become necessary to clear dust, first 
disconnect the tool from the mains supply 
( use non metallic objects ) and avoid 
damaging internal parts. 

37. When use cut-off wheel, always work with the 
dust collecting wheel guard required by 
domestic regulation. 

38. Cutting discs must not be subjected to any 
lateral pressure. 

SAVE THESE INSTRUCTIONS. 
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WARNING: 
DO NOT let comfort or familiarity with product 
(gained from repeated use) replace strict adherence 
to safety rules for the subject product. MISUSE or 
failure to follow the safety rules stated in this 
instruction manual may cause serious personal 
injury. 

FUNCTIONAL DESCRIPTION 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and 

unplugged before adjusting or checking function on 
the tool. 

Shaft lock 

Fig.1 

CAUTION: 
• Never actuate the shaft lock when the spindle is 

moving. The tool may be damaged. 
Press the shaft lock to prevent spindle rotation when 
installing or removing accessories. 

Switch handle mounting positions 

Fig.2 
The switch handle can be rotated to either 90° left or right 
to fit your work needs. First, unplug the tool. Press the 
lock button and rotate the switch handle to left or right 
fully. The switch handle will be locked in that position. 
 

CAUTION: 
• Always make sure that the switch handle is locked 

in the desired position before operation. 

Switch action 
 

CAUTION: 
• Before plugging in the tool, always check to see 

that the switch trigger actuates properly and returns 
to the "OFF" position when released. 

• Switch can be locked in "ON" position for ease of 
operator comfort during extended use. Apply 
caution when locking tool in "ON" position and 
maintain firm grasp on tool. 

Fig.3 
For tool with the lock-on switch 
To start the tool, simply pull the switch trigger (in the B 
direction). Release the switch trigger to stop. For 
continuous operation, pull the switch trigger (in the B 
direction) and then push in the lock lever (in the A 
direction). To stop the tool from the locked position, pull 
the switch trigger fully (in the B direction), then release it. 
For tool with the lock-off switch 
To prevent the switch trigger from accidentally pulled, a 
lock lever is provided. 
To start the tool, push in the lock lever (in the A direction) 
and then pull the switch trigger (in the B direction). 

Release the switch trigger to stop. 
For tool with the lock on and lock-off switch 
To prevent the switch trigger from accidentally pulled, a 
lock lever is provided. 
To start the tool, push in the lock lever (in the A direction) 
and then pull the switch trigger (in the B direction). 
Release the switch trigger to stop. 
For continuous operation, push in the lock lever (in the A 
direction), pull the switch trigger (in the B direction) and 
then push the lock lever (in the A direction) further in. 
To stop the tool from the locked position, pull the switch 
trigger fully (in the B direction), then release it. 
 

NOTE: 
Models GA7030S, GA9030S, GA7040S, GA9040S, 
GA7030SF. GA9030SF, GA7040SF and GA9040SF 
begin to run slowly when they are turned on. This soft 
start feature assures smoother operation. 

ASSEMBLY 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and 

unplugged before carrying out any work on the tool. 

Installing side grip (handle) 

Fig.4 

CAUTION: 
• Always be sure that the side grip is installed 

securely before operation. 
Screw the side grip securely on the position of the tool as 
shown in the figure. 

Installing or removing wheel guard (For 
depressed center wheel , multi disc , wire 
wheel brush / abrasive cut-off wheel , 
diamond wheel) 
 

WARNING: 
• When using a depressed center grinding 

wheel/Multi-disc, flex wheel or wire wheel brush, 
the wheel guard must be fitted on the tool so that 
the closed side of the guard always points toward 
the operator. 

• When using an abrasive cut-off / diamond wheel, 
be sure to use only the special wheel guard 
designed for use with cut-off wheels. (In European 
countries, when using a diamond wheel, the 
ordinary guard can be used.) 

For tool with locking screw type wheel guard 

Fig.5 
Mount the wheel guard with the protrusion on the wheel 
guard band aligned with the notch on the bearing box. 
Then rotate the wheel guard to such an angle that it can 
protect the operator according to work. Be sure to tighten 
the screw securely. 
To remove wheel guard, follow the installation procedure 
in reverse. 
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For tool with clamp lever type wheel guard 

Fig.6 

Fig.7 
Loosen the lever on the wheel guard. Mount the wheel 
guard with the protrusion on the wheel guard band 
aligned with the notch on the bearing box. Then rotate 
the wheel guard around to the position shown in the 
figure. Tighten the lever to fasten the wheel guard. If the 
lever is too tight or too loose to fasten the wheel guard, 
loosen or tighten the nut to adjust the tightening of the 
wheel guard band. 
To remove wheel guard, follow the installation procedure 
in reverse. 

Installing or removing depressed center 
grinding wheel/Multi-disc (accessory) 

Fig.8 
Mount the inner flange onto the spindle. Fit the 
wheel/disc on the inner flange and screw the lock nut 
onto the spindle. 
 

NOTE: 
When using a more than 7 mm thick depressed center 
grinding wheel, overturn the lock nut and screw it onto 
the spindle. 

Super flange 
Models 
GA7030F,GA7030SF,GA7040F,GA7040SF,GA9030F, 
9030SF,GA9040F and GA9040SF are 
standard-equipped with a super flange. Only 1/3 of 
efforts needed to undo lock nut, compared with 
conventional type. 
For Australia and New Zealand 

Fig.9 
Mount the inner flange onto the spindle. Fit the 
wheel/disc on the inner flange and screw the lock nut 
with its protrusion facing downward (facing toward the 
wheel). 
To tighten the lock nut, press the shaft lock firmly so that 
the spindle cannot revolve, then use the lock nut wrench 
and securely tighten clockwise. 

Fig.10 
To remove the wheel, follow the installation procedure in 
reverse. 

Installing or removing abrasive disc (optional 
accessory) 
 

NOTE: 
• Use sander accessories specified in this manual. 

These must be purchased separately. 

Fig.11 
Mount the rubber pad onto the spindle. Fit the disc on the 
rubber pad and screw the lock nut onto the spindle. To 
tighten the lock nut, press the shaft lock firmly so that the 
spindle cannot revolve, then use the lock nut wrench and 

securely tighten clockwise. 
To remove the disc, follow the installation procedure in 
reverse. 

OPERATION 
 

WARNING: 
• It should never be necessary to force the tool. The 

weight of the tool applies adequate pressure. 
Forcing and excessive pressure could cause 
dangerous wheel breakage. 

• ALWAYS replace wheel if tool is dropped while 
grinding. 

• NEVER bang or hit grinding disc or wheel onto 
work. 

• Avoid bouncing and snagging the wheel, especially 
when working corners, sharp edges etc. This can 
cause loss of control and kickback. 

• NEVER use tool with wood cutting blades and other 
sawblades. Such blades when used on a grinder 
frequently kick and cause loss of control leading to 
personal injury. 

CAUTION: 
• Never switch on the tool when it is in contact with 

the workpiece, it may cause an injury to operator. 
• Always wear safety goggles or a face shield during 

operation. 
• After operation, always switch off the tool and wait 

until the wheel has come to a complete stop before 
putting the tool down. 

Grinding and sanding operation 
ALWAYS hold the tool firmly with one hand on rear 
handle and the other on the side handle. Turn the tool on 
and then apply the wheel or disc to the workpiece. 
In general, keep the edge of the wheel or disc at an angle 
of about 15 degrees to the workpiece surface. 
During the break-in period with a new wheel, do not work 
the grinder in the B direction or it will cut into the 
workpiece. Once the edge of the wheel has been 
rounded off by use, the wheel may be worked in both A 
and B direction. 

Fig.12 

Operation with wire cup brush (optional 
accessory) 
 

CAUTION: 
• Check operation of brush by running tool with no 

load, insuring that no one is in front of or in line with 
brush. 

• Do not use brush that is damaged, or which is out of 
balance. Use of damaged brush could increase 
potential for injury from contact with broken brush 
wires. 

Fig.13 
Unplug tool and place it upside down allowing easy 
access to spindle. Remove any accessories on spindle. 
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Mount wire cup brush onto spindle and tighten with 
supplied wrench. When using brush, avoid applying too 
much pressure which causes over bending of wires, 
leading to premature breakage. 

Operation with wire wheel brush (optional 
accessory) 
 

CAUTION: 
• Check operation of wire wheel brush by running 

tool with no load, insuring that no one is in front of 
or in line with the wire wheel brush. 

• Do not use wire wheel brush that is damaged, or 
which is out of balance. Use of damaged wire 
wheel brush could increase potential for injury from 
contact with broken wires. 

• ALWAYS use guard with wire wheel brushes, 
assuring diameter of wheel fits inside guard. Wheel 
can shatter during use and guard helps to reduce 
chances of personal injury. 

Fig.14 
Unplug tool and place it upside down allowing easy 
access to spindle. Remove any accessories on spindle. 
Thread wire wheel brush onto spindle and tighten with 
the wrenches. 
When using wire wheel brush, avoid applying too much 
pressure which causes over bending of wires, leading to 
premature breakage. 

Operation with abrasive cut-off / diamond 
wheel (optional accessory) 
 

WARNING: 
• When using an abrasive cut-off / diamond wheel, 

be sure to use only the special wheel guard 
designed for use with cut-off wheels. (In European 
countries, when using a diamond wheel, the 
ordinary guard can be used.) 

• NEVER use cut-off wheel for side grinding. 
• Do not "jam" the wheel or apply excessive pressure.  

Do not attempt to make an excessive depth of cut.  
Overstressing the wheel increases the loading and 
susceptibility to twisting or binding of the wheel in 
the cut and the possibility of kickback, wheel 
breakage and overheating of the motor may occur. 

• Do not start the cutting operation in the workpiece.  
Let the wheel reach full speed and carefully enter 
into the cut moving the tool forward over the 
workpiece surface.  The wheel may bind, walk up 
or kickback if the power tool is started in the 
workpiece. 

• During cutting operations, never change the angle 
of the wheel. Placing side pressure on the cut-off 
wheel (as in grinding) will cause the wheel to crack 
and break, causing serious personal injury. 

• A diamond wheel shall be operated perpendicular 
to the material being cut. 

 
 

Mount the inner flange onto the spindle. Fit the 
wheel/disc on the inner flange and screw the lock nut 
onto the spindle. 

Fig.15 
When using a more than 7 mm thick diamond wheel or a 
abrasive cut-off wheel, overturn the lock nut and screw it 
onto the spindle. 
For Australia and New Zealand 

Installing or removing abrasive cut-off wheel / 
diamond wheel (optional accessory) 

Fig.16 

MAINTENANCE 
 

CAUTION: 
• Always be sure that the tool is switched off and 

unplugged before attempting to perform inspection 
or maintenance. 

• Never use gasoline, benzine, thinner, alcohol or the 
like. Discoloration, deformation or cracks may 
result. 

The tool and its air vents have to be kept clean. Regularly 
clean the tool's air vents or whenever the vents start to 
become obstructed. 

Fig.17 

Replacing carbon brushes 

Fig.18 
When the resin insulating tip inside the carbon brush is 
exposed to contact the commutator, it will automatically 
shut off the motor. When this occurs, both carbon 
brushes should be replaced. Keep the carbon brushes 
clean and free to slip in the holders. Both carbon brushes 
should be replaced at the same time. Use only identical 
carbon brushes. 
Use a screwdriver to remove the brush holder caps. Take 
out the worn carbon brushes, insert the new ones and 
secure the brush holder caps. 

Fig.19 
To maintain product SAFETY and RELIABILITY, repairs, 
any other maintenance or adjustment should be 
performed by Makita Authorized Service Centers, always 
using Makita replacement parts. 

ACCESSORIES 
 

CAUTION: 
• These accessories or attachments are 

recommended for use with your Makita tool 
specified in this manual. The use of any other 
accessories or attachments might present a risk of 
injury to persons. Only use accessory or 
attachment for its stated purpose. 

If you need any assistance for more details regarding 
these accessories, ask your local Makita Service Center. 
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Do not use Super flange and Ezynut together.

Use Inner flange 78 and Outer flange 78 together. (Australia and New Zealand only)

In European countries, when using a diamond wheel, the ordinary guard can be used instead   

of the special guard covering the both side of the wheel.

Side grip

Wheel guard for Depressed center grinding wheel/Multi-disc / Wire wheel brush  

Inner flange / Super flange / Inner flange 102   (Australia and New Zealand only)

 
Depressed center grinding wheel/Multi-disc

Lock nut / Ezynut*1

Abrasive cut off wheel / Diamond wheel

Outer flange 78 (Australia and New Zealand only)*3

Rubber pad

Abrasive disc

Wire wheel brush

Wire cup brush

Lock nut wrench

Sanding lock nut

Inner flange / Super flange / Inner flange 78 (Australia and New Zealand only)

 

Wheel guard for Abrasive cut off wheel / Diamond wheel *2

Dust collecting wheel guard

Lock nut / Ezynut*1

Dust cover attachment

 
011514 
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ɍɄɊȺȲɇɋɖɄȺ (Ɉɪɢɝɿɧɚɥɶɧɿ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ) 
ɉɨɹɫɧɟɧɧɹ ɞɨ ɡɚɝɚɥɶɧɨɝɨ ɜɢɞɭ 

 

1-1. Ɏɿɤɫɚɬɨɪ 
2-1. Ʉɨɪɩɭɫ ɞɜɢɝɭɧɚ 
2-2. Ɏɿɤɫɚɬɨɪ 
2-3. Ɋɭɱɤɚ 
3-1. Ʉɧɨɩɤɚ ɜɢɦɢɤɚɱɚ 
3-2. ɋɬɨɩɨɪɧɢɣ ɜɚɠɿɥɶ 
5-1. Ʉɨɠɭɯ ɞɢɫɤɚ 
5-2. Ƚɜɢɧɬ 
5-3. Ʉɨɪɨɛɤɚ ɩɿɞɲɢɩɧɢɤɚ 
6-1. Ʉɨɠɭɯ ɞɢɫɤɚ 
6-2. Ʉɨɪɨɛɤɚ ɩɿɞɲɢɩɧɢɤɚ 
6-3. Ƚɚɣɤɚ 
6-4. ȼɚɠɿɥɶ 
7-1. Ƚɚɣɤɚ 
7-2. ȼɚɠɿɥɶ 
8-1. Ʉɨɧɬɪɝɚɣɤɚ 
8-2. Ⱦɢɫɤ ɡ ɭɜɿɝɧɭɬɢɦ ɰɟɧɬɪɨɦ 

8-3. ɋɭɩɟɪ ɮɥɚɧɟɰɶ 
8-4. ȼɧɭɬɪɿɲɧɿɣ ɮɥɚɧɟɰɶ 
9-1. Ʉɨɧɬɪɝɚɣɤɚ 
9-2. Ⱦɢɫɤ ɡ ɭɜɿɝɧɭɬɢɦ ɰɟɧɬɪɨɦ / 

Ȼɚɝɚɬɨɰɿɥɶɨɜɢɣ ɞɢɫɤ 
9-3. ȼɧɭɬɪɿɲɧɿɣ ɮɥɚɧɟɰɶ 102 
10-1. Ʉɥɸɱ ɞɥɹ ɤɨɧɬɪɝɚɣɤɢ 
10-2. Ɏɿɤɫɚɬɨɪ 
11-1. Ʉɨɧɬɪɝɚɣɤɚ 
11-2. Ⱥɛɪɚɡɢɜɧɢɣ ɞɢɫɤ 
11-3. Ƚɭɦɨɜɚ ɩɿɞɤɥɚɞɤɚ 
13-1. ɑɚɲɨɩɨɞɿɛɧɚ ɞɪɨɬɹɧɚ ɳɿɬɤɚ 
14-1. Ⱦɢɫɤɨɜɚ ɞɪɨɬɹɧɚ ɳɿɬɤɚ 
15-1. Ʉɨɧɬɪɝɚɣɤɚ 
15-2. Ⱥɛɪɚɡɢɜɧɢɣ ɜɿɞɪɿɡɧɢɣ 

ɞɢɫɤ/ɚɥɦɚɡɧɢɣ ɞɢɫɤ 
15-3. ȼɧɭɬɪɿɲɧɿɣ ɮɥɚɧɟɰɶ 

15-4. Ʉɨɠɭɯ ɞɢɫɤɚ ɞɥɹ ɚɛɪɚɡɢɜɧɨɝɨ 
ɜɿɞɪɿɡɧɨɝɨ ɞɢɫɤɚ/ɚɥɦɚɡɧɨɝɨ 
ɞɢɫɤɚ 

16-1. Ʉɨɧɬɪɝɚɣɤɚ 
16-2. Ɂɨɜɧɿɲɧɿɣ ɮɥɚɧɟɰɶ 78 
16-3. Ⱥɛɪɚɡɢɜɧɢɣ ɜɿɞɪɿɡɧɢɣ ɞɢɫɤ / 

ɚɥɦɚɡɧɢɣ ɞɢɫɤ 
16-4. ȼɧɭɬɪɿɲɧɿɣ ɮɥɚɧɟɰɶ 78 
16-5. Ɂɚɯɢɫɧɢɣ ɤɨɠɭɯ ɩɢɥɨɜɨɝɨ ɞɢɫɤɚ 
17-1. ɉɨɜɿɬɪɨɜɿɞɜɿɞ 
17-2. ȼɞɢɯɚɥɶɧɢɣ ɤɥɚɩɚɧ 
18-1. Ʉɨɦɭɬɚɬɨɪ 
18-2. ȱɡɨɥɸɸɱɢɣ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤ 
18-3. Ƚɪɚɮɿɬɨɜɚ ɳɿɬɤɚ 
19-1. Ʉɨɜɩɚɱɨɤ ɳɿɬɤɨɬɪɢɦɚɱɚ 
19-2. ȼɢɤɪɭɬɤɚ 

Ɍȿɏɇȱɑɇȱ ɏȺɊȺɄɌȿɊɂɋɌɂɄɂ 
Ɇɨɞɟɥɶ GA7030/GA7030S GA7040S GA9030/GA9030S GA9040S 

Ⱦɿɚɦɟɬɪ ɞɢɫɤɚ ɡ ɭɜɿɝɧɭɬɢɦ ɰɟɧɬɪɨɦ 180 ɦɦ 230 ɦɦ 

Ɋɿɡɶɛɚ ɲɩɢɧɞɟɥɹ M14 M14 

ɇɨɦɿɧɚɥɶɧɚ ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ (n) / ɒɜɢɞɤɿɫɬɶ ɛɟɡ ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ (n0) 8500 ɯɜ.-1 6600 ɯɜ.-1 
Ɂɚɝɚɥɶɧɚ ɞɨɜɠɢɧɚ 511 ɦɦ 511 ɦɦ 

ɑɢɫɬɚ ɜɚɝɚ 6,0 ɤɝ 6,4 ɤɝ 6,3 ɤɝ 6,7 ɤɝ 
Ʉɥɚɫ ɛɟɡɩɟɤɢ /II 

• ɑɟɪɟɡ ɬɟ, ɳɨ ɦɢ ɧɟ ɩɪɢɩɢɧɹɽɦɨ ɩɪɨɝɪɚɦɢ ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɶ ɿ ɪɨɡɜɢɬɤɭ, ɧɚɜɟɞɟɧɿ ɬɭɬ ɬɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɦɨɠɭɬɶ ɛɭɬɢ ɡɦɿɧɟɧɿ  
ɛɟɡ ɩɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ. 

• ɍ ɪɿɡɧɢɯ ɤɪɚʀɧɚɯ ɬɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɦɨɠɭɬɶ ɛɭɬɢ ɪɿɡɧɢɦɢ. 

• ȼɚɝɚ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ EPTA-Procedure 01/2003 

 
ENE048-1 

ɉɪɢɡɧɚɱɟɧɧɹ 
ȱɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ ɲɥɿɮɭɜɚɧɧɹ, ɨɛɪɨɛɤɚ 
ɩɿɫɤɨɦ ɬɚ ɪɿɡɚɧɧɹ ɦɟɬɚɥɭ ɬɚ ɤɚɦɿɧɧɹ ɛɟɡ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɜɨɞɢ. 

ENF002-2 

Ⱦɠɟɪɟɥɨ ɠɢɜɥɟɧɧɹ 
ȱɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɦɨɠɧɚ ɩɿɞɤɥɸɱɚɬɢ ɥɢɲɟ ɞɨ ɞɠɟɪɟɥɚ 
ɠɢɜɥɟɧɧɹ, ɳɨ ɦɚɽ ɧɚɩɪɭɝɭ, ɡɚɡɧɚɱɟɧɭ ɜ ɬɚɛɥɢɱɰɿ ɿɡ 
ɡɚɜɨɞɫɶɤɢɦɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦɢ, ɿ ɜɿɧ ɦɨɠɟ ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ 
ɥɢɲɟ ɜɿɞ ɨɞɧɨɮɚɡɧɨɝɨ ɞɠɟɪɟɥɚ ɡɦɿɧɧɨɝɨ ɫɬɪɭɦɭ. ȼɿɧ 
ɦɚɽ ɩɨɞɜɿɣɧɭ ɿɡɨɥɹɰɿɸ, ɚ ɨɬɠɟ ɦɨɠɟ ɬɚɤɨɠ 
ɩɿɞɤɥɸɱɚɬɢɫɹ ɞɨ ɪɨɡɟɬɨɤ ɛɟɡ ɞɪɨɬɭ ɡɚɡɟɦɥɟɧɧɹ. 

ENF100-1 

Ⱦɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜɿɞ ɧɢɡɶɤɨɜɨɥɶɬɧɨʀ ɦɟɪɟɠɿ ɜɿɞ 
220ȼ ɞɨ 250 ȼ.  
ɍɜɿɦɤɧɟɧɧɹ ɬɚ ɜɢɦɤɧɟɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɨɝɨ ɩɪɢɥɚɞɭ 
ɫɩɪɢɱɢɧɹɽ ɞɨ ɤɨɥɢɜɚɧɧɹ ɧɚɩɪɭɝɢ. ȿɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ ɰɶɨɝɨ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɡɚ ɧɟɫɩɪɢɹɬɥɢɜɢɯ ɭɦɨɜ ɫɿɬɿ ɦɨɠɟ ɩɨɝɚɧɨ 
ɜɩɥɢɧɭɬɢ ɧɚ ɪɨɛɨɬɭ ɿɧɲɨɝɨ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ. Ɇɨɠɧɚ 
ɩɪɢɩɭɫɬɢɬɢ, ɳɨ ɩɪɢ ɨɩɨɪɿ ɦɟɪɟɠɿ 0,23 Ɉɦ ɚɛɨ ɧɢɠɱɟ, 
ɧɿɹɤɨɝɨ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɝɨ ɜɩɥɢɜɭ ɧɟ ɛɭɞɟ. Ɇɟɪɟɠɧɚ ɪɨɡɟɬɤɚ, 
ɞɨ ɹɤɨʀ ɛɭɞɟ ɩɿɞɤɥɸɱɚɬɢɫɹ ɩɪɢɫɬɪɿɣ, ɩɨɜɢɧɧɚ ɛɭɞɢ 

ɡɚɯɢɳɟɧɚ ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɤɨɦ ɚɛɨ ɡɚɯɢɫɧɢɦ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɢɦ 
ɜɢɦɢɤɚɱɟɦ ɩɥɚɜɧɨɝɨ ɪɨɡɱɿɩɥɸɜɚɧɧɹ. 
 
 
Ⱦɥɹ ɦɨɞɟɥɿ GA7030,GA7030S 

ENG102-3 

ɒɭɦ 
Ɋɿɜɟɧɶ ɲɭɦɭ ɡɚ ɲɤɚɥɨɸ Ⱥ ɭ ɬɢɩɨɜɨɦɭ ɜɢɤɨɧɚɧɧɿ, 
ɜɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ EN60745: 

Ɋɿɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɝɨ ɬɢɫɤɭ (LpA) : 89 ɞȻ(A) 
Ɋɿɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨʀ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ (LWA): 100 ɞȻ(A) 
ɉɨɝɪɿɲɧɿɫɬɶ (Ʉ): 3 ɞȻ(A) 

Ɉɛɨɜ'ɹɡɤɨɜɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɩɪɨɬɢɲɭɦɨɜɿ ɡɚɫɨɛɢ 
ENG208-5 

ȼɿɛɪɚɰɿɹ 
Ɂɚɝɚɥɶɧɚ ɜɟɥɢɱɢɧɚ ɜɿɛɪɚɰɿʀ (ɫɭɦɚ ɬɪɶɨɯ ɜɟɤɬɨɪɿɜ), 
ɜɢɡɧɚɱɟɧɚ ɡɝɿɞɧɨ ɡ EN60745: 

Ɋɟɠɢɦ ɪɨɛɨɬɢ: ɩɨɥɿɪɭɜɚɧɧɹ ɩɨɜɟɪɯɧɿ 
ȼɿɛɪɚɰɿɹ (aɝɨɞ.,AG) : 6,5 ɦ/ɫ2 

ɉɨɯɢɛɤɚ (Ʉ): 1,5 ɦ/ɫ2 

Ɂɚɹɜɥɟɧɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɛɭɥɨ ɜɢɦɿɪɹɧɨ ɭ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ ɞɨ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɢɯ ɦɟɬɨɞɿɜ ɬɟɫɬɭɜɚɧɧɹ ɬɚ 
ɦɨɠɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɞɥɹ ɩɨɪɿɜɧɹɧɧɹ ɨɞɧɨɝɨ 
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ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɡ ɿɧɲɢɦ. 
Ɂɚɹɜɥɟɧɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɦɨɠɟ ɬɚɤɨɠ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɞɥɹ ɩɨɩɟɪɟɞɧɶɨʀ ɨɰɿɧɤɢ ɜɩɥɢɜɭ. 
Ɂɚɹɜɥɟɧɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɜɿɞɧɨɫɢɬɶɫɹ ɞɨ ɨɫɧɨɜɧɢɯ 
ɨɩɟɪɚɰɿɣ, ɳɨ ɜɢɤɨɧɭɸɬɶɫɹ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ 
ɟɥɟɤɬɪɨɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ. Ɉɞɧɚɤ ɭ ɪɚɡɿ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɡ ɿɧɲɨɸ ɦɟɬɨɸ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɦɨɠɟ 
ɜɿɞɪɿɡɧɹɬɢɫɹ. 
 

ɍȼȺȽȺ: 
   

• Ɂɚɥɟɠɧɨ ɜɿɞ ɭɦɨɜ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿɹ ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɮɚɤɬɢɱɧɨʀ ɪɨɛɨɬɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɦɨɠɟ 
ɜɿɞɪɿɡɧɹɬɢɫɹ ɜɿɞ ɡɚɹɜɥɟɧɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ. 

• Ɂɚɛɟɡɩɟɱɬɟ ɧɚɥɟɠɧɿ ɡɚɩɨɛɿɠɧɿ ɡɚɯɨɞɢ ɞɥɹ 
ɡɚɯɢɫɬɭ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ, ɳɨ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɬɢɦɭɬɶ ɭɦɨɜɚɦ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ (ɫɥɿɞ ɛɪɚɬɢ ɞɨ ɭɜɚɝɢ 
ɜɫɿ ɫɤɥɚɞɨɜɿ ɪɨɛɨɱɨɝɨ ɰɢɤɥɭ, ɬɚɤɿ ɹɤ ɱɚɫ, ɤɨɥɢ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɜɢɦɤɧɟɧɨ ɬɚ ɤɨɥɢ ɜɿɧ ɩɨɱɢɧɚɽ 
ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɧɚ ɯɨɥɨɫɬɨɦɭ ɯɨɞɿ ɩɿɞ ɱɚɫ ɡɚɩɭɫɤɭ). 

 
 
Ⱦɥɹ ɦɨɞɟɥɿ GA7040S 

ENG102-3 

ɒɭɦ 
Ɋɿɜɟɧɶ ɲɭɦɭ ɡɚ ɲɤɚɥɨɸ Ⱥ ɭ ɬɢɩɨɜɨɦɭ ɜɢɤɨɧɚɧɧɿ, 
ɜɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ EN60745: 

Ɋɿɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɝɨ ɬɢɫɤɭ (LpA) : 90 ɞȻ(A) 
Ɋɿɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨʀ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ (LWA): 101 ɞȻ(A) 
ɉɨɝɪɿɲɧɿɫɬɶ (Ʉ): 3 ɞȻ(A) 

Ɉɛɨɜ'ɹɡɤɨɜɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɩɪɨɬɢɲɭɦɨɜɿ ɡɚɫɨɛɢ 
ENG208-5 

ȼɿɛɪɚɰɿɹ 
Ɂɚɝɚɥɶɧɚ ɜɟɥɢɱɢɧɚ ɜɿɛɪɚɰɿʀ (ɫɭɦɚ ɬɪɶɨɯ ɜɟɤɬɨɪɿɜ), 
ɜɢɡɧɚɱɟɧɚ ɡɝɿɞɧɨ ɡ EN60745: 

Ɋɟɠɢɦ ɪɨɛɨɬɢ: ɩɨɥɿɪɭɜɚɧɧɹ ɩɨɜɟɪɯɧɿ 
ȼɿɛɪɚɰɿɹ (aɝɨɞ.,AG) : 7,5 ɦ/ɫ2 

ɉɨɯɢɛɤɚ (Ʉ): 1,5 ɦ/ɫ2 

Ɂɚɹɜɥɟɧɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɛɭɥɨ ɜɢɦɿɪɹɧɨ ɭ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ ɞɨ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɢɯ ɦɟɬɨɞɿɜ ɬɟɫɬɭɜɚɧɧɹ ɬɚ 
ɦɨɠɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɞɥɹ ɩɨɪɿɜɧɹɧɧɹ ɨɞɧɨɝɨ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɡ ɿɧɲɢɦ. 
Ɂɚɹɜɥɟɧɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɦɨɠɟ ɬɚɤɨɠ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɞɥɹ ɩɨɩɟɪɟɞɧɶɨʀ ɨɰɿɧɤɢ ɜɩɥɢɜɭ. 
Ɂɚɹɜɥɟɧɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɜɿɞɧɨɫɢɬɶɫɹ ɞɨ ɨɫɧɨɜɧɢɯ 
ɨɩɟɪɚɰɿɣ, ɳɨ ɜɢɤɨɧɭɸɬɶɫɹ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ 
ɟɥɟɤɬɪɨɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ. Ɉɞɧɚɤ ɭ ɪɚɡɿ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɡ ɿɧɲɨɸ ɦɟɬɨɸ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɦɨɠɟ 
ɜɿɞɪɿɡɧɹɬɢɫɹ. 
 

ɍȼȺȽȺ: 
   

• Ɂɚɥɟɠɧɨ ɜɿɞ ɭɦɨɜ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿɹ ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɮɚɤɬɢɱɧɨʀ ɪɨɛɨɬɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɦɨɠɟ 
ɜɿɞɪɿɡɧɹɬɢɫɹ ɜɿɞ ɡɚɹɜɥɟɧɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ. 

• Ɂɚɛɟɡɩɟɱɬɟ ɧɚɥɟɠɧɿ ɡɚɩɨɛɿɠɧɿ ɡɚɯɨɞɢ ɞɥɹ 
ɡɚɯɢɫɬɭ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ, ɳɨ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɬɢɦɭɬɶ ɭɦɨɜɚɦ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ (ɫɥɿɞ ɛɪɚɬɢ ɞɨ ɭɜɚɝɢ 

ɜɫɿ ɫɤɥɚɞɨɜɿ ɪɨɛɨɱɨɝɨ ɰɢɤɥɭ, ɬɚɤɿ ɹɤ ɱɚɫ, ɤɨɥɢ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɜɢɦɤɧɟɧɨ ɬɚ ɤɨɥɢ ɜɿɧ ɩɨɱɢɧɚɽ 
ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɧɚ ɯɨɥɨɫɬɨɦɭ ɯɨɞɿ ɩɿɞ ɱɚɫ ɡɚɩɭɫɤɭ). 

 
 
Ⱦɥɹ ɦɨɞɟɥɿ GA9030, GA9030S 

ENG102-3 

ɒɭɦ 
Ɋɿɜɟɧɶ ɲɭɦɭ ɡɚ ɲɤɚɥɨɸ Ⱥ ɭ ɬɢɩɨɜɨɦɭ ɜɢɤɨɧɚɧɧɿ, 
ɜɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ EN60745: 

Ɋɿɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɝɨ ɬɢɫɤɭ (LpA) : 90 ɞȻ(A) 
Ɋɿɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨʀ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ (LWA): 101 ɞȻ(A) 
ɉɨɝɪɿɲɧɿɫɬɶ (Ʉ): 3 ɞȻ(A) 

Ɉɛɨɜ'ɹɡɤɨɜɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɩɪɨɬɢɲɭɦɨɜɿ ɡɚɫɨɛɢ 
ENG208-5 

ȼɿɛɪɚɰɿɹ 
Ɂɚɝɚɥɶɧɚ ɜɟɥɢɱɢɧɚ ɜɿɛɪɚɰɿʀ (ɫɭɦɚ ɬɪɶɨɯ ɜɟɤɬɨɪɿɜ), 
ɜɢɡɧɚɱɟɧɚ ɡɝɿɞɧɨ ɡ EN60745: 

Ɋɟɠɢɦ ɪɨɛɨɬɢ: ɩɨɥɿɪɭɜɚɧɧɹ ɩɨɜɟɪɯɧɿ 
ȼɿɛɪɚɰɿɹ (aɝɨɞ.,AG) : 6,5 ɦ/ɫ2 

ɉɨɯɢɛɤɚ (Ʉ): 1,5 ɦ/ɫ2 

Ɂɚɹɜɥɟɧɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɛɭɥɨ ɜɢɦɿɪɹɧɨ ɭ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ ɞɨ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɢɯ ɦɟɬɨɞɿɜ ɬɟɫɬɭɜɚɧɧɹ ɬɚ 
ɦɨɠɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɞɥɹ ɩɨɪɿɜɧɹɧɧɹ ɨɞɧɨɝɨ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɡ ɿɧɲɢɦ. 
Ɂɚɹɜɥɟɧɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɦɨɠɟ ɬɚɤɨɠ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɞɥɹ ɩɨɩɟɪɟɞɧɶɨʀ ɨɰɿɧɤɢ ɜɩɥɢɜɭ. 
Ɂɚɹɜɥɟɧɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɜɿɞɧɨɫɢɬɶɫɹ ɞɨ ɨɫɧɨɜɧɢɯ 
ɨɩɟɪɚɰɿɣ, ɳɨ ɜɢɤɨɧɭɸɬɶɫɹ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ 
ɟɥɟɤɬɪɨɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ. Ɉɞɧɚɤ ɭ ɪɚɡɿ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɡ ɿɧɲɨɸ ɦɟɬɨɸ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɦɨɠɟ 
ɜɿɞɪɿɡɧɹɬɢɫɹ. 
 

ɍȼȺȽȺ: 
   

• Ɂɚɥɟɠɧɨ ɜɿɞ ɭɦɨɜ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿɹ ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɮɚɤɬɢɱɧɨʀ ɪɨɛɨɬɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɦɨɠɟ 
ɜɿɞɪɿɡɧɹɬɢɫɹ ɜɿɞ ɡɚɹɜɥɟɧɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ. 

• Ɂɚɛɟɡɩɟɱɬɟ ɧɚɥɟɠɧɿ ɡɚɩɨɛɿɠɧɿ ɡɚɯɨɞɢ ɞɥɹ 
ɡɚɯɢɫɬɭ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ, ɳɨ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɬɢɦɭɬɶ ɭɦɨɜɚɦ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ (ɫɥɿɞ ɛɪɚɬɢ ɞɨ ɭɜɚɝɢ 
ɜɫɿ ɫɤɥɚɞɨɜɿ ɪɨɛɨɱɨɝɨ ɰɢɤɥɭ, ɬɚɤɿ ɹɤ ɱɚɫ, ɤɨɥɢ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɜɢɦɤɧɟɧɨ ɬɚ ɤɨɥɢ ɜɿɧ ɩɨɱɢɧɚɽ 
ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɧɚ ɯɨɥɨɫɬɨɦɭ ɯɨɞɿ ɩɿɞ ɱɚɫ ɡɚɩɭɫɤɭ). 

 
 
Ⱦɥɹ ɦɨɞɟɥɿ GA9040S 

ENG102-3 

ɒɭɦ 
Ɋɿɜɟɧɶ ɲɭɦɭ ɡɚ ɲɤɚɥɨɸ Ⱥ ɭ ɬɢɩɨɜɨɦɭ ɜɢɤɨɧɚɧɧɿ, 
ɜɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ EN60745: 

Ɋɿɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨɝɨ ɬɢɫɤɭ (LpA) : 90 ɞȻ(A) 
Ɋɿɜɟɧɶ ɡɜɭɤɨɜɨʀ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ (LWA): 101 ɞȻ(A) 
ɉɨɝɪɿɲɧɿɫɬɶ (Ʉ): 3 ɞȻ(A) 

Ɉɛɨɜ'ɹɡɤɨɜɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɩɪɨɬɢɲɭɦɨɜɿ ɡɚɫɨɛɢ 
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ENG208-5 

ȼɿɛɪɚɰɿɹ 
Ɂɚɝɚɥɶɧɚ ɜɟɥɢɱɢɧɚ ɜɿɛɪɚɰɿʀ (ɫɭɦɚ ɬɪɶɨɯ ɜɟɤɬɨɪɿɜ), 
ɜɢɡɧɚɱɟɧɚ ɡɝɿɞɧɨ ɡ EN60745: 

Ɋɟɠɢɦ ɪɨɛɨɬɢ: ɩɨɥɿɪɭɜɚɧɧɹ ɩɨɜɟɪɯɧɿ 
ȼɿɛɪɚɰɿɹ (aɝɨɞ.,AG) : 5,5 ɦ/ɫ2 

ɉɨɯɢɛɤɚ (Ʉ): 1,5 ɦ/ɫ2 

Ɂɚɹɜɥɟɧɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɛɭɥɨ ɜɢɦɿɪɹɧɨ ɭ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ ɞɨ ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɢɯ ɦɟɬɨɞɿɜ ɬɟɫɬɭɜɚɧɧɹ ɬɚ 
ɦɨɠɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɞɥɹ ɩɨɪɿɜɧɹɧɧɹ ɨɞɧɨɝɨ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɡ ɿɧɲɢɦ. 
Ɂɚɹɜɥɟɧɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɦɨɠɟ ɬɚɤɨɠ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɞɥɹ ɩɨɩɟɪɟɞɧɶɨʀ ɨɰɿɧɤɢ ɜɩɥɢɜɭ. 
Ɂɚɹɜɥɟɧɟ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɜɿɞɧɨɫɢɬɶɫɹ ɞɨ ɨɫɧɨɜɧɢɯ 
ɨɩɟɪɚɰɿɣ, ɳɨ ɜɢɤɨɧɭɸɬɶɫɹ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ 
ɟɥɟɤɬɪɨɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ. Ɉɞɧɚɤ ɭ ɪɚɡɿ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɡ ɿɧɲɨɸ ɦɟɬɨɸ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɦɨɠɟ 
ɜɿɞɪɿɡɧɹɬɢɫɹ. 
 

ɍȼȺȽȺ: 
   

• Ɂɚɥɟɠɧɨ ɜɿɞ ɭɦɨɜ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿɹ ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɮɚɤɬɢɱɧɨʀ ɪɨɛɨɬɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɦɨɠɟ 
ɜɿɞɪɿɡɧɹɬɢɫɹ ɜɿɞ ɡɚɹɜɥɟɧɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ. 

• Ɂɚɛɟɡɩɟɱɬɟ ɧɚɥɟɠɧɿ ɡɚɩɨɛɿɠɧɿ ɡɚɯɨɞɢ ɞɥɹ 
ɡɚɯɢɫɬɭ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ, ɳɨ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɬɢɦɭɬɶ ɭɦɨɜɚɦ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ (ɫɥɿɞ ɛɪɚɬɢ ɞɨ ɭɜɚɝɢ 
ɜɫɿ ɫɤɥɚɞɨɜɿ ɪɨɛɨɱɨɝɨ ɰɢɤɥɭ, ɬɚɤɿ ɹɤ ɱɚɫ, ɤɨɥɢ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɜɢɦɤɧɟɧɨ ɬɚ ɤɨɥɢ ɜɿɧ ɩɨɱɢɧɚɽ 
ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɧɚ ɯɨɥɨɫɬɨɦɭ ɯɨɞɿ ɩɿɞ ɱɚɫ ɡɚɩɭɫɤɭ). 

ENH101-15 

Ɍɿɥɶɤɢ ɞɥɹ ɤɪɚʀɧ ȯɜɪɨɩɢ 

Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɿɹ ɩɪɨ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿɫɬɶ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦ 
ȯɋ 
ɇɚɲɚ ɤɨɦɩɚɧɿɹ, Makita Corporation, ɹɤ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɶɧɢɣ ɜɢɪɨɛɧɢɤ, ɧɚɝɨɥɨɲɭɽ ɧɚ ɬɨɦɭ, ɳɨ 
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ Makita: 
ɉɨɡɧɚɱɟɧɧɹ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ:  
Ʉɭɬɨɜɚ ɲɥɿɮɭɜɚɥɶɧɚ ɦɚɲɢɧɚ 
ʋ ɦɨɞɟɥɿ/ ɬɢɩ: GA7030, GA7030S, GA7040S,GA9030, 
GA9030S, GA9040S 
ɽ ɫɟɪɿɣɧɢɦ ɜɢɪɨɛɧɢɰɬɜɨɦ ɬɚ 
ȼɿɞɩɨɜɿɞɚɽ ɬɚɤɢɦ ȯɜɪɨɩɟɣɫɶɤɢɦ Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɚɦ: 

2006/42/EC 
Ɍɚ ɜɢɪɨɛɥɟɧɿ ɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ ɞɨ ɬɚɤɢɯ ɫɬɚɧɞɚɪɬɿɜ ɬɚ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɢɡɨɜɚɧɢɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɿɜ: 

EN60745 
Ɍɟɯɧɿɱɧɚ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɿɹ ɡɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɭ ɧɚɲɨɝɨ 
ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɨɝɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɧɢɤɚ ɜ ȯɜɪɨɩɿ, ɚ ɫɚɦɟ: 

Makita International Europe Ltd. 
Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Ⱥɧɝɥɿɹ 
 

 
 
 
 
 

30.1.2009 

 
000230 

Tomoyasu Kato 
Ⱦɢɪɟɤɬɨɪ 

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, 446-8502, əɉɈɇȱə 
 

GEA010-1 

Ɂɚɫɬɟɪɟɠɟɧɧɹ ɫɬɨɫɨɜɧɨ ɬɟɯɧɿɤɢ 
ɛɟɡɩɟɤɢ ɩɪɢ ɪɨɛɨɬɿ ɡ 
ɟɥɟɤɬɪɨɩɪɢɥɚɞɚɦɢ 

 ɍȼȺȽȺ! ɉɪɨɱɢɬɚɣɬɟ ɭɫɿ ɡɚɫɬɟɪɟɠɟɧɧɹ 
ɫɬɨɫɨɜɧɨ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ ɬɚ ɜɫɿ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ. 
ɇɟɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɞɚɧɢɯ ɡɚɫɬɟɪɟɠɟɧɶ ɬɚ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ ɦɨɠɟ 
ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɭɪɚɠɟɧɧɹ ɫɬɪɭɦɨɦ ɬɚ ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɹ 
ɩɨɠɟɠɿ ɬɚ/ɚɛɨ ɫɟɪɣɨɡɧɢɯ ɬɪɚɜɦ. 

Ɂɛɟɪɟɠɿɬɶ ɭɫɿ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɬɟɯɧɿɤɢ 

ɛɟɡɩɟɤɢ ɬɚ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɧɚ ɦɚɣɛɭɬɧɽ. 
GEB033-4 

ɉɈɉȿɊȿȾɀȿɇɇə ɉɊɈ 
ɇȿɈȻɏȱȾɇɍ ɈȻȿɊȿɀɇȱɋɌɖ ɉȱȾ 
ɑȺɋ ɊɈȻɈɌɂ Ɂ ɄɍɌɈȼɈɘ 
ɒɅȱɎɍȼȺɅɖɇɈɘ ɆȺɒɂɇɈɘ 
ɉɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ ɩɪɨ ɧɟɛɟɡɩɟɤɭ ɡɚɝɚɥɶɧɿ ɞɥɹ 
ɨɩɟɪɚɰɿɣ ɩɨɥɿɪɭɜɚɧɧɹ, ɲɥɿɮɭɜɚɧɧɹ, ɡɚɱɢɳɟɧɧɹ 
ɦɟɬɚɥɟɜɨɸ ɳɿɬɤɨɸ ɚɛɨ ɚɛɪɚɡɢɜɧɨɝɨ ɪɿɡɚɧɧɹ: 
1. ɐɟɣ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɞɥɹ 

ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɭ ɹɤɨɫɬɿ ɦɚɲɢɧɢ ɞɥɹ 
ɲɥɿɮɭɜɚɧɧɹ, ɩɨɥɿɪɭɜɚɧɧɹ, ɡɚɱɢɳɟɧɧɹ 
ɦɟɬɚɥɟɜɨɸ ɳɿɬɤɨɸ ɚɛɨ ɜɿɞɪɿɡɚɧɧɹ. ɍɜɚɠɧɨ 
ɨɡɧɚɣɨɦɫɹ ɡ ɭɫɿɦɚ ɩɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹɦɢ ɩɪɨ 
ɧɟɛɟɡɩɟɤɭ, ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɹɦɢ, ɿɥɸɫɬɪɚɰɿɹɦɢ ɬɚ 
ɬɟɯɧɿɱɧɢɦɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɦɢ ɰɶɨɝɨ 
ɟɥɟɤɬɪɨɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ. ɇɟɜɢɤɨɧɚɧɧɹ ɰɢɯ 
ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɭɪɚɠɟɧɧɹ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ ɫɬɪɭɦɨɦ, ɩɨɠɟɠɿ ɬɚ/ɚɛɨ 
ɫɟɪɣɨɡɧɨɝɨ ɩɨɪɚɧɟɧɧɹ. 

2. Ɂɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɰɶɨɝɨ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ ɧɟ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɨ ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ ɬɚɤɿ ɨɩɟɪɚɰɿʀ ɹɤ 
ɲɥɿɮɭɜɚɧɧɹ, ɱɢɳɟɧɧɹ ɦɟɬɚɥɭ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ 
ɦɟɬɚɥɟɜɨʀ ɳɿɬɤɢ, ɩɨɥɿɪɭɜɚɧɧɹ ɚɛɨ 
ɜɿɞɪɿɡɚɧɧɹ. ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ ɧɟ ɡɚ 
ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɧɹɦ ɦɨɠɟ ɭɬɜɨɪɢɬɢ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɟ 
ɫɬɚɧɨɜɢɳɟ ɬɚ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɩɨɪɚɧɟɧɧɹ.  

3. ɇɟ ɫɥɿɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɞɨɩɨɦɿɠɧɿ 
ɩɪɢɧɚɥɟɠɧɨɫɬɿ, ɹɤɿ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɨ ɧɟ 
ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɿ ɬɚ ɧɟ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɿ ɞɥɹ ɰɶɨɝɨ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ ɜɢɪɨɛɧɢɤɨɦ. ɇɚɜɿɬɶ ɹɤɳɨ ɜɨɧɢ 
ɞɨɛɪɟ ɩɪɢɽɞɧɭɸɬɶɫɹ ɞɨ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ, ɰɟ ɧɟ 
ɝɚɪɚɧɬɭɽ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ. 
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4. ɇɨɦɿɧɚɥɶɧɚ ɲɜɢɞɤɿɫɬɶ ɞɨɩɨɦɿɠɧɢɯ 
ɩɪɢɫɬɪɨʀɜ ɩɨɜɢɧɧɚ ɳɨɧɚɣɦɟɧɲ 
ɞɨɪɿɜɧɸɜɚɬɢɫɹ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɿɣ ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ, 
ɳɨ ɜɿɞɡɧɚɱɟɧɚ ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɨɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɿ. 
Ⱦɨɩɨɦɿɠɧɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ, ɳɨ ɩɪɚɰɸɸɬɶ ɲɜɢɞɲɟ 
ɫɜɨɽʀ ɧɨɦɿɧɚɥɶɧɨʀ ɫɤɨɪɨɫɬɿ ɦɨɠɭɬɶ ɩɨɥɚɦɚɬɢɫɹ 
ɬɚ ɜɿɞɫɤɨɱɢɬɢ. 

5. Ɂɨɜɧɿɲɧɿɣ ɞɿɚɦɟɬɪ ɬɚ ɬɨɜɳɢɧɚ ɜɚɲɨɝɨ 
ɞɨɩɨɦɿɠɧɨɝɨ ɩɪɢɥɚɞɭ ɩɨɜɢɧɧɿ ɛɭɬɢ ɭ ɦɟɠɚɯ 
ɩɚɫɩɨɪɬɧɨʀ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ ɜɚɲɨɝɨ 
ɟɥɟɤɬɪɨɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ. ɉɪɢɥɚɞɞɹ ɧɟɧɚɥɟɠɧɢɯ 
ɪɨɡɦɿɪɿɜ ɧɟ ɦɨɠɧɚ ɡɚɯɢɫɬɢɬɢ ɚɛɨ ɤɨɧɬɪɨɥɸɜɚɬɢ 
ɧɚɥɟɠɧɢɦ ɱɢɧɨɦ. 

6. Ɋɨɡɦɿɪ ɲɬɨɤɚ ɞɢɫɤɿɜ, ɮɥɚɧɰɿɜ, ɩɿɞɤɥɚɞɨɤ ɚɛɨ 
ɛɭɞɶ-ɹɤɢɯ ɿɧɲɢɯ ɩɪɢ ɧɚɥɟɠɧɨɫɬɟɣ ɩɨɜɢɧɟɧ 
ɩɿɞɯɨɞɢɬɢ ɞɥɹ ɲɩɢɧɞɟɥɹ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ. 
ɉɪɢɧɚɥɟɠɧɨɫɬɿ ɿɡ ɨɬɜɨɪɚɦɢ ɩɿɞ ɲɩɢɧɞɟɥɶ, ɳɨ ɧɟ 
ɩɿɞɯɨɞɹɬɶ ɩɿɞ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɛɭɞɭɬɶ 
ɪɨɡɛɚɥɚɧɫɨɜɚɧɿ, ɦɚɬɢɦɭɬɶ ɧɚɞɦɿɪɧɭ ɜɿɛɪɚɰɿɸ ɬɚ 
ɦɨɠɭɬɶ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɜɬɪɚɬɢ ɤɨɧɬɪɨɥɸ. 

7. ɇɟ ɫɥɿɞ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɦ 
ɩɪɢɥɚɞɞɹɦ ɉɟɪɟɞ ɤɨɠɧɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ 
ɫɥɿɞ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɩɪɢɧɚɥɟɠɧɿɫɬɶ, ɬɚɤɭ ɹɤ 
ɚɛɪɚɡɢɜɧɿ ɞɢɫɤɢ, ɧɚ ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ ɫɤɨɥɿɜ ɚɛɨ 
ɬɪɿɳɢɧ, ɡɧɨɫɭ, ɚ ɦɟɬɚɥɟɜɿ ɳɿɬɤɢ - ɧɚ 
ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ ɩɨɫɥɚɛɥɟɧɨɝɨ ɚɛɨ ɬɪɿɫɧɭɬɨɝɨ 
ɞɪɨɬɭ. ɍ ɪɚɡɿ ɩɚɞɿɧɧɹ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ ɚɛɨ 
ɩɪɢɥɚɞɞɹ, ɫɥɿɞ ɨɝɥɹɧɭɬɢ ʀɯ ɧɚ ɧɚɹɜɧɿɫɬɶ 
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɶ ɚɛɨ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɧɟɭɲɤɨɞɠɟɧɟ 
ɩɪɢɥɚɞɞɹ. ɉɿɫɥɹ ɨɝɥɹɞɭ ɬɚ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ 
ɩɪɢɧɚɥɟɠɧɨɫɬɿ, ɫɥɿɞ ɡɚɣɧɹɬɢ ɬɚɤɟ 
ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ, ɤɨɥɢ ɜɢ ɬɚ ɜɚɲɿ ɫɭɫɿɞɢ 
ɡɧɚɯɨɞɹɬɶɫɹ ɧɚ ɜɿɞɫɬɚɧɿ ɜɿɞ ɩɥɨɳɢɧɢ 
ɩɪɢɥɚɞɭ, ɳɨ ɨɛɟɪɬɚɽɬɶɫɹ,  ɡɚɩɭɫɬɿɬɶ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɬɚ ɞɚɣɬɟ ɣɨɦɭ ɩɨɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɧɚ 
ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɿɣ ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ ɛɟɡ ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ 
ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɨɞɧɿɽʀ ɯɜɢɥɢɧɢ. ɉɿɞ ɱɚɫ ɰɶɨɝɨ 
ɩɪɨɛɧɨɝɨ ɩɪɨɝɨɧɭ ɩɪɢɧɚɥɟɠɧɨɫɬɿ ɩɪɢɥɚɞɢ, ɹɤ 
ɩɪɚɜɢɥɨ, ɪɨɡɛɢɜɚɸɬɶɫɹ. 

8. ɋɥɿɞ ɨɞɹɝɚɬɢ ɡɚɫɨɛɢ ɿɧɞɢɜɿɞɭɚɥɶɧɨɝɨ 
ɡɚɯɢɫɬɭ. ɋɥɿɞ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɬɢɫɹ ɳɢɬɤɨɦ-ɦɚɫɤɨɸ, 
ɡɚɯɢɫɧɢɦɢ ɨɤɭɥɹɪɚɦɢ ɚɛɨ ɡɚɯɢɫɧɢɦɢ 
ɥɿɧɡɚɦɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɞɨ ɨɛɥɚɫɬɿ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ. 
ɐɟ ɨɡɧɚɱɚɽ, ɳɨ ɫɥɿɞ ɨɞɹɝɚɬɢ ɩɢɥɨɡɚɯɢɫɧɭ 
ɦɚɫɤɭ, ɡɚɫɨɛɢ ɡɚɯɢɫɬɭ ɨɪɝɚɧɿɜ ɫɥɭɯɭ, 
ɪɭɤɚɜɢɰɿ ɬɚ ɮɚɪɬɭɯ, ɹɤɿ ɡɞɚɬɧɿ ɡɚɬɪɢɦɭɜɚɬɢ 
ɞɪɿɛɧɿ ɱɚɫɬɤɢ ɞɟɬɚɥɿ ɬɚ ɧɚɠɞɚɤɭ. Ɂɚɫɨɛɢ 
ɡɚɯɢɫɬɭ ɨɪɝɚɧɿɜ ɡɨɪɭ ɩɨɜɢɧɧɿ ɛɭɬɢ ɡɞɚɬɧɢɦɢ 
ɡɚɬɪɢɦɭɜɚɬɢ ɫɦɿɬɬɹ, ɳɨ ɭɬɜɨɪɸɽɬɶɫɹ ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ ɪɿɡɧɢɯ ɨɩɟɪɚɰɿɣ. ɉɢɥɨɡɚɯɢɫɧɚ ɦɚɫɤɚ 
ɚɛɨ ɪɟɫɩɿɪɚɬɨɪ ɩɨɜɢɧɧɿ ɛɭɬɢ ɡɞɚɬɧɢɦɢ 
ɮɿɥɶɬɪɭɜɚɬɢ ɱɚɫɬɨɱɤɢ, ɳɨ ɭɬɜɨɪɸɸɬɶɫɹ ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɪɨɛɨɬɢ. Ɍɪɢɜɚɥɢɣ ɜɩɥɢɜ ɫɢɥɶɧɨɝɨ ɲɭɦɭ ɦɨɠɟ 
ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɜɬɪɚɬɢ ɫɥɭɯɭ. 

9. ɋɩɨɫɬɟɪɿɝɚɱɿ ɩɨɜɢɧɧɿ ɡɧɚɯɨɞɢɬɢɫɹ ɧɚ 
ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨɦɭ ɜɿɞɫɬɚɧɿ ɜɿɞ ɦɿɫɰɹ ɪɨɛɨɬɢ. 
Ʉɨɠɧɢɣ, ɯɬɨ ɩɪɢɯɨɞɢɬɶ ɜ ɪɨɛɨɱɭ ɡɨɧɭ 
ɩɨɜɢɧɟɧ ɨɞɹɝɚɬɢ ɡɚɫɨɛɢ ɿɧɞɢɜɿɞɭɚɥɶɧɨɝɨ 

ɡɚɯɢɫɬɭ.ɑɚɫɬɤɢ ɞɟɬɚɥɿ ɚɛɨ ɭɥɚɦɤɢ ɩɪɢɥɚɞɞɹ 
ɦɨɠɟ ɜɿɞɥɟɬɿɬɢ ɡɚ ɦɟɠɿ ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɶɨʀ ɡɨɧɢ 
ɪɨɛɨɬɢ ɬɚ ɩɨɪɚɧɢɬɢ. 

10. ɉɿɞ ɱɚɫ ɪɿɡɚɧɧɹ, ɤɨɥɢ ɪɿɠɭɱɢɣ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ 
ɦɨɠɟ ɬɨɪɤɧɭɬɢɫɹ ɫɯɨɜɚɧɨʀ ɟɥɟɤɬɪɨɩɪɨɜɨɞɤɢ 
ɚɛɨ ɫɜɨɝɨ ɲɧɭɪɭ, ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɫɥɿɞ ɬɪɢɦɚɬɢ 
ɡɚ ɿɡɨɥɶɨɜɚɧɿ ɩɨɜɟɪɯɧɿ ɞɟɪɠɚɤɚ. Ɍɨɪɤɚɧɧɹ 
ɪɿɠɭɱɢɦ ɩɪɢɥɚɞɨɦ ɫɬɪɭɦɨɜɟɞɭɱɨʀ ɩɪɨɜɨɞɤɢ 
ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɩɟɪɟɞɚɧɧɹ ɧɚɩɪɭɝɢ ɞɨ 
ɦɟɬɚɥɟɜɢɯ ɱɚɫɬɢɧ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ ɬɚ ɭɪɚɠɟɧɧɸ 
ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ ɫɬɪɭɦɨɦ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ. 

11. ɒɧɭɪ ɫɥɿɞ ɪɨɡɦɿɳɭɜɚɬɢ ɛɟɡ ɡɦɨɬɭɸɱɨɝɨ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ. əɤɳɨ ɜɢ ɜɬɪɚɬɢɬɟ ɤɨɧɬɪɨɥɶ, ɲɧɭɪ 
ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɩɟɪɟɪɿɡɚɧɢɦ ɚɛɨ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɦ ɬɚ 
ɜɚɲɚ ɪɭɤɚ ɦɨɠɟ ɩɨɬɪɚɩɢɬɢ ɞɨ ɡɦɨɬɭɸɱɨɝɨ 
ɩɪɢɫɬɪɨɸ.  

12. ɇɟ ɫɥɿɞ ɤɥɚɫɬɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɞɨɤɢ ɩɪɢɥɚɞ 
ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɧɟ ɡɭɩɢɧɢɬɶɫɹ. Ɂɦɨɬɭɸɱɢɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ 
ɦɨɠɟ ɡɚɯɨɩɢɬɢ ɲɧɭɪ ɬɚ ɜɢɪɜɚɬɢ ɣɨɝɨ ɡ-ɩɿɞ 
ɤɨɧɬɪɨɥɸ. 

13. ɇɟ ɫɥɿɞ ɡɚɩɭɫɤɚɬɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ, ɤɨɥɢ ɜɢ ɣɨɝɨ 
ɬɪɢɦɚɽɬɟ ɡɛɨɤɭ ɫɟɛɟ. ȼɢɩɚɞɤɨɜɟ ɫɬɢɤɚɧɧɹ ɡɿ 
ɡɦɨɬɭɸɱɢɦ ɩɪɢɫɬɪɨɽɦ ɦɨɠɟ ɡɚɯɨɩɢɬɢ ɜɚɲ ɨɞɹɝ, 
ɳɨ ɜ ɫɜɨɸ ɱɟɪɝɭ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɲɬɨɜɯɚɧɧɹ 
ɩɪɢɥɚɞɭ ɞɨ ɜɚɫ.  

14. ɋɥɿɞ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɱɢɫɬɢɬɢ ɜɟɧɬɢɥɹɰɿɣɧɿ 
ɨɬɜɨɪɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ.  ȼɟɧɬɢɥɹɬɨɪ ɞɜɢɝɭɧɚ 
ɜɬɹɝɭɽ ɩɢɥ ɭɫɟɪɟɞɢɧɭ ɤɨɠɭɯɚ ɬɚ ɧɚɞɦɿɪɧɟ 
ɫɤɭɩɱɟɧɧɹ ɦɟɬɚɥɟɜɨɝɨ ɩɨɪɨɲɤɭ ɫɬɜɨɪɸɽ ɪɢɡɢɤ 
ɭɪɚɠɟɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ ɫɬɪɭɦɨɦ. 

15. ɇɟ ɫɥɿɞ ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɛɿɥɹ ɡɚɣɦɢɫɬɢɯ 
ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ. ȼɨɧɢ ɦɨɠɭɬɶ ɫɩɚɥɚɯɧɭɬɢ ɜɿɞ ɿɫɤɪɢ. 

16. ɇɟ ɫɥɿɞ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢ ɞɨɩɨɦɿɠɧɟ ɩɪɢɥɚɞɞɹ, 
ɳɨ ɩɨɬɪɟɛɭɽ ɪɿɞɤɢɯ ɨɯɨɥɨɞɠɭɜɚɱɿɜ. 
ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɜɨɞɢ, ɚɛɨ ɪɿɞɤɢɯ ɨɯɨɥɨɞɠɭɜɚɱɿɜ 
ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɩɨ ɭɪɚɠɟɧɧɹ ɟɥɟɤɬɪɢɱɧɢɦ 
ɫɬɪɭɦɨɦ ɚɛɨ ɫɦɟɪɬɿ. 

ȼɿɞɞɚɱɚ ɬɚ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿ ɩɨɩɟɪɟɞɠɭɜɚɥɶɧɿ ɡɚɯɨɞɢ 
ȼɿɞɞɚɱɚ ɰɟ ɧɟɫɩɨɞɿɜɚɧɚ ɪɟɚɤɰɿɹ ɧɚ ɡɚɳɟɦɥɟɧɧɹ, 
ɱɿɩɥɹɧɧɹ ɩɨɜɨɪɨɬɧɨɝɨ ɤɨɥɚ, ɩɿɞɤɥɚɞɤɢ, ɳɿɬɤɢ ɚɛɨ 
ɹɤɨɝɨɫɶ ɿɧɲɨʀ ɩɪɢɧɚɥɟɠɧɨɫɬɿ. Ɂɚɳɟɦɥɟɧɧɹ ɚɛɨ 
ɱɿɩɥɹɧɧɹ ɩɪɢɡɜɨɞɹɬɶ ɞɨ ɲɜɢɞɤɨʀ ɡɭɩɢɧɤɢ ɩɨɜɨɪɨɬɧɨʀ 
ɩɪɢɧɚɥɟɠɧɨɫɬɿ, ɳɨ ɜ ɫɜɨɸ ɱɟɪɝɭ ɫɩɪɢɱɢɧɹɽ ɞɨ 
ɧɟɤɨɧɬɪɨɥɶɨɜɚɧɨɝɨ ɫɩɨɧɭɤɚɧɧɹ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ ɭ 
ɩɪɨɬɢɥɟɠɧɨɦɭ ɧɚɩɪɹɦɤɭ ɜɿɞ ɨɛɟɪɬɚɧɧɹ 
ɩɪɢɧɚɥɟɠɧɨɫɬɿ ɭ ɦɿɫɰɿ ɡɚʀɞɚɧɧɹ. 
ɇɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɹɤɳɨ ɚɛɪɚɡɢɜɧɟ ɤɨɥɨ ɡɚɳɟɦɥɟɧɟ ɚɛɨ 
ɡɚɱɟɩɥɟɧɟ ɞɟɬɚɥɥɸ, ɤɪɚɣ ɤɨɥɚ, ɳɨ ɜɯɨɞɢɬɶ ɞɨ ɦɿɫɰɹ 
ɡɚɳɟɦɥɟɧɧɹ ɦɨɠɟ ɡɚɧɭɪɢɬɢɫɹ ɜ ɩɨɜɟɪɯɧɸ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ, 
ɳɨ ɩɪɢɡɜɟɞɟ ɞɨ ɡɿɫɤɨɤ ɤɨɥɚ ɬɚ ɜɿɞɞɚɱɿ. Ʉɨɥɨ ɦɨɠɟ 
ɜɿɞɫɤɨɱɢɬɢ ɞɨ ɚɛɨ ɜɿɞ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ, ɰɟ ɡɚɥɟɠɢɬɶ ɜɿɞ 
ɧɚɩɪɹɦɤɭ ɪɭɯɭ ɤɨɥɚ ɜ ɦɿɫɰɿ ɡɚɳɟɦɥɟɧɧɹ. Ɂɚ ɬɚɤɢɯ 
ɭɦɨɜ ɚɛɪɚɡɢɜɧɿ ɤɨɥɚ ɦɨɠɭɬɶ ɩɨɥɚɦɚɬɢɫɹ.  
ɉɪɢɱɢɧɚɦɢ ɜɿɞɞɚɱɿ ɽ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɟ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ ɬɚ/ɚɛɨ ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɢɣ ɩɨɪɹɞɨɤ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɚɛɨ ɭɦɨɜɢ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ, ɬɚ ʀɯ ɦɨɠɧɚ 
ɭɧɢɤɧɭɬɢ ɞɨɬɪɢɦɭɸɱɢɫɶ ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɯ ɡɚɯɨɞɿɜ, ɳɨ 
ɧɚɜɟɞɟɧɿ ɧɢɠɱɟ: 
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a) Ɇɿɰɧɨ ɬɪɢɦɚɣ ɞɟɪɠɚɤ ɧɚ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɿ ɬɚ 
ɡɚɣɦɢ ɬɚɤɟ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ, ɩɪɢ ɹɤɨɦɭ ɡɦɨɠɟɲ 
ɩɪɨɬɢɫɬɨɹɬɢ ɡɭɫɢɥɥɹɦ ɜɿɞɞɚɱɿ. Ɂɚɜɠɞɢ 
ɤɨɪɢɫɬɚɣɫɹ ɞɨɩɨɦɿɠɧɨɸ ɪɭɱɤɨɸ, ɹɤɳɨ ɽ, 
ɳɨɛ ɡɛɿɥɶɲɢɬɢ ɞɨ ɦɚɤɫɢɦɭɦɭ ɤɨɧɬɪɨɥɶ ɧɚɞ 
ɜɿɞɞɚɱɟɸ ɚɛɨ ɪɟɚɤɰɿɽɸ ɤɪɭɬɧɨɝɨ ɦɨɦɟɧɬɭ ɩɿɞ 
ɱɚɫ ɩɭɫɤɭ. əɤɳɨ ɞɨɞɟɪɠɭɜɚɬɢɫɹ ɭɫɿɯ ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɯ 
ɡɚɯɨɞɿɜ, ɨɩɟɪɚɬɨɪ ɡɦɨɠɟ ɤɨɧɬɪɨɥɸɜɚɬɢ ɪɟɚɤɰɿʀ 
ɤɪɭɬɧɨɝɨ ɦɨɦɟɧɬɭ ɚɛɨ ɡɭɫɢɥɥɹ ɜɿɞɞɚɱɿ. 
b) ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɫɥɿɞ ɪɨɡɦɿɳɭɜɚɬɢ ɪɭɤɭ ɛɿɥɹ 
ɩɪɢɧɚɥɟɠɧɨɫɬɿ, ɳɨ ɨɛɟɪɬɚɽɬɶɫɹ. ȼɨɧɚ ɦɨɠɟ 
ɜɿɞɫɤɨɱɢɬɢ ɧɚ ɪɭɤɭ. 
c) ɇɟ ɫɥɿɞ ɫɬɨɹɬɢ ɜ ɡɨɧɿ, ɤɭɞɢ ɩɨɫɭɧɟɬɶɫɹ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɩɿɞ ɱɚɫ ɜɿɞɞɚɱɿ. ȼɿɞɞɚɱɚ 
ɫɩɨɧɭɤɚɬɢɦɟ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɭ ɩɪɨɬɢɥɟɠɧɨɦɭ 
ɧɚɩɪɹɦɤɭ ɞɨ ɧɚɩɪɹɦɤɭ ɪɭɯɭ ɤɨɥɚ ɜ ɦɿɫɰɿ 
ɡɚɳɟɦɥɟɧɧɹ. 
d) ɋɥɿɞ ɛɭɬɢ ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɩɢɥɶɧɢɦ ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɨɛɪɨɛɤɢ ɤɭɬɿɜ, ɝɨɫɬɪɢɯ ɤɪɚʀɜ ɿ ɬ.ɞ. ɍɧɢɤɚɣɬɟ 
ɤɨɥɢɜɚɧɧɹ ɬɚ ɱɿɩɥɹɧɧɹ ɩɪɢɧɚɥɟɠɧɨɫɬɿ Ʉɭɬɢ, 
ɝɨɫɬɪɿ ɤɪɚʀ ɚɛɨ ɤɨɥɢɜɚɧɧɹ ɦɚɸɬɶ ɬɟɧɞɟɧɰɿɸ ɞɨ 
ɱɿɩɥɹɧɧɹ ɩɪɢɧɚɥɟɠɧɨɫɬɿ, ɳɨ ɨɛɟɪɬɚɽɬɶɫɹ, ɳɨ ɜ 
ɫɜɨɸ ɱɟɪɝɭ ɩɪɢɡɜɨɞɢɬɶ ɞɨ ɜɬɪɚɬɢ ɤɨɧɬɪɨɥɸ ɬɚ 
ɜɿɞɞɚɱɿ. 
e) Ɂɚɛɨɪɨɧɟɧɨ ɜɫɬɚɧɨɜɥɸɜɚɬɢ ɩɢɥɶɧɢɣ 
ɥɚɧɰɸɝ, ɩɨɥɨɬɧɨ ɞɥɹ ɪɿɡɶɛɢ ɩɨ ɞɟɪɟɜɭ ɚɛɨ 
ɩɨɥɨɬɧɨ ɡɭɛɱɚɫɬɨʀ ɩɢɥɢ. ɬɚɤɿ ɩɨɥɨɬɧɚ 
ɫɬɜɨɪɸɸɬɶ ɱɚɫɬɭ ɜɿɞɞɚɱɭ ɬɚ ɩɪɢɡɜɨɞɹɬɶ ɞɨ 
ɜɬɪɚɬɢ ɤɨɧɬɪɨɥɸ 

ɉɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ ɩɪɨ ɧɟɛɟɡɩɟɤɭ ɡɚɝɚɥɶɧɿ ɞɥɹ 
ɨɩɟɪɚɰɿɣ ɩɨɥɿɪɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɚɛɪɚɡɢɜɧɨɝɨ ɪɿɡɚɧɧɹ: 

a) ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɬɿɥɶɤɢ ɬɢɩɢ ɞɢɫɤɿɜ, ɹɤɿ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɿ ɞɥɹ ɜɚɲɨɝɨ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ, ɚ 
ɬɚɤɨɠ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɢɣ ɤɨɠɭɯ ɩɿɞ ɨɛɪɚɧɢɣ ɞɢɫɤ. 
Ⱦɢɫɤɢ, ɧɚ ɹɤɿ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɧɟ ɪɨɡɪɚɯɨɜɚɧɢɣ, ɧɟ 
ɦɨɠɭɬɶ ɛɭɬɢ ɧɚɞɿɣɧɨ ɡɚɤɪɿɩɥɟɧɿ ɬɚ ɽ 
ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɢɦɢ. 
b) Ʉɨɠɭɯ ɩɨɜɢɧɟɧ ɛɭɬɢ ɧɚɞɿɣɧɨ ɡɚɤɪɿɩɥɟɧɢɣ 
ɧɚ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɿ ɬɚ ɪɨɡɬɚɲɨɜɚɧɢɣ 
ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨ ɛɟɡɩɟɱɧɨ, ɳɨɛ ɞɥɹ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ 
ɞɢɫɤ ɛɭɜ ɹɤɨɦɨɝɚ ɦɟɧɲɟ ɜɿɞɤɪɢɬɢɦ. Ʉɨɠɭɯ 
ɞɨɩɨɦɚɝɚɽ ɡɚɯɢɳɚɬɢ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ ɜɿɞ ɨɫɤɨɥɤɿɜ 
ɡɥɚɦɚɧɨɝɨ ɞɢɫɤɚ ɬɚ ɜɿɞ ɜɢɩɚɞɤɨɜɨɝɨ ɤɨɧɬɚɤɬɭ ɡ 
ɞɢɫɤɨɦ.  
c) Ⱦɢɫɤɢ ɫɥɿɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɡɚ ʀɯ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɢɦ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɧɹɦ. ɇɚɩɪɢɤɥɚɞ: 
ɇɟ ɫɥɿɞ ɲɥɿɮɭɜɚɬɢ ɛɿɱɧɨɸ ɫɬɨɪɨɧɨɸ 
ɜɿɞɪɿɡɧɨɝɨ ɞɢɫɤɚ.Ⱥɛɪɚɡɢɜɧɿ ɜɿɞɪɿɡɧɿ ɞɢɫɤɢ 
ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɿ ɞɥɹ ɲɥɿɮɭɜɚɧɧɹ ɩɟɪɢɮɟɪɿɽɸ ɞɢɫɤɚ, 
ɩɪɢ ɩɪɢɤɥɚɞɚɧɧɿ ɛɿɱɧɢɯ ɡɭɫɢɥɶ ɞɨ ɰɢɯ ɞɢɫɤɿɜ, 
ɜɨɧɢ ɦɨɠɭɬɶ ɪɨɡɛɢɬɢɫɹ. 
d) ɋɥɿɞ ɡɚɜɠɞɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ 
ɧɟɭɲɤɨɞɠɟɧɿ ɮɥɚɧɰɿ ɞɢɫɤɚ, ɪɨɡɦɿɪ ɬɚ ɮɨɪɦɢ 
ɹɤɢɯ ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɸɬɶ ɨɛɪɚɧɨɦɭ ɞɢɫɤɭ ɇɚɥɟɠɧɿ 
ɮɥɚɧɰɿ ɞɨɛɪɟ ɭɬɪɢɦɭɸɬɶ ɞɢɫɤ, ɣ ɬɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ 
ɡɦɟɧɲɭɸɬɶ ɣɦɨɜɿɪɧɿɫɬɶ ɩɨɥɨɦɤɢ ɞɢɫɤɚ. Ɏɥɚɧɰɿ 
ɞɥɹ ɜɿɞɪɿɡɧɢɯ ɞɢɫɤɿɜ ɦɨɠɭɬɶ ɜɿɞɪɿɡɧɹɬɢɫɶ ɜɿɞ 
ɮɥɚɧɰɿɜ ɲɥɿɮɭɜɚɥɶɧɢɯ ɞɢɫɤɿɜ. 

e) ɇɟ ɫɥɿɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɡɧɨɲɟɧɿ ɞɢɫɤɢ 
ɛɿɥɶɲɢɯ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɿɜ. Ⱦɢɫɤ, ɳɨ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ 
ɞɥɹ ɛɿɥɶɲɨɝɨ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ ɧɟ ɩɿɞɯɨɞɢɬɶ ɞɨ ɜɢɳɨʀ 
ɫɤɨɪɨɫɬɿ ɦɟɧɲɨɝɨ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ ɬɚ ɦɨɠɟ 
ɪɨɡɿɪɜɚɬɢɫɹ. 

Ⱦɨɞɚɬɤɨɿɜ ɩɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ ɩɪɨ ɧɟɛɟɡɩɟɤɭ ɡɚɝɚɥɶɧɿ 
ɞɥɹ ɨɩɟɪɚɰɿɣ ɩɨɥɿɪɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɚɛɪɚɡɢɜɧɨɝɨ ɪɿɡɚɧɧɹ: 

a) ɇɟ ɦɨɠɧɚ «ɡɚɤɥɢɧɸɜɚɬɢ» ɜɿɞɪɿɡɧɢɣ ɞɢɫɤ 
ɚɛɨ ɩɪɢɤɥɚɞɚɬɢ ɧɚɞɦɿɪɧɢɣ ɬɢɫɤ. ɇɟ ɫɥɿɞ 
ɧɚɦɚɝɚɬɢɫɶ ɡɪɨɛɢɬɢ ɩɪɨɪɿɡ ɧɚɞɦɿɪɧɨʀ 
ɝɥɢɛɢɧɢ. ɉɟɪɟɧɚɩɪɭɝɚ ɞɢɫɤɚ ɡɛɿɥɶɲɭɽ 
ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ ɬɚ ɫɯɢɥɶɧɿɫɬɶ ɞɨ ɩɟɪɟɤɨɲɭɜɚɧɧɹ 
ɚɛɨ ɡɚɫɬɪɹɜɚɧɧɹ ɞɢɫɤɚ ɜ ɩɪɨɪɿɡɿ, ɚ ɬɚɤɨɠ 
ɫɬɜɨɪɸɽ ɦɨɠɥɢɜɿɫɬɶ ɜɿɞɞɚɱɿ ɚɛɨ ɩɨɥɨɦɤɢ ɞɢɫɤɚ. 
b) ɇɟɦɨɠɧɚ ɪɨɡɬɚɲɨɜɭɜɚɬɢɫɶ ɧɚ ɨɞɧɿɣ ɥɿɧɿʀ 
ɬɚ ɩɨɡɚɞɨ ɞɢɫɤɚ, ɳɨ ɨɛɟɪɬɚɽɬɶɫɹ. Ʉɨɥɢ ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɪɨɛɨɬɢ ɞɢɫɤ ɪɭɯɚɽɬɶɫɹ ɜɿɞ ɜɚɫ, ɬɨ ɦɨɠɥɢɜɚ 
ɜɿɞɞɚɱɚ ɦɨɠɟ ɜɿɞɤɢɧɭɬɢ ɞɢɫɤ, ɳɨ ɨɛɟɪɬɚɽɬɶɫɹ, ɬɚ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɩɪɹɦɨ ɭ ɜɚɫ. 
c) Ʉɨɥɢ ɞɢɫɤ ɡɚɫɬɪɹɽ ɚɛɨ ɤɨɥɢ ɪɿɡɚɧɧɹ ɡ 
ɛɭɞɶ-ɹɤɢɯ ɩɪɢɱɢɧ ɩɟɪɟɪɢɜɚɽɬɶɫɹ, ɫɥɿɞ 
ɜɢɦɤɧɭɬɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɬɚ ɬɪɢɦɚɬɢ ɣɨɝɨ ɧɚ 
ɨɞɧɨɦɭ ɦɿɫɰɿ, ɞɨɤɢ ɞɢɫɤ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɧɟ 
ɡɭɩɢɧɢɬɶɫɹ. ɇɟɦɨɠɧɚ ɧɚɦɚɝɚɬɢɫɶ ɜɢɣɧɹɬɢ 
ɜɿɞɪɿɡɧɢɣ ɞɢɫɤ ɡ ɩɪɨɪɿɡɭ, ɤɨɥɢ ɜɿɧ ɪɭɯɚɽɬɶɫɹ, 
ɬɨɦɭ ɳɨ ɰɟ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɜɿɞɞɚɱɿ. ɋɥɿɞ 
ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɬɚ ɜɠɢɢ ɧɚɥɟɠɧɢɯ ɡɚɯɨɞɿɜ, ɳɨɛ 
ɭɫɭɧɭɬɢ ɩɪɢɱɢɧɭ ɡɚɫɬɪɹɜɚɧɧɹ ɞɢɫɤɚ  
d) Ɂɚɛɨɪɨɧɟɧɨ ɡɚɧɨɜɨ ɡɚɩɭɫɤɚɬɢ ɨɩɟɪɚɰɿɸ 
ɪɿɡɚɧɧɹ, ɤɨɥɢ ɞɢɫɤ ɡɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɜ ɞɟɬɚɥɿ. 
ɋɩɨɱɚɬɤɭ ɞɢɫɤ ɩɨɜɢɧɟɧ ɧɚɛɪɚɬɢ ɩɨɜɧɨʀ 
ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ, ɚ ɩɨɬɿɦ ɣɨɝɨ ɫɥɿɞ ɨɛɟɪɟɠɧɨ 
ɩɨɜɟɪɧɭɬɢ ɜ ɩɪɨɪɿɡ. əɤɳɨ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ 
ɩɟɪɟɡɚɩɭɫɬɢɬɢ, ɤɨɥɢ ɞɢɫɤ ɡɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɜ ɞɟɬɚɥɿ, 
ɞɢɫɤ ɦɨɠɟ ɡɚɫɬɪɹɬɢ, ɩɿɞɤɢɧɭɬɢɫɶ ɚɛɨ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ 
ɜɿɞɞɚɱɭ. 
e) ɋɥɿɞ ɜɟɥɢɤɿ ɩɚɧɟɥɿ ɚɛɨ ɞɟɬɚɥɿ ɜɟɥɢɤɨɝɨ 
ɪɨɡɦɿɪɭ ɞɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɦɿɧɿɦɿɡɭɜɚɬɢ ɪɢɡɢɤ 
ɡɚɳɟɦɥɟɧɧɹ ɩɨɥɨɬɧɚ ɚɛɨ ɜɿɞɞɚɱɿ. ȼɟɥɢɤɿ 
ɞɟɬɚɥɿ ɩɪɨɝɢɧɚɸɬɶɫɹ ɩɿɞ ɫɜɨɽɸ ɜɚɝɨɸ. Ɉɩɨɪɢ 
ɫɥɿɞ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɩɿɞ ɞɟɬɚɥɶ ɛɿɥɹ ɥɿɧɿʀ ɪɿɡɚɧɧɹ ɬɚ 
ɛɿɥɹ ɤɪɚɸ ɞɟɬɚɥɿ ɩɚɧɟɥɿ ɡ ɨɛɨɯ ɫɬɨɪɿɧ ɞɢɫɤɚ. 
f) Ɂ ɨɫɨɛɥɢɜɨɸ ɨɛɟɪɟɠɧɿɫɬɸ ɫɥɿɞ ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ 
"ɜɪɿɡɚɧɧɹ" ɜ ɿɫɧɭɸɱɿ ɫɬɿɧɢ ɚɛɨ ɿɧɲɿ ɧɟɜɢɞɢɦɿ 
ɡɨɧɢ. ȼɢɫɬɭɩɚɸɱɢɣ ɞɢɫɤ ɦɨɠɟ ɡɿɬɤɧɭɬɢɫɹ ɡ 
ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ, ɳɨ ɫɩɪɢɱɢɧɹɬɶ ɜɿɞɞɚɱɭ. 

ɋɩɟɰɿɚɥɶɧɿ Ɂɚɩɨɛɿɠɧɿ ɡɚɫɨɛɢ ɩɿɞ ɱɚɫ ɲɥɿɮɭɜɚɧɧɹ: 
a) Ɂɚɛɨɪɨɧɟɧɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɩɚɩɿɪ ɞɥɹ 
ɲɥɿɮɭɜɚɥɶɧɨɝɨ ɞɢɫɤɚ ɡɚɧɚɞɬɨ ɜɟɥɢɤɨɝɨ 
ɪɨɡɦɿɪɭ. ȼɢɛɢɪɚɸɱɢ ɧɚɠɞɚɱɧɢɣ ɩɚɩɿɪ ɫɥɿɞ 
ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɚɰɿʀ ɜɢɪɨɛɧɢɤɚ. 
ɇɚɠɞɚɱɧɢɣ ɩɚɩɿɪ, ɳɨ ɜɢɫɬɭɩɚɽ ɡɚ ɦɟɠɿ 
ɲɥɿɮɭɜɚɥɶɧɨʀ ɩɿɞɤɥɚɞɤɢ, ɫɬɜɨɪɸɽ ɧɟɛɟɡɩɟɤɭ 
ɡɚɜɞɚɧɧɹ ɪɜɚɧɨʀ ɪɚɧɢ ɬɚ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ 
ɩɪɨɜɢɫɚɧɧɹ, ɪɨɡɪɢɜɭ ɞɢɫɤɚ ɚɛɨ ɞɨ ɜɿɞɞɚɱɿ. 
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ɋɩɟɰɿɚɥɶɧɿ ɡɚɫɬɟɪɟɠɟɧɧɹ ɞɥɹ ɨɩɟɪɚɰɿɣ 
ɡɚɱɢɳɚɧɧɹ ɦɟɬɚɥɟɜɨɸ ɳɿɬɤɨɸ: 

a) ɋɥɿɞ ɛɭɬɢ ɨɛɟɪɟɠɧɢɦ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɜɿɞ ɳɿɬɤɢ 
ɜɿɞɥɿɬɚɸɬɶ ɨɫɤɨɥɤɢ ɞɪɨɬɭ, ɧɚɜɿɬɶ ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɡɜɢɱɚɣɧɨʀ ɪɨɛɨɬɢ. Ɂɚɛɨɪɨɧɟɧɨ 
ɩɟɪɟɧɚɩɪɭɠɭɜɚɬɢ ɞɪɿɬ, ɩɪɢɤɥɚɞɚɸɱɢ 
ɡɚɜɟɥɢɤɟ ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ ɧɚ ɳɿɬɤɭ. Ɉɫɤɨɥɤɢ 
ɞɪɨɬɭ ɩɪɨɛɢɜɚɸɬɶ ɥɟɝɤɭ ɨɞɟɠɭ ɬɚ/ɚɛɨ ɲɤɿɪɭ. 
b) əɤɳɨ ɞɥɹ ɪɨɛɨɬɢ ɿɡ ɦɟɬɚɥɟɜɨɸ ɳɿɬɤɨɸ 
ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɤɨɠɭɯ, ɫɥɿɞ 
ɡɚɩɨɛɿɝɬɢ ɤɨɧɬɚɤɬɨɜɿ ɦɿɠ ɳɿɬɤɨɸ ɬɚ ɤɨɠɭɯɨɦ. 
Ɇɟɬɚɥɟɜɢɣ ɞɢɫɤ ɚɛɨ ɳɿɬɤɚ ɦɨɠɭɬɶ ɪɨɡɲɢɪɢɬɢɫɶ 
ɜ ɞɿɚɦɟɬɪɿ ɜɿɞ ɪɨɛɨɱɨɝɨ ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ ɬɚ 
ɜɿɞɰɟɧɬɪɨɜɢɯ ɫɢɥ. 

Ⱦɨɞɚɬɤɨɜɿ ɩɨɩɟɪɟɞɠɟɧɧɹ ɩɪɨ ɛɟɡɩɟɤɭ: 
17. ɍ ɪɚɡɿ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɲɥɿɮɭɜɚɥɶɧɢɯ ɞɢɫɤɿɜ 

ɿɡ ɭɜɿɝɧɭɬɢɦ ɰɟɧɬɨɦ ɫɥɿɞ ɡɚɜɠɞɢ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɞɢɫɤɢ, ɚɪɦɨɜɚɧɿ 
ɫɤɥɨɜɨɥɨɤɧɨɦ. 

18. ɇȱɄɈɅɂ ɇȿ ȼɂɄɈɊɂɋɌɈȼɍɃɌȿ ɡ ɰɿɽɸ 
ɲɥɿɮɭɜɚɥɶɧɨɸ ɦɚɲɢɧɨɸ ɱɚɲɨɩɨɞɿɛɧɿ 
ɲɥɿɮɭɜɚɥɶɧɿ ɞɢɫɤɢ ɩɨ ɤɚɦɟɧɸ. ɐɹ 
ɲɥɿɮɭɜɚɥɶɧɚ ɦɚɲɢɧɚ ɧɟ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɚ ɞɥɹ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɞɢɫɤɿɜ ɬɚɤɨɝɨ ɬɢɩɭ, ɿ ʀɯ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɫɟɪɣɨɡɧɢɯ 
ɬɪɚɜɦ. 

19. ɇɟ ɩɨɲɤɨɞɠɭɣɬɟ ɲɩɢɧɞɟɥɶ, ɮɥɚɧɟɰɶ 
(ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɩɨɜɟɪɯɧɸ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ) ɚɛɨ 
ɤɨɧɬɪɝɚɣɤɭ. ɉɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɰɢɯ ɱɚɫɬɢɧ ɦɨɠɟ 
ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɩɨɥɨɦɤɢ ɞɢɫɤɚ. 

20. ɉɟɪɟɜɿɪɬɟ, ɳɨɛ ɤɨɥɨ ɧɟ ɬɨɪɤɚɥɨɫɹ ɞɟɬɚɥɿ 
ɩɟɪɟɞ ɭɜɿɦɤɧɟɧɧɹɦ. 

21. ɉɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬɤɨɦ ɪɿɡɚɧɧɹ ɞɟɬɚɥɿ, ɡɚɩɭɫɬɿɬɶ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɬɚ ɞɚɣɬɟ ɩɨɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɣɨɦɭ 
ɞɟɹɤɢɣ ɱɚɫ. ɉɟɪɟɜɿɪɬɟ ɱɢ ɧɟ ɤɨɥɢɜɚɽ ɚɛɨ ɧɟ 
ɜɢɥɹɽ ɜɿɧ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɜɤɚɡɭɜɚɬɢ ɧɚ 
ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɟ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɚɛɨ 
ɛɚɥɚɧɫɭɜɚɧɧɹ ɤɨɥɚ. 

22. ɋɥɿɞ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢ ɡɚɡɧɚɱɟɧɭ ɩɨɜɟɪɯɧɸ 
ɤɨɥɚ ɞɥɹ ɲɥɿɮɭɜɚɧɧɹ. 

23. Ɉɫɬɟɪɿɝɚɣɬɟɫɶ ɿɫɤɪɢ. Ɍɪɢɦɚɣɬɟ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ 
ɬɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ, ɳɨɛ ɿɫɤɪɢ ɜɿɞɥɿɬɚɥɢ ɜɿɞ ɜɚɫ ɬɚ 
ɿɧɲɢɯ ɥɸɞɟɣ ɚɛɨ ɡɚɣɦɢɫɬɢɯ ɦɚɬɟɪɿɚɥɿɜ. 

24. ɇɟ ɡɚɥɢɲɚɣɬɟ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɩɪɚɰɸɸɱɢɦ. 
ɉɪɚɰɸɣɬɟ ɡ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ ɬɿɥɶɤɢ ɬɨɞɿ, ɤɨɥɢ 
ɬɪɢɦɚɽɬɟ ɣɨɝɨ ɜ ɪɭɤɚɯ. 

25. ɇɟ ɬɨɪɤɚɣɬɟɫɶ ɞɟɬɚɥɿ ɨɞɪɚɡɭ ɩɿɫɥɹ ɪɿɡɚɧɧɹ, 
ɜɨɧɚ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɞɭɠɟ ɝɚɪɹɱɨɸ ɬɚ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ 
ɞɨ ɨɩɿɤɭ ɲɤɿɪɢ. 

26. ɉɟɪɟɞ ɡɞɿɣɫɧɟɧɧɹɦ ɛɭɞɶ-ɹɤɢɯ ɪɨɛɿɬ ɡ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɨɦ, ɡɚɜɠɞɢ ɩɟɪɟɜɿɪɹɣɬɟ, ɳɨɛ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɛɭɥɨ ɜɢɦɤɧɟɧɨ ɬɚ ɜɿɞɤɥɸɱɟɧɨ 
ɜɿɞ ɦɟɪɟɠɿ ɚɛɨ ɜɢɬɹɝɧɭɬɨ ɤɚɫɟɬɭ ɿɡ 
ɚɤɭɦɭɥɹɬɨɪɨɦ. 

27. Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɬɚ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɤɨɥɚ, ɫɥɿɞ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɶ 
ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɣ ɜɢɪɨɛɧɢɤɚ. ɋɥɿɞ ɞɛɚɣɥɢɜɨ 
ɩɨɜɨɞɢɬɢɫɹ ɬɚ ɡɛɟɪɿɝɚɬɢ ɤɨɥɚ. 

28. ɇɟ ɫɥɿɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɨɤɪɟɦɿ ɩɟɪɟɯɿɞɧɿ 
ɜɬɭɥɤɢ ɚɛɨ ɚɞɚɩɬɟɪɢ ɞɥɹ ɩɪɢɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ 
ɲɥɿɮɭɜɚɥɶɧɢɯ ɤɿɥ ɜɟɥɢɤɨɝɨ ɞɿɚɦɟɬɪɭ. 

29. ɋɥɿɞ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ ɮɥɚɧɰɿ ɡɚɡɧɚɱɟɧɿ 
ɞɥɹ ɰɶɨɝɨ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ. 

30. ɉɪɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɿ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɿɜ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɯ 
ɞɥɹ ɤɿɥ ɡ ɪɿɡɶɛɨɜɢɦ ɨɬɜɨɪɨɦ, ɨɛɨɜ'ɹɡɤɨɜɨ 
ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ, ɳɨɛ ɞɨɜɠɢɧɚ ɪɿɡɶɛɢ ɤɨɥɚ 
ɜɿɞɩɨɜɿɞɚɥɚ ɞɨɜɠɢɧɿ ɲɩɢɧɞɟɥɹ.  

31. ɉɟɪɟɜɿɪɬɟ ɧɚɞɿɣɧɿɫɬɶ ɨɩɨɪɢ ɞɟɬɚɥɿ 
32. ɋɥɿɞ ɡɜɟɪɧɭɬɢ ɭɜɚɝɭ, ɳɨ ɤɨɥɨ ɩɪɨɞɨɜɠɭɽ 

ɨɛɟɪɬɚɬɢɫɹ ɩɿɫɥɹ ɜɢɦɤɧɟɧɧɹ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ 
33. Ⱦɥɹ ɡɚɛɟɡɩɟɱɟɧɧɹ ɛɟɡɩɟɤɢ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ ɫɥɿɞ 

ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɢɣ ɜɢɦɢɤɚɱ 
(30ɦȺ), ɹɤɳɨ ɪɨɛɨɱɟ ɦɿɫɰɟ ɧɚɞɦɿɪɧɨ ɝɚɪɹɱɟ 
ɬɚ ɜɨɥɨɝɟ, ɚɛɨ ɞɭɠɟ ɡɚɛɪɭɞɧɸɽɬɶɫɹ ɩɢɥɨɦ. 

34. ɇɟ ɫɥɿɞ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɞɥɹ 
ɪɨɛɨɬɢ ɡ ɦɚɬɟɪɿɚɥɨɦ, ɳɨ ɦɿɫɬɢɬɶ ɚɡɛɟɫɬ. 

35. ɇɟ ɫɥɿɞ ɡɚɫɬɨɫɨɜɭɜɚɬɢ ɜɨɞɭ ɚɛɨ 
ɦɚɫɬɢɥɶɧɢɣ ɦɚɬɟɪɿɚɥ ɞɥɹ ɲɥɿɮɭɜɚɧɧɹ. 

36. ɉɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɜ ɭɦɨɜɚɯ ɡɚɩɢɥɟɧɨɝɨ 
ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹ ɨɛɨɜ'ɹɡɤɨɜɨ ɜɿɞɤɪɢɜɚɣɬɟ 
ɜɟɧɬɢɥɹɰɿɣɧɿ ɨɬɜɨɪɢ. əɤɳɨ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ 
ɩɨɱɢɫɬɢɬɢ ɩɢɥ, ɫɩɨɱɚɬɤɭ ɜɿɞɤɥɸɱɢɬɶ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɜɿɞ ɦɟɪɟɠɿ (ɤɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɶ 
ɧɟɦɟɬɚɥɟɜɢɦɢ ɩɪɟɞɦɟɬɚɦɢ) ɬɚ ɛɭɞɶɬɟ 
ɨɛɟɪɟɠɧɢɦɢ, ɳɨɛ ɧɟ ɩɨɲɤɨɞɢɬɢ ɜɧɭɬɪɿɲɧɿ 
ɱɚɫɬɢɧɢ. 

37. əɤɳɨ ɜɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɽɬɟ ɜɿɞɪɿɡɧɟ 
ɲɥɿɮɭɜɚɥɶɧɟ ɤɨɥɨ, ɡɚɜɠɞɢ ɫɥɿɞ ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ 
ɡ ɩɢɥɨɡɚɯɢɫɧɢɦ ɤɨɠɭɯɨɦ ɤɨɥɚ, ɧɟɨɛɯɿɞɧɢɦ 
ɡɚ ɦɿɫɰɟɜɢɦɢ ɧɨɪɦɚɦɢ. 

38. ɇɟ ɫɥɿɞ ɧɚɞɚɜɚɬɢ ɛɨɤɨɜɨɝɨ ɬɢɫɤɭ ɧɚ ɪɿɠɭɱɿ 
ɞɢɫɤɢ  

ɁȻȿɊȱȽȺɃɌȿ ɐȱ ȼɄȺɁȱȼɄɂ 
 

ɍȼȺȽȺ: 
ɇȱɄɈɅɂ ɇȿ ɋɅȱȾ ɜɬɪɚɱɚɬɢ ɩɢɥɶɧɨɫɬɿ ɬɚ 
ɪɨɡɫɥɚɛɥɸɜɚɬɢɫɹ ɩɿɞ ɱɚɫ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧɧɹ ɜɢɪɨɛɨɦ 
(ɳɨ ɩɪɢɯɨɞɢɬɶ ɩɪɢ ɱɚɫɬɨɦɭ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɿ); ɫɥɿɞ 
ɡɚɜɠɞɢ ɫɬɪɨɝɨ ɞɨɬɪɢɦɭɜɚɬɢɫɹ ɩɪɚɜɢɥ ɛɟɡɩɟɤɢ ɩɿɞ 
ɱɚɫ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɰɶɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ. ɇȿɇȺɅȿɀɇȿ 
ȼɂɄɈɊɂɋɌȺɇɇə ɚɛɨ ɧɟɞɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɩɪɚɜɢɥ 
ɛɟɡɩɟɤɢ, ɜɢɤɥɚɞɟɧɢɯ ɜ ɰɶɨɦɭ ɞɨɤɭɦɟɧɬɿ, ɦɨɠɟ 
ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɫɟɪɣɨɡɧɢɯ ɬɪɚɜɦ. 
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ȱɇɋɌɊɍɄɐȱə Ɂ ȼɂɄɈɊɂɋɌȺɇɇə 
 

ɈȻȿɊȿɀɇɈ: 
• ɉɟɪɟɞ ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹɦ ɬɚ ɩɟɪɟɜɿɪɤɨɸ ɫɩɪɚɜɧɨɫɬɿ 

ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ, ɩɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ ɜ ɬɨɦɭ, ɳɨ ɜɿɧ 
ɜɢɦɤɧɟɧɢɣ ɬɚ ɜɿɞɤɥɸɱɟɧɢɣ ɜɿɞ ɦɟɪɟɠɿ. 

Ɏɿɤɫɚɬɨɪ 

Fig.1 

ɈȻȿɊȿɀɇɈ: 
• Ɂɚɛɨɪɨɧɟɧɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ ɜɚɥɚ, 

ɤɨɥɢ ɲɩɢɧɞɟɥɶ ɨɛɟɪɬɚɽɬɶɫɹ. ȱɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɦɨɠɟ 
ɩɨɲɤɨɞɢɬɢɫɶ. 

ɇɚɬɢɫɧɿɬɶ ɧɚ ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ ɜɚɥɚ ɞɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ 
ɡɚɛɥɨɤɭɜɚɬɢ ɨɛɟɪɬɚɧɧɹ ɲɩɢɧɞɟɥɹ ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɚɛɨ ɡɧɹɬɬɹ ɩɪɢɧɚɥɟɠɧɨɫɬɟɣ. 

ɉɨɥɨɠɟɧɧɹ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɪɭɱɤɢ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱɚ 

Fig.2 
Ɋɭɱɤɭ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱɚ ɦɨɠɧɚ ɨɛɟɪɬɚɬɢ ɧɚ 90° ɜɥɿɜɨ ɚɛɨ 
ɜɩɪɚɜɨ ɞɥɹ ɡɪɭɱɧɨɫɬɿ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ. ɋɩɨɱɚɬɤɭ 
ɜɢɦɤɧɿɬɶ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɡ ɫɿɬɿ. ɇɚɬɢɫɧɿɬɶ ɧɚ ɤɧɨɩɤɭ 
ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɩɨɜɟɪɧɿɬɶ ɪɭɱɤɭ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱɚ ɜɥɿɜɨ ɚɛɨ 
ɜɩɪɚɜɨ. Ɋɭɱɤɚ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱɚ ɛɭɞɟ ɡɚɛɥɨɤɨɜɚɧɚ ɜ ɬɚɤɨɦɭ 
ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ. 
 

ɈȻȿɊȿɀɇɈ: 
• ɉɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬɤɨɦ ɪɨɛɨɬɢ ɫɥɿɞ ɡɚɜɠɞɢ ɩɟɪɟɜɿɪɹɬɢ, 

ɳɨɛ ɪɭɱɤɚ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱɚ ɛɭɥɚ ɡɚɛɥɨɤɨɜɚɧɚ ɜ 
ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ. 

Ⱦɿɹ ɜɢɦɢɤɚɱɚ. 
 

ɈȻȿɊȿɀɇɈ: 
• ɉɟɪɟɞ ɜɦɢɤɚɧɧɹɦ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ ɭ ɦɟɪɟɠɭ 

ɨɛɨɜ'ɹɡɤɨɜɨ ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ, ɱɢ ɤɧɨɩɤɚ ɜɢɦɢɤɚɱɚ 
ɧɨɪɦɚɥɶɧɨ ɫɩɪɚɰɶɨɜɭɽ ɿ ɩɿɫɥɹ ɜɿɞɩɭɫɤɚɧɧɹ 
ɩɨɜɟɪɬɚɽɬɶɫɹ ɜ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ "ɜɢɦɤɧɟɧɨ". 

• ɉɟɪɟɦɢɤɚɱ ɦɨɠɟ ɛɭɬɢ ɡɚɛɥɨɤɨɜɚɧɢɣ ɜ 
ɭɜɿɦɤɧɟɧɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ ɞɥɹ ɡɪɭɱɧɨɫɬɿ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ 
ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɬɪɢɜɚɥɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ. Ȼɥɨɤɭɸɱɢ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɜ ɭɜɿɦɤɧɟɧɨɦɭ ɩɨɥɨɠɟɧɧɿ ɫɥɿɞ ɛɭɬɢ 
ɨɛɟɪɟɠɧɢɦ ɿ ɦɿɰɧɨ ɬɪɢɦɚɬɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ. 

Fig.3 
Ⱦɥɹ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɿɡ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱɟɦ ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ 
ɭɜɿɦɤɧɟɧɨɝɨ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ 
Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɡɚɩɭɫɬɢɬɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ, ɫɥɿɞ ɩɪɨɫɬɨ 
ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɧɚ ɤɭɪɨɤ ɜɦɢɤɚɱɚ (ɧɚɩɪɹɦɨɤ "ȼ"). Ⱦɥɹ 
ɡɭɩɢɧɟɧɧɹ ɪɨɛɨɬɢ ɤɭɪɨɤ ɫɥɿɞ ɜɿɞɩɭɫɬɢɬɢ. Ⱦɥɹ 
ɛɟɡɩɟɪɟɪɜɧɨʀ ɪɨɛɨɬɢ ɫɥɿɞ ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɧɚ ɤɭɪɨɤ ɜɦɢɤɚɱɚ 
(ɜ ɧɚɩɪɹɦɤɭ "ȼ"), ɚ ɩɨɬɿɦ - ɧɚ ɜɚɠɿɥɶ ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ (ɜ 
ɧɚɩɪɹɦɤɭ "Ⱥ"). Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɡɭɩɢɧɢɬɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɿɡ 
ɡɚɛɥɨɤɨɜɚɧɨɝɨ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ, ɫɥɿɞ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ 
ɧɚ ɤɭɪɨɤ ɜɦɢɤɚɱɚ (ɜ ɧɚɩɪɹɦɤɭ "ȼ"), ɚ ɩɨɬɿɦ ɜɿɞɩɭɫɬɢɬɢ 
ɣɨɝɨ. 
 
 
 

Ⱦɥɹ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɿɡ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱɟɦ ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ 
ɭɜɿɦɤɧɟɧɨɝɨ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ 
Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɡɚɩɨɛɿɝɬɢ ɜɢɩɚɞɤɨɜɨɦɭ ɧɚɬɢɫɤɚɧɧɸ 
ɤɭɪɤɚ ɜɦɢɤɚɱɚ, ɽ ɜɚɠɿɥɶ ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ. 
Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɡɚɩɭɫɬɢɬɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ, ɫɥɿɞ ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɧɚ 
ɜɚɠɿɥɶ ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ (ɜ ɧɚɩɪɹɦɤɭ "Ⱥ") ɬɚ ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɧɚ 
ɤɭɪɨɤ ɜɦɢɤɚɱɚ (ɜ ɧɚɩɪɹɦɤɭ "ȼ"). Ⱦɥɹ ɡɭɩɢɧɟɧɧɹ 
ɪɨɛɨɬɢ ɤɭɪɨɤ ɫɥɿɞ ɜɿɞɩɭɫɬɢɬɢ. 
Ⱦɥɹ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɿɡ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱɟɦ ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ 
ɭɜɿɦɤɧɟɧɨɝɨ ɬɚ ɜɢɦɤɧɟɧɨɝɨ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ 
Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɡɚɩɨɛɿɝɬɢ ɜɢɩɚɞɤɨɜɨɦɭ ɧɚɬɢɫɤɚɧɧɸ 
ɤɭɪɤɚ ɜɦɢɤɚɱɚ, ɽ ɜɚɠɿɥɶ ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ. 
Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɡɚɩɭɫɬɢɬɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ, ɫɥɿɞ ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɧɚ 
ɜɚɠɿɥɶ ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ (ɜ ɧɚɩɪɹɦɤɭ "Ⱥ") ɬɚ ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɧɚ 
ɤɭɪɨɤ ɜɦɢɤɚɱɚ (ɜ ɧɚɩɪɹɦɤɭ "ȼ"). Ⱦɥɹ ɡɭɩɢɧɟɧɧɹ 
ɪɨɛɨɬɢ ɤɭɪɨɤ ɫɥɿɞ ɜɿɞɩɭɫɬɢɬɢ. 
Ⱦɥɹ ɩɨɫɬɿɣɧɨʀ ɪɨɛɨɬɢ ɫɥɿɞ ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɧɚ ɜɚɠɿɥɶ 
ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ (ɧɚɩɪɹɦɨɤ "Ⱥ"), ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɧɚ ɤɭɪɨɤ 
ɜɦɢɤɚɱɚ (ɧɚɩɪɹɦɨɤ "ȼ"), ɚ ɩɨɬɿɦ ɩɪɨɫɭɧɭɬɢ ɞɚɥɿ ɜɚɠɿɥɶ 
ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ (ɧɚɩɪɹɦɨɤ "Ⱥ"). 
Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɡɭɩɢɧɢɬɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɿɡ ɡɚɛɥɨɤɨɜɚɧɨɝɨ 
ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ, ɫɥɿɞ ɩɨɜɧɿɫɬɸ ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɧɚ ɤɭɪɨɤ ɜɦɢɤɚɱɚ 
(ɧɚɩɪɹɦɨɤ "ȼ"), ɚ ɩɨɬɿɦ ɜɿɞɩɭɫɬɢɬɢ ɣɨɝɨ. 
 

ɉɊɂɆȱɌɄȺ: 
Ɇɨɞɟɥɿ GA7030S, GA9030S, GA7040S, GA9040S, 
GA7030SF. GA9030SF, GA7040SF ɬɚ GA9040SF ɩɿɫɥɹ 
ɡɚɩɭɫɤɭ ɩɨɱɢɧɚɸɬɶ ɩɪɚɰɸɜɚɬɢ ɩɨɜɿɥɶɧɨ. Ɏɭɧɤɰɿɹ 
ɩɥɚɜɧɨɝɨ ɡɚɩɭɫɤɭ ɡɚɛɟɡɩɟɱɭɽ ɛɿɥɶɲ ɩɥɚɜɧɭ ɪɨɛɨɬɭ. 

ɄɈɆɉɅȿɄɌɍȼȺɇɇə 
 

ɈȻȿɊȿɀɇɈ: 
• ɉɟɪɟɞ ɬɢɦ, ɹɤ ɡɚɣɧɹɬɢɫɶ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭɜɚɧɧɹɦ 

ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ, ɩɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ ɜ ɬɨɦɭ, ɳɨ ɜɿɧ 
ɜɢɦɤɧɟɧɢɣ ɬɚ ɜɿɞɤɥɸɱɟɧɢɣ ɜɿɞ ɦɟɪɟɠɿ. 

ɍɫɬɚɧɨɜɤɚ ɛɨɤɨɜɨʀ ɪɭɤɨɹɬɤɢ 

Fig.4 

ɈȻȿɊȿɀɇɈ: 
• ɉɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬɤɨɦ ɪɨɛɨɬɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ 

ɧɚɞɿɣɧɿɫɬɶ ɤɪɿɩɥɟɧɧɹ ɛɨɤɨɜɨʀ ɪɭɤɨɹɬɤɢ. 
ɇɚɞɿɣɧɨ ɩɪɢɝɜɢɧɬɿɬɶ ɪɭɱɤɭ ɤ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɭ, ɹɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ 
ɧɚ ɦɚɥɸɧɤɭ. 

ȼɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɚɛɨ ɡɧɹɬɬɹ ɡɚɯɢɫɧɨɝɨ ɤɨɠɭɯɚ 
(ɞɥɹ ɞɢɫɤɚ ɡ ɩɨɝɥɢɛɥɟɧɢɦ ɰɟɧɬɪɨɦ, 
ɭɧɿɜɟɪɫɚɥɶɧɨɝɨ ɞɢɫɤɚ, ɞɢɫɤɨɜɨʀ ɞɪɨɬɹɧɨʀ 
ɳɿɬɤɢ / ɚɛɪɚɡɢɜɧɨɝɨ ɜɿɞɪɿɡɧɨɝɨ ɞɢɫɤɚ, 
ɚɥɦɚɡɧɨɝɨ ɞɢɫɤɚ) 
 

ɍȼȺȽȺ: 
• ɉɪɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɿ ɲɥɿɮɭɜɚɥɶɧɨɝɨ ɞɢɫɤɚ ɡ 

ɩɨɝɥɢɛɥɟɧɢɦ ɰɟɧɬɪɨɦ / ɭɧɿɜɟɪɫɚɥɶɧɨɝɨ ɞɢɫɤɚ, 
ɝɧɭɱɤɨɝɨ ɞɢɫɤɚ ɚɛɨ ɞɢɫɤɨɜɨʀ ɞɪɨɬɹɧɨʀ ɳɿɬɤɢ 
ɜɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɡɚɯɢɫɧɢɣ ɤɨɠɭɯ ɬɚɤɢɦ ɱɢɧɨɦ, ɳɨɛ 
ɡɚɤɪɢɬɚ ɫɬɨɪɨɧɚ ɤɨɠɭɯɚ ɛɭɥɚ ɫɩɪɹɦɨɜɚɧɚ ɞɨ 
ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ. 



20 

• ɉɿɞ ɱɚɫ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɚɛɪɚɡɢɜɧɨɝɨ ɜɿɞɪɿɡɧɨɝɨ 
ɞɢɫɤɚ/ɚɥɦɚɡɧɨɝɨ ɞɢɫɤɚ ɨɛɨɜ’ɹɡɤɨɜɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɬɿɥɶɤɢ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɿ ɡɚɯɢɫɧɿ ɤɨɠɭɯɢ 
ɞɢɫɤɚ, ɪɨɡɪɨɛɥɟɧɿ ɞɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɡ 
ɜɿɞɪɿɡɧɢɦɢ ɞɢɫɤɚɦɢ (ɭ ɤɪɚʀɧɚɯ ȯɜɪɨɩɢ ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɚɥɦɚɡɧɨɝɨ ɞɢɫɤɚ ɦɨɠɧɚ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɡɜɢɱɚɣɧɢɣ ɡɚɯɢɫɧɢɣ ɤɨɠɭɯ). 

Ⱦɥɹ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɿɡ ɡɚɯɢɫɧɢɦ ɤɨɠɭɯɨɦ ɞɢɫɤɚ ɿɡ 
ɫɬɨɩɨɪɧɢɦ ɝɜɢɧɬɨɦ. 

Fig.5 
ȼɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɤɨɠɭɯ ɞɢɫɤɚ, ɫɭɦɿɫɬɢɜɲɢ ɜɢɫɬɭɩ ɧɚ ɨɛɨɞɿ 
ɤɨɠɭɯɚ ɿɡ ɩɪɨɪɿɡɡɸ ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɿ ɩɿɞɲɢɩɧɢɤɚ. ɉɨɬɿɦ 
ɩɨɜɟɪɧɿɬɶ ɤɨɠɭɯ ɞɢɫɤɚ ɧɚ ɬɚɤɢɣ ɤɭɬ, ɳɨɛ ɜɿɧ ɡɚɯɢɳɚɜ 
ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ ɡɝɿɞɧɨ ɪɨɛɿɬ, ɳɨ ɜɿɧ ɜɢɤɨɧɭɽ. ɉɟɪɟɜɿɪɬɟ, 
ɳɨɛ ɝɜɢɧɬ ɛɭɜ ɧɚɞɿɣɧɨ ɡɚɬɹɝɧɭɬɢɣ. 
Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɡɧɹɬɢ ɤɨɠɭɯ ɞɢɫɤɚ, ɜɢɤɨɧɚɣɬɟ 
ɩɪɨɰɟɞɭɪɭ ɣɨɝɨ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɭ ɡɜɨɪɨɬɧɨɦɭ ɩɨɪɹɞɤɭ. 
Ⱦɥɹ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɡ ɤɨɠɭɯɨɦ ɞɢɫɤɚ ɿɡ ɡɚɬɢɫɤɧɢɦ 
ɜɚɠɟɥɟɦ. 

Fig.6 

Fig.7 
ɉɨɫɥɚɛɬɟ ɜɚɠɿɥɶ ɧɚ ɤɨɠɭɫɿ ɞɢɫɤɚ. ȼɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɤɨɠɭɯ 
ɞɢɫɤɚ, ɫɭɦɿɫɬɢɜɲɢ ɜɢɫɬɭɩ ɧɚ ɨɛɨɞɿ ɤɨɠɭɯɚ ɿɡ ɩɪɨɪɿɡɡɸ 
ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɿ ɩɿɞɲɢɩɧɢɤɚ. ɉɨɬɿɦ ɩɨɜɟɪɧɿɬɶ ɤɨɠɭɯ ɞɢɫɤɚ ɜ 
ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ, ɹɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɦɚɥɸɧɤɭ. Ɂɚɬɹɝɧɿɬɶ ɜɚɠɿɥɶ 
ɞɥɹ ɡɚɤɪɿɩɥɟɧɧɹ ɤɨɠɭɯɚ ɞɢɫɤɚ. əɤɳɨ ɜɚɠɿɥɶ ɮɿɤɫɚɰɿʀ 
ɤɨɠɭɯɚ ɡɚɬɹɝɧɭɬɢɣ ɡɚɧɚɞɬɨ ɫɢɥɶɧɨ ɚɛɨ ɫɥɚɛɤɨ, ɫɥɿɞ 
ɩɨɫɥɚɛɢɬɢ ɚɛɨ ɡɚɬɹɝɧɭɬɢ ɝɚɣɤɭ, ɳɨɛ ɜɿɞɪɟɝɭɥɸɜɚɬɢ 
ɡɚɬɹɝɭɜɚɧɧɹ ɨɛɨɞɭ ɤɨɠɭɯɚ ɞɢɫɤɚ. 
Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɡɧɹɬɢ ɤɨɠɭɯ ɞɢɫɤɚ, ɜɢɤɨɧɚɣɬɟ 
ɩɪɨɰɟɞɭɪɭ ɣɨɝɨ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɭ ɡɜɨɪɨɬɧɨɦɭ ɩɨɪɹɞɤɭ. 

ȼɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɚɛɨ ɡɧɹɬɬɹ ɚɛɪɚɡɢɜɧɨɝɨ 
ɞɢɫɤɚ ɡ ɭɜɿɝɧɭɬɢɦ ɰɟɧɬɪɨɦ / 
ɛɚɝɚɬɨɰɿɥɶɨɜɨɝɨ ɞɢɫɤɚ (ɩɪɢɧɚɥɟɠɧɿɫɬɶ) 

Fig.8 
ȼɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɜɧɭɬɪɿɲɧɿɣ ɮɥɚɧɟɰɶ ɧɚ ɲɩɢɧɞɟɥɶ. 
ȼɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɞɢɫɤ ɧɚ ɜɧɭɬɪɿɲɧɿɣ ɮɥɚɧɟɰɶ ɬɚ ɧɚɜɟɪɧɿɬɶ 
ɤɨɧɬɪɝɚɣɤɭ ɧɚ ɲɩɢɧɞɟɥɶ. 
 

ɉɊɂɆȱɌɄȺ: 
ɉɪɢ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɿ ɲɥɿɮɭɜɚɥɶɧɨɝɨ ɞɢɫɤɚ ɡ 
ɩɨɝɥɢɛɥɟɧɢɦ ɰɟɧɬɪɨɦ ɬɨɜɳɢɧɨɸ ɛɿɥɶɲɟ 7 ɦɦ 
ɩɟɪɟɜɟɪɧɿɬɶ ɫɬɨɩɨɪɧɭ ɝɚɣɤɭ ɬɚ ɧɚɤɪɭɬɿɬɶ ʀʀ ɧɚ 
ɲɩɢɧɞɟɥɶ. 

ɋɭɩɟɪ ɮɥɚɧɟɰɶ 
Ɇɨɞɟɥɿ GA7030F, GA7030SF, GA7040F, GA7040SF, 
GA9030F, 9030SF, GA9040F ɬɚ GA9040SF ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɨ 
ɨɛɥɚɞɧɚɧɿ ɫɭɩɟɪ ɮɥɚɧɰɟɦ. Ⱦɥɹ ɜɿɞɝɜɢɧɱɭɜɚɧɧɹ 
ɤɨɧɬɪɝɚɣɤɢ ɩɨɬɪɿɛɧɨ ɥɢɲɟ 1/3 ɡɭɫɢɥɥɹ ɭ ɩɨɪɿɜɧɹɧɧɿ ɿɡ 
ɬɪɚɞɢɰɿɣɧɢɦ ɬɢɩɨɦ. 
Ⱦɥɹ Ⱥɜɫɬɪɚɥɿʀ ɬɚ ɇɨɜɨʀ Ɂɟɥɚɧɞɿʀ 
Fig.9 
ȼɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɜɧɭɬɪɿɲɧɿɣ ɮɥɚɧɟɰɶ ɧɚ ɲɩɢɧɞɟɥɶ. 
ȼɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɞɢɫɤ ɧɚ ɜɧɭɬɪɿɲɧɿɣ ɮɥɚɧɟɰɶ ɬɚ ɡɚɝɜɢɧɬɿɬɶ 
ɤɨɧɬɪɝɚɣɤɭ ɜɢɫɬɭɩɨɦ ɭɧɢɡ (ɭ ɧɚɩɪɹɦɤɭ ɞɢɫɤɚ). 

Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɡɚɬɹɝɧɭɬɢ ɤɨɧɬɪɝɚɣɤɭ, ɫɥɿɞ ɦɿɰɧɨ 
ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɧɚ ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ ɜɚɥɚ, ɳɨɛ ɲɩɢɧɞɟɥɶ ɧɟ ɦɿɝ 
ɨɛɟɪɬɚɬɢɫɶ, ɚ ɩɨɬɿɦ ɫɤɨɪɢɫɬɚɬɢɫɶ ɤɥɸɱɟɦ ɞɥɹ 
ɤɨɧɬɪɝɚɣɤɢ ɬɚ ɧɚɞɿɣɧɨ ʀʀ ɡɚɬɹɝɧɭɬɢ ɩɨ ɝɨɞɢɧɧɢɤɨɜɿɣ 
ɫɬɪɿɥɰɿ. 

Fig.10 
Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɡɧɹɬɢ ɞɢɫɤ, ɜɢɤɨɧɚɣɬɟ ɩɪɨɰɟɞɭɪɭ ɣɨɝɨ 
ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɭ ɡɜɨɪɨɬɧɨɦɭ ɩɨɪɹɞɤɭ. 

ȼɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɚɛɨ ɡɧɹɬɬɹ ɚɛɪɚɡɢɜɧɨɝɨ 
ɞɢɫɤɚ (ɞɨɞɚɬɤɨɜɟ ɩɪɢɥɚɞɞɹ) 
 

ɉɊɂɆȱɌɄȺ: 
• ȼɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɩɪɢɧɚɥɟɠɧɨɫɬɿ ɞɥɹ 

ɲɥɿɮɭɜɚɥɶɧɨʀ ɦɚɲɢɧɢ, ɹɤɿ ɨɩɢɫɚɧɿ ɜ ɰɿɣ 
ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ. Ȳɯ ɬɪɟɛɚ ɩɨɤɭɩɚɬɢ ɨɤɪɟɦɨ. 

Fig.11 
ȼɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɝɭɦɨɜɭ ɩɿɞɤɥɚɞɤɭ ɧɚ ɲɩɢɧɞɟɥɶ. ȼɫɬɚɧɨɜɿɬɶ 
ɞɢɫɤ ɧɚ ɝɭɦɨɜɭ ɩɿɞɤɥɚɞɤɭ ɬɚ ɧɚɜɟɪɧɿɬɶ ɤɨɧɬɪɝɚɣɤɭ ɧɚ 
ɲɩɢɧɞɟɥɶ. Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɡɚɬɹɝɧɭɬɢ ɤɨɧɬɪɝɚɣɤɭ, ɫɥɿɞ 
ɦɿɰɧɨ ɧɚɬɢɫɧɭɬɢ ɧɚ ɛɥɨɤɭɜɚɧɧɹ ɜɚɥɚ, ɳɨɛ ɲɩɢɧɞɟɥɶ 
ɧɟ ɦɿɝ ɨɛɟɪɬɚɬɢɫɶ, ɚ ɩɨɬɿɦ ɫɤɨɪɢɫɬɚɬɢɫɶ ɤɥɸɱɟɦ ɞɥɹ 
ɤɨɧɬɪɝɚɣɤɢ ɬɚ ɧɚɞɿɣɧɨ ʀʀ ɡɚɬɹɝɧɭɬɢ ɩɨ ɝɨɞɢɧɧɢɤɨɜɿɣ 
ɫɬɪɿɥɰɿ. 
Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɡɧɹɬɢ ɞɢɫɤ, ɜɢɤɨɧɚɣɬɟ ɩɪɨɰɟɞɭɪɭ 
ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɭ ɡɜɨɪɨɬɧɨɦɭ ɩɨɪɹɞɤɭ. 

ɁȺɋɌɈɋɍȼȺɇɇə 
 

ɍȼȺȽȺ: 
• Ⱦɨ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɧɿɤɨɥɢ ɧɟ ɬɪɟɛɚ ɩɪɢɤɥɚɞɚɬɢ ɫɢɥɭ. 

Ɇɚɫɚ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɡɚɛɟɡɩɟɱɭɽ ɞɨɫɬɚɬɧɿɣ ɬɢɫɤ. 
ɉɪɢɤɥɚɞɚɧɧɹ ɫɢɥɢ ɬɚ ɧɚɞɦɿɪɧɢɣ ɬɢɫɤ ɦɨɠɭɬɶ 
ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ ɩɨɥɨɦɤɢ ɞɢɫɤɚ. 

• ɁȺȼɀȾɂ ɡɚɦɿɧɸɣɬɟ ɞɢɫɤ, ɹɤɳɨ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɛɭɜ 
ɭɩɭɳɟɧɢɣ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ. 

• ɇȱɄɈɅɂ ɧɟ ɫɬɭɤɚɣɬɟ ɬɚ ɧɟ ɛɢɣɬɟ ɞɢɫɤɨɦ ɩɨ 
ɞɟɬɚɥɿ, ɳɨ ɨɛɪɨɛɥɸɽɬɶɫɹ. 

• ɍɧɢɤɚɣɬɟ ɛɢɬɬɹ ɬɚ ɱɿɩɥɹɧɧɹ ɞɢɫɤɚ, ɨɫɨɛɥɢɜɨ ɩɿɞ 
ɱɚɫ ɨɛɪɨɛɤɢ ɤɭɬɿɜ, ɝɨɫɬɪɢɯ ɤɪɚʀɜ ɬɚ ɿɧ. ɐɟ ɦɨɠɟ 
ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɜɬɪɚɬɢ ɤɨɧɬɪɨɥɸ ɬɚ ɜɿɞɞɚɱɿ. 

• ɇȱɄɈɅɂ ɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɿɡ 
ɜɿɞɪɿɡɧɢɦ ɞɢɫɤɨɦ ɞɥɹ ɞɟɪɟɜɢɧɢ ɬɚ ɿɧɲɢɦɢ 
ɩɨɥɨɬɧɚɦɢ ɞɥɹ ɩɢɥ. ɍ ɪɚɡɿ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɧɚ 
ɲɥɿɮɭɜɚɥɶɧɢɯ ɦɚɲɢɧɚɯ ɬɚɤɿ ɩɨɥɨɬɧɚ ɱɚɫɬɨ 
ɞɚɸɬɶ ɜɿɞɞɚɱɭ ɬɚ ɩɪɢɡɜɨɞɹɬɶ ɞɨ ɜɬɪɚɬɢ 
ɤɨɧɬɪɨɥɸ ɬɚ ɩɨɪɚɧɟɧɧɹɦ. 

ɈȻȿɊȿɀɇɈ: 
• Ɂɚɛɨɪɨɧɟɧɨ ɜɦɢɤɚɬɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ, ɤɨɥɢ ɜɿɧ 

ɬɨɪɤɚɽɬɶɫɹ ɞɟɬɚɥɿ, ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɰɟ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ 
ɞɨ ɩɨɪɚɧɟɧɧɹ ɨɩɟɪɚɬɨɪɚ. 

• Ⱦɥɹ ɪɨɛɨɬɢ ɫɥɿɞ ɡɚɜɠɞɢ ɜɞɹɝɚɬɢ ɡɚɯɢɫɧɿ ɨɤɭɥɹɪɢ 
ɚɛɨ ɡɚɯɢɫɧɢɣ ɳɢɬɨɤ ɞɥɹ ɨɛɥɢɱɱɹ. 

• ɉɿɫɥɹ ɡɚɤɿɧɱɟɧɧɹ ɪɨɛɨɬɢ ɫɥɿɞ ɡɚɜɠɞɢ ɜɢɦɢɤɚɬɢ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɬɚ ɡɚɱɟɤɚɬɢ, ɞɨɤɢ ɞɢɫɤ ɧɟ ɡɭɩɢɧɢɬɶɫɹ 
ɩɨɜɧɿɫɬɸ, ɩɟɪɟɞ ɬɢɦ, ɹɤ ɣɨɝɨ ɤɥɚɫɬɢ. 
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Ɉɩɟɪɚɰɿʀ ɡ ɲɥɿɮɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɡɚɱɢɳɟɧɧɹ 
ɁȺȼɀȾɂ ɦɿɰɧɨ ɬɪɢɦɚɣɬɟ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɨɞɧɿɽɸ ɪɭɤɨɸ ɡɚ 
ɡɚɞɧɸ ɪɭɱɤɭ, ɚ ɞɪɭɝɨɸ - ɡɚ ɛɨɤɨɜɭ. ɍɜɿɦɤɧɿɬɶ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɬɚ ɩɪɢɬɭɥɿɬɶ ɞɢɫɤ ɞɨ ɞɟɬɚɥɿ. 
ȼɡɚɝɚɥɿ ɤɪɚɣ ɞɢɫɤɚ ɫɥɿɞ ɬɪɢɦɚɬɢ ɩɿɞ ɤɭɬɨɦ ɛɿɥɹ 15 
ɝɪɚɞɭɫɿɜ ɞɨ ɩɨɜɟɪɯɧɿ ɞɟɬɚɥɿ. 
ɉɿɞ ɱɚɫ ɩɪɢɬɢɪɚɧɧɹ ɧɨɜɨɝɨ ɞɢɫɤɚ, ɧɟ ɬɪɟɛɚ 
ɩɟɪɟɫɭɜɚɬɢ ɲɥɿɮɭɜɚɥɶɧɭ ɦɚɲɢɧɭ ɭ ɧɚɩɪɹɦɤɭ ȼ, 
ɨɫɤɿɥɶɤɢ ɜɿɧ ɭɪɿɠɟɬɶɫɹ ɜ ɞɟɬɚɥɶ. əɤ ɬɿɥɶɤɢ ɤɪɚɣ ɞɢɫɤɚ 
ɛɭɜ ɡɚɤɪɭɝɥɟɧɢɣ ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ, ɞɢɫɤ ɦɨɠɧɚ 
ɩɟɪɟɫɭɜɚɬɢ ɹɤ ɜ ɧɚɩɪɹɦɤɭ "Ⱥ", ɬɚɤ ɿ ɜ ɧɚɩɪɹɦɤɭ "ȼ". 

Fig.12 

ȼɢɤɨɧɚɧɧɹ ɪɨɛɿɬ ɿɡ ɱɚɲɨɩɨɞɿɛɧɨɸ 
ɞɪɨɬɹɧɨɸ ɳɿɬɤɨɸ (ɞɨɞɚɬɤɨɜɟ ɩɪɢɥɚɞɞɹ) 
 

ɈȻȿɊȿɀɇɈ: 
• ɉɟɪɟɜɿɪɬɟ ɪɨɛɨɬɭ ɳɿɬɤɢ ɲɥɹɯɨɦ ɡɚɩɭɫɤɭ 

ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɧɚ ɯɨɥɨɫɬɨɦɭ ɯɨɞɿ, ɩɨɩɟɪɟɞɧɶɨ 
ɩɟɪɟɤɨɧɚɜɲɢɫɶ, ɳɨ ɧɿɤɨɝɨ ɧɟɦɚɽ ɩɟɪɟɞ ɳɿɬɤɨɸ 
ɚɛɨ ɩɨɪɹɞ ɡ ɧɟɸ. 

• ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɭ ɚɛɨ 
ɪɨɡɛɚɥɚɧɫɨɜɚɧɭ ɳɿɬɤɭ. ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɨʀ ɳɿɬɤɢ ɦɨɠɟ ɡɛɿɥɶɲɢɬɢ ɪɢɡɢɤ 
ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɬɪɚɜɦ ɱɟɪɟɡ ɤɨɧɬɚɤɬ ɡ ɞɪɨɬɚɦɢ 
ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɨʀ ɳɿɬɤɢ. 

Fig.13 
ȼɢɦɤɧɿɬɶ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɬɚ ɪɨɡɬɚɲɭɣɬɟ ɣɨɝɨ ɲɩɢɧɞɟɥɟɦ 
ɞɨɝɨɪɢ, ɳɨɛ ɡɚɛɟɡɩɟɱɢɬɢ ɞɨɫɬɭɩ ɞɨ ɲɩɢɧɞɟɥɹ. 
Ɂɧɿɦɿɬɶ ɛɭɞɶ-ɹɤɟ ɩɪɢɥɚɞɞɹ ɡɿ ɲɩɢɧɞɟɥɹ. ȼɫɬɚɧɨɜɿɬɶ 
ɱɚɲɨɩɨɞɿɛɧɭ ɞɪɨɬɹɧɭ ɳɿɬɤɭ ɧɚ ɲɩɢɧɞɟɥɶ ɬɚ ɡɚɬɹɝɧɿɬɶ 
ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɝɚɣɤɨɜɨɝɨ ɤɥɸɱɚ, ɳɨ ɜɯɨɞɢɬɶ ɞɨ 
ɤɨɦɩɥɟɤɬɭ ɩɨɫɬɚɱɚɧɧɹ. ɉɿɞ ɱɚɫ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɳɿɬɤɢ ɧɟ 
ɧɚɬɢɫɤɚɣɬɟ ɧɚ ɧɟʀ ɡɚɧɚɞɬɨ ɫɢɥɶɧɨ, ɬɨɦɭ ɳɨ ɰɟ ɦɨɠɟ 
ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɡɝɢɧɚɧɧɹ ɞɪɨɬɿɜ ɿ, ɹɤ ɧɚɫɥɿɞɨɤ, ɞɨ 
ɩɟɪɟɞɱɚɫɧɨɝɨ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ. 

ȼɢɤɨɧɚɧɧɹ ɪɨɛɿɬ ɿɡ ɞɢɫɤɨɜɨɸ ɞɪɨɬɹɧɨɸ 
ɳɿɬɤɨɸ (ɞɨɞɚɬɤɨɜɟ ɩɪɢɥɚɞɞɹ) 
 

ɈȻȿɊȿɀɇɈ: 
• ɉɟɪɟɜɿɪɬɟ ɪɨɛɨɬɭ ɞɢɫɤɨɜɨʀ ɞɪɨɬɹɧɨʀ ɳɿɬɤɢ 

ɲɥɹɯɨɦ ɡɚɩɭɫɤɭ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ ɧɚ ɯɨɥɨɫɬɨɦɭ ɯɨɞɿ, 
ɩɨɩɟɪɟɞɧɶɨ ɩɟɪɟɤɨɧɚɜɲɢɫɶ, ɳɨ ɧɿɤɨɝɨ ɧɟɦɚɽ 
ɩɟɪɟɞ ɞɢɫɤɨɜɨɸ ɞɪɨɬɹɧɨɸ ɳɿɬɤɨɸ ɚɛɨ ɩɨɪɹɞ ɡ 
ɧɟɸ. 

• ɇɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɭ ɚɛɨ 
ɪɨɡɛɚɥɚɧɫɨɜɚɧɭ ɞɢɫɤɨɜɭ ɞɪɨɬɹɧɭ ɳɿɬɤɭ. 
ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɨʀ ɞɢɫɤɨɜɨʀ ɞɪɨɬɹɧɨʀ 
ɳɿɬɤɢ ɦɨɠɟ ɡɛɿɥɶɲɢɬɢ ɪɢɡɢɤ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɬɪɚɜɦ 
ɱɟɪɟɡ ɤɨɧɬɚɤɬ ɡ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɦɢ ɞɪɨɬɚɦɢ. 

• ȱɡ ɞɢɫɤɨɜɨɸ ɞɪɨɬɹɧɨɸ ɳɿɬɤɨɸ ɁȺȼɀȾɂ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɡɚɯɢɫɧɢɣ ɤɨɠɭɯ, ɞɿɚɦɟɬɪ ɹɤɨɝɨ 
ɞɨɡɜɨɥɹɽ ɜɫɬɚɜɢɬɢ ɳɿɬɤɭ. ɉɿɞ ɱɚɫ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɳɿɬɤɚ ɦɨɠɟ ɡɥɚɦɚɬɢɫɹ, ɡɚɯɢɫɧɢɣ ɤɨɠɭɯ ɜ ɰɶɨɦɭ 
ɜɢɩɚɞɤɭ ɡɦɟɧɲɭɽ ɪɢɡɢɤ ɩɨɪɚɧɟɧɧɹ. 

 

 

Fig.14 
ȼɢɦɤɧɿɬɶ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɬɚ ɪɨɡɬɚɲɭɣɬɟ ɣɨɝɨ ɲɩɢɧɞɟɥɟɦ 
ɞɨɝɨɪɢ, ɳɨɛ ɡɚɛɟɡɩɟɱɢɬɢ ɞɨɫɬɭɩ ɞɨ ɲɩɢɧɞɟɥɹ. 
Ɂɧɿɦɿɬɶ ɛɭɞɶ-ɹɤɟ ɩɪɢɥɚɞɞɹ ɡɿ ɲɩɢɧɞɟɥɹ. ɇɚɤɪɭɬɿɬɶ 
ɞɢɫɤɨɜɭ ɞɪɨɬɹɧɭ ɳɿɬɤɭ ɧɚ ɲɩɢɧɞɟɥɶ ɬɚ ɡɚɬɹɝɧɿɬɶ ɡɚ 
ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɤɥɸɱɚ. 
ɉɿɞ ɱɚɫ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɞɢɫɤɨɜɨʀ ɞɪɨɬɹɧɨʀ ɳɿɬɤɢ ɧɟ 
ɧɚɬɢɫɤɚɣɬɟ ɧɚ ɧɟʀ ɡɚɧɚɞɬɨ ɫɢɥɶɧɨ, ɬɨɦɭ ɳɨ ɰɟ ɦɨɠɟ 
ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɡɝɢɧɚɧɧɹ ɞɪɨɬɿɜ ɿ, ɹɤ ɧɚɫɥɿɞɨɤ, ɞɨ 
ɩɟɪɟɞɱɚɫɧɨɝɨ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ. 

ȼɢɤɨɧɚɧɧɹ ɪɨɛɿɬ ɿɡ ɚɛɪɚɡɢɜɧɢɦ ɜɿɞɪɿɡɧɢɦ 
ɞɢɫɤɨɦ / ɚɥɦɚɡɧɢɦ ɞɢɫɤɨɦ (ɞɨɞɚɬɤɨɜɟ 
ɩɪɢɥɚɞɞɹ) 
 

ɍȼȺȽȺ: 
• ɉɿɞ ɱɚɫ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɚɛɪɚɡɢɜɧɨɝɨ ɜɿɞɪɿɡɧɨɝɨ 

ɞɢɫɤɚ/ɚɥɦɚɡɧɨɝɨ ɞɢɫɤɚ ɨɛɨɜ’ɹɡɤɨɜɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɬɿɥɶɤɢ ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɿ ɡɚɯɢɫɧɿ ɤɨɠɭɯɢ 
ɞɢɫɤɚ, ɪɨɡɪɨɛɥɟɧɿ ɞɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɡ 
ɜɿɞɪɿɡɧɢɦɢ ɞɢɫɤɚɦɢ (ɭ ɤɪɚʀɧɚɯ ȯɜɪɨɩɢ ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɚɥɦɚɡɧɨɝɨ ɞɢɫɤɚ ɦɨɠɧɚ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɡɜɢɱɚɣɧɢɣ ɡɚɯɢɫɧɢɣ ɤɨɠɭɯ). 

• ɁȺȻɈɊɈɇȿɇɈ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɜɿɞɪɿɡɧɢɣ ɞɢɫɤ 
ɞɥɹ ɛɨɤɨɜɨɝɨ ɲɥɿɮɭɜɚɧɧɹ. 

• ɇɟ ɦɨɠɧɚ «ɡɚɤɥɢɧɸɜɚɬɢ» ɞɢɫɤ ɚɛɨ ɩɪɢɤɥɚɞɚɬɢ 
ɞɨ ɧɶɨɝɨ ɧɚɞɦɿɪɧɢɣ ɬɢɫɤ  ɇɟ ɫɥɿɞ ɧɚɦɚɝɚɬɢɫɶ 
ɡɪɨɛɢɬɢ ɩɪɨɪɿɡ ɧɚɞɦɿɪɧɨʀ ɝɥɢɛɢɧɢ.  ɉɟɪɟɧɚɩɪɭɝɚ 
ɞɢɫɤɚ ɡɛɿɥɶɲɭɽ ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ ɬɚ ɫɯɢɥɶɧɿɫɬɶ ɞɨ 
ɩɟɪɟɤɨɲɭɜɚɧɧɹ ɚɛɨ ɡɚɫɬɪɹɜɚɧɧɹ ɞɢɫɤɚ ɜ ɩɪɨɪɿɡɿ, 
ɚ ɬɚɤɨɠ ɫɬɜɨɪɸɽ ɦɨɠɥɢɜɿɫɬɶ ɜɿɞɞɚɱɿ ɚɛɨ ɩɨɥɨɦɤɢ 
ɞɢɫɤɚ, ɩɪɢ ɰɶɨɦɭ ɦɨɠɟ ɩɟɪɟɝɪɿɬɢɫɶ ɦɨɬɨɪ. 

• Ɂɚɛɨɪɨɧɟɧɨ ɡɚɧɨɜɨ ɡɚɩɭɫɤɚɬɢ ɨɩɟɪɚɰɿɸ ɪɿɡɚɧɧɹ, 
ɤɨɥɢ ɞɢɫɤ ɡɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɜ ɞɟɬɚɥɿ. ɋɩɨɱɚɬɤɭ ɞɢɫɤ 
ɩɨɜɢɧɟɧ ɧɚɛɪɚɬɢ ɩɨɜɧɨʀ ɲɜɢɞɤɨɫɬɿ, ɚ ɩɨɬɿɦ ɣɨɝɨ 
ɫɥɿɞ ɨɛɟɪɟɠɧɨ ɩɨɜɟɪɧɭɬɢ ɜ ɩɪɨɪɿɡ, ɩɟɪɟɫɭɜɚɸɱɢ 
ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɩɨ ɩɨɜɟɪɯɧɿ ɞɟɬɚɥɿ. əɤɳɨ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ 
ɩɟɪɟɡɚɩɭɫɬɢɬɢ, ɤɨɥɢ ɞɢɫɤ ɡɧɚɯɨɞɢɬɶɫɹ ɜ ɞɟɬɚɥɿ, 
ɞɢɫɤ ɦɨɠɟ ɡɚɫɬɪɹɬɢ, ɩɿɞɤɢɧɭɬɢɫɶ ɚɛɨ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ 
ɜɿɞɞɚɱɭ. 

• ɉɿɞ ɱɚɫ ɪɿɡɚɧɧɹ ɡɚɛɨɪɨɧɟɧɨ ɦɿɧɹɬɢ ɤɭɬ ɞɢɫɤɚ. 
ɉɪɢɤɥɚɞɚɧɧɹ ɛɨɤɨɜɨɝɨ ɬɢɫɤɭ ɞɨ ɜɿɞɪɿɡɧɨɝɨ ɞɢɫɤɚ 
(ɹɤ ɩɿɞ ɱɚɫ ɲɥɿɮɭɜɚɧɧɹ) ɩɪɢɡɜɟɞɟ ɞɨ 
ɪɨɡɬɪɿɫɤɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɩɨɥɨɦɤɢ ɞɢɫɤɚ ɬɚ ɫɟɪɣɨɡɧɢɯ 
ɩɨɪɚɧɟɧɶ. 

• Ⱥɥɦɚɡɧɢɣ ɞɢɫɤ ɩɿɞ ɱɚɫ ɪɨɛɨɬɢ ɩɨɬɪɿɛɧɨ 
ɩɟɪɩɟɧɞɢɤɭɥɹɪɧɨ ɩɪɢɤɥɚɞɚɬɢ ɞɨ ɪɨɛɨɱɨʀ 
ɩɨɜɟɪɯɧɿ. 

ȼɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɜɧɭɬɪɿɲɧɿɣ ɮɥɚɧɟɰɶ ɧɚ ɲɩɢɧɞɟɥɶ. 
ȼɫɬɚɧɨɜɿɬɶ ɞɢɫɤ ɧɚ ɜɧɭɬɪɿɲɧɿɣ ɮɥɚɧɟɰɶ ɬɚ ɧɚɜɟɪɧɿɬɶ 
ɤɨɧɬɪɝɚɣɤɭ ɧɚ ɲɩɢɧɞɟɥɶ. 

Fig.15 
ɍ ɪɚɡɿ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɚɥɦɚɡɧɨɝɨ ɞɢɫɤɚ ɬɨɜɳɢɧɨɸ ɩɨɧɚɞ 
7 ɦɦ ɚɛɨ ɚɛɪɚɡɢɜɧɨɝɨ ɜɿɞɪɿɡɧɨɝɨ ɞɢɫɤɚ ɩɟɪɟɜɟɪɧɿɬɶ 
ɫɬɨɩɨɪɧɭ ɝɚɣɤɭ ɬɚ ɧɚɤɪɭɬɿɬɶ ʀʀ ɧɚ ɲɩɢɧɞɟɥɶ. 
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Ⱦɥɹ Ⱥɜɫɬɪɚɥɿʀ ɬɚ ɇɨɜɨʀ Ɂɟɥɚɧɞɿʀ 

ȼɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɹ ɚɛɨ ɡɧɹɬɬɹ ɚɛɪɚɡɢɜɧɨɝɨ 
ɜɿɞɪɿɡɧɨɝɨ ɞɢɫɤɚ / ɚɥɦɚɡɧɨɝɨ ɞɢɫɤɚ 
(ɞɨɞɚɬɤɨɜɟ ɩɪɢɥɚɞɞɹ) 

Fig.16 

Ɍȿɏɇȱɑɇȿ ɈȻɋɅɍȽɈȼɍȼȺɇɇə 
 

ɈȻȿɊȿɀɇɈ: 
• ɉɟɪɟɞ ɬɢɦ, ɹɤ ɨɝɥɹɧɭɬɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬ, ɚɛɨ ɜɢɤɨɧɚɬɢ 

ɪɟɦɨɧɬ, ɩɟɪɟɤɨɧɚɣɬɟɫɹ, ɳɨ ɜɿɧ ɜɢɦɤɧɟɧɢɣ ɬɚ 
ɜɿɞɤɥɸɱɟɧɢɣ ɜɿɞ ɦɟɪɟɠɿ. 

• ɇɿɤɨɥɢ ɧɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɣɬɟ ɝɚɡɨɥɿɧ, ɛɟɧɡɢɧ, 
ɪɨɡɪɿɞɠɭɜɚɱ, ɫɩɢɪɬ ɬɚ ɩɨɞɿɛɧɿ ɪɟɱɨɜɢɧɢ. Ȳɯ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɡɦɿɧɢ ɤɨɥɶɨɪɭ, 
ɞɟɮɨɪɦɚɰɿʀ ɬɚ ɩɨɹɜɢ ɬɪɿɳɢɧ. 

ȱɧɫɬɪɭɦɟɧɬ ɬɚ ɣɨɝɨ ɜɟɧɬɢɥɹɰɿɣɧɿ ɨɬɜɨɪɢ ɫɥɿɞ ɬɪɢɦɚɬɢ 
ɜ ɱɢɫɬɨɬɿ. Ɍɪɟɛɚ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɱɢɫɬɢɬɢ ɜɟɧɬɢɥɹɰɿɣɧɿ 
ɨɬɜɨɪɢ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚ, ɚɛɨ ɤɨɥɢ ɜɨɧɢ ɡɚɛɢɜɚɸɬɶɫɹ. 

Fig.17 

Ɂɚɦɿɧɚ ɜɭɝɿɥɶɧɢɯ ɳɿɬɨɤ 
Fig.18 
Ʉɨɥɢ ɿɡɨɥɸɸɱɢɣ ɫɦɨɥɶɧɢɣ ɧɚɤɨɧɟɱɧɢɤ ɜɫɟɪɟɞɢɧɿ 
ɝɪɚɮɿɬɨɜɨʀ ɳɿɬɤɢ ɤɨɧɬɚɤɬɭɽ ɡ ɤɨɦɭɬɚɬɨɪɨɦ, ɜɿɧ 
ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɧɨ ɡɭɩɢɧɹɽ ɦɨɬɨɪ. əɤɳɨ ɬɚɤɟ ɬɪɚɩɢɥɨɫɶ, 
ɫɥɿɞ ɡɚɦɿɧɢɬɢ ɨɛɢɞɜɿ ɝɪɚɮɿɬɨɜɿ ɳɿɬɤɢ. Ƚɪɚɮɿɬɨɜɿ ɳɿɬɤɢ 
ɫɥɿɞ ɬɪɢɦɚɬɢ ɱɢɫɬɢɦɢ ɬɚ ɧɟɡɚɛɥɨɤɨɜɚɧɢɦɢ, ɳɨɛ ɜɨɧɢ 
ɦɨɝɥɢ ɡɚɯɨɞɢɬɢ ɜ ɞɟɪɠɚɤɢ. Ɉɛɢɞɜɿ ɝɪɚɮɿɬɨɜɿ ɳɿɬɤɢ 
ɫɥɿɞ ɡɚɦɿɧɹɬɢ ɪɚɡɨɦ. Ɇɨɠɧɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɬɿɥɶɤɢ 
ɬɚɤɿ ɠ ɳɿɬɤɢ. 
Ⱦɥɹ ɜɢɞɚɥɟɧɧɹ ɤɨɜɩɚɱɤɿɜ ɳɿɬɤɨɬɪɢɦɚɱɿɜ ɤɨɪɢɫɬɭɣɬɟɫɶ 
ɜɢɤɪɭɬɤɨɸ. ȼɢɞɚɥɿɬɶ ɡɧɨɲɟɧɿ ɜɭɝɿɥɶɧɿ ɳɿɬɤɢ, ɜɫɬɚɜɬɟ 
ɧɨɜɿ ɬɚ ɡɚɤɪɿɩɿɬɶ ɤɨɜɩɚɱɤɢ ɳɿɬɤɨɬɪɢɦɚɱɿɜ. 

Fig.19 
Ⱦɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɩɿɞɬɪɢɦɭɜɚɬɢ ȻȿɁɉȿɄɍ ɬɚ 
ɇȺȾȱɃɇȱɋɌɖ, ɪɟɦɨɧɬ, ɬɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɚɛɨ 
ɪɟɝɭɥɸɜɚɧɧɹ ɦɚɸɬɶ ɜɢɤɨɧɭɜɚɬɢ ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɿ ɰɟɧɬɪɢ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ "Ɇɚɤɿɬɚ", ɞɟ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɸɬɶɫɹ ɥɢɲɟ 
ɫɬɚɧɞɚɪɬɧɿ ɡɚɩɱɚɫɬɢɧɢ "Ɇɚɤɿɬɚ". 

ɈɋɇȺɓȿɇɇə 
 

ɈȻȿɊȿɀɇɈ: 
• ɐɟ ɨɫɧɚɳɟɧɧɹ ɚɛɨ ɩɪɢɥɚɞɞɹ ɪɟɤɨɦɟɧɞɨɜɚɧɨ 

ɞɥɹ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɡ ɿɧɫɬɪɭɦɟɧɬɚɦɢ "Ɇɚɤɿɬɚ", ɳɨ 
ɨɩɢɫɚɧɿ ɜ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ. ȼɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ 
ɹɤɨɝɨɫɶ ɿɧɲɨɝɨ ɨɫɧɚɳɟɧɧɹ ɚɛɨ ɩɪɢɥɚɞɞɹ ɦɨɠɟ 
ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɬɪɚɜɦɭɜɚɧɧɹ. Ɉɫɧɚɳɟɧɧɹ ɚɛɨ 
ɩɪɢɥɚɞɞɹ ɫɥɿɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɥɢɲɟ  ɡɚ 
ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɧɹɦ. 

ɍ ɪɚɡɿ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ, ɨɬɪɢɦɚɬɢ ɞɨɩɨɦɨɝɭ ɜ ɛɿɥɶɲ 
ɞɟɬɚɥɶɧɨɦɭ ɨɡɧɚɣɨɦɥɟɧɧɿ ɡ ɨɫɧɚɳɟɧɧɹɦ ɡɜɟɪɬɚɣɬɟɫɶ 
ɞɨ ɦɿɫɰɟɜɨɝɨ ɋɟɪɜɿɫɧɨɝɨ ɰɟɧɬɪɭ "Ɇɚɤɿɬɚ". 
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Не використовуйте суперфланець із гайкою Ezynut.

Використовуйте внутрішній фланець 78 із зовнішнім фланцем 78 (тільки для Австралії та 
Нової Зеландії).

У країнах Європи під час використання алмазного диска замість спеціального захисного 
кожуха, що закриває диск з двох боків, можна використовувати звичайний захисний кожух.

Бокова рукоятка

Захисний кожух для шліфувального диска з поглибленим центром / універсального диска / дискової дротяної щітки

Внутрішній фланець / Суперфланець / Внутрішній фланець 102 (тільки для Австралії та Нової Зеландії)
 

Абразивний диск з увігнутим центром / Багатоцільовий диск

Стопорна гайка / Ezynut*1

Абразивний відрізний диск / Алмазний диск

Внутрішній фланець 78 (тільки для Австралії та Нової Зеландії)*3

Гумова підкладка

Абразивний диск

Дискова дротяна щітка

Чашоподібна дротяна щітка

Ключ для контргайки

Шліфувальна стопорна гайка

Внутрішній фланець / Суперфланець / Внутрішній фланець 78 (тільки для Австралії та Нової Зеландії)
 

Захисний кожух для абразивного відрізного диска / алмазного диска*2

Захисний кожух пилового диска

Стопорна гайка / Ezynut*1

Пилозахисна кришка

 
011514 
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POLSKI (Oryginalna instrukcja) 
ObjaĞnienia do widoku ogólnego 

 

1-1. Blokada wału 
2-1. Obudowa silnika 
2-2. Przycisk blokujący 
2-3. RĊkojeĞć 
3-1. Spust przełącznika 
3-2. DĨwignia blokady 
5-1. Osłona tarczy 
5-2. ĝruba 
5-3. Obudowa łoĪyska 
6-1. Osłona tarczy 
6-2. Obudowa łoĪyska 
6-3. NakrĊtka 
6-4. DĨwignia 
7-1. NakrĊtka 
7-2. DĨwignia 
8-1. NakrĊtka zabezpieczająca 
8-2. Tarcza z obniĪonym Ğrodkiem 

8-3. Super kołnierz 
8-4. Kołnierz wewnĊtrzny 
9-1. NakrĊtka zabezpieczająca 
9-2. Tarcza z obniĪonym Ğrodkiem / 

Ğciernica lamelowa 
9-3. Kołnierz wewnĊtrzny 102 
10-1. Klucz do nakrĊtki 

zabezpieczającej 
10-2. Blokada wału 
11-1. NakrĊtka zabezpieczająca 
11-2. ĝciernica 
11-3. Gumowa tarcza 
13-1. Szczotka druciana doczołowa 
14-1. Szczotka tarczowa 
15-1. NakrĊtka zabezpieczająca 
15-2. ĝcierna tarcza tnąca/Ğciernica 

diamentowa 

15-3. Kołnierz wewnĊtrzny 
15-4. Osłona do Ğciernej tarczy 

tnącej/Ğciernicy diamentowej 
16-1. NakrĊtka zabezpieczająca 
16-2. Kołnierz zewnĊtrzny 78 
16-3. ĝcierna tarcza tnąca / Ğciernica 

diamentowa 
16-4. Kołnierz wewnĊtrzny 78 
16-5. Osłona tarczy do zbierania pyłu 
17-1. Wylot powietrza 
17-2. Wlot powietrza 
18-1. Komutator 
18-2. KoĔcówka izolacyjna 
18-3. Szczotka wĊglowa 
19-1. Pokrywka uchwytu szczotki 
19-2. ĝrubokrĊt 

SPECYFIAKCJE 
Model GA7030/GA7030S GA7040S GA9030/GA9030S GA9040S 

ĝrednica tarczy z obniĪonym Ğrodkiem 180 mm 230 mm 

Gwint wrzeciona M14 M14 

PrĊdkoĞć znamionowa (n)/PrĊdkoĞć bez obciąĪenia (n0) 8 500 min-1 6 600 min-1 

DługoĞć całkowita 511 mm 511 mm 

CiĊĪar netto 6,0 kg 6,4 kg 6,3 kg 6,7 kg 

Klasa bezpieczeĔstwa /II 

• W związku ze stale prowadzonym przez naszą firmĊ programem badawczo-rozwojowym, niniejsze specyfikacje mogą ulec zmianom  
bez wczeĞniejszego powiadomienia. 

• Specyfikacje mogą róĪnić siĊ w zaleĪnoĞci od kraju. 

• Waga obliczona zgodnie z procedurą EPTA 01/2003 

 
ENE048-1 

Przeznaczenie 
Omawiane narzĊdzie przeznaczone jest do szlifowania i 
ciĊcia materiałów z metalu i kamienia bez uĪycia wody. 

ENF002-2 

Zasilanie 
NarzĊdzie wolno podłączać tylko do Ĩródeł zasilania o 
napiĊciu zgodnym z napiĊciem podanym na tabliczce 
znamionowej. MoĪna je zasilać wyłącznie jednofazowym 
prądem przemiennym. Jest ono podwójnie izolowane, 
dlatego teĪ moĪna je zasilać z gniazda bez uziemienia. 

ENF100-1 

W przypadku niskonapiĊciowych sieci 
elektroenergetycznych o napiĊciu pomiĊdzy 220 V a 
250 V. 
Włączanie i wyłączanie urządzeĔ elektrycznych 
powoduje wahania napiĊcia. Posługiwanie siĊ 
urządzeniem przy niesprzyjających parametrach 
zasilania moĪe mieć niekorzystny wpływ na działanie 
innych urządzeĔ. Przy impedancji sieci zasilającej 
mniejszej lub równej 0,23 Ohm moĪna załoĪyć, Īe 
niekorzystne efekty nie wystąpią. Gniazdo zasilające 
uĪywane do podłączenia tego urządzenia powinno być 

zabezpieczone bezpiecznikiem topikowym lub 
automatycznym o zwłocznej charakterystyce wyłączania. 
 
 
Dla modelu GA7030,GA7030S 

ENG102-3 

Poziom hałasu i drgaĔ 
Typowy równowaĪny poziom dĨwiĊku A okreĞlony w 
oparciu o EN60745: 

Poziom ciĞnienia akustycznego (LpA) : 89 dB (A) 
Poziom mocy akustycznej (LWA): 100 dB (A) 
NiepewnoĞć (K): 3 dB(A) 

 NaleĪy stosować ochraniacze słuchu  
ENG208-5 

Drgania 
Całkowita wartoĞć poziomu drgaĔ (suma wektorów w 3 
osiach) okreĞlona zgodnie z normą EN60745: 

Tryb pracy: szlifowanie powierzchni 
Emisja drgaĔ (ah,AG): 6,5 m/s2 

NiepewnoĞć (K) : 1,5 m/s2 

Deklarowana wartoĞć wytwarzanych drgaĔ została 
zmierzona zgodnie ze standardową metodą testową i 
moĪna ją wykorzystać do porównywania narzĊdzi. 
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Deklarowaną wartoĞć wytwarzanych drgaĔ moĪna takĪe 
wykorzystać we wstĊpnej ocenie naraĪenia. 
Deklarowaną wartoĞć wytwarzanych drgaĔ wykorzystuje 
siĊ do głównych zastosowaĔ elektronarzĊdzia. JeĞli 
jednak elektronarzĊdzie bĊdzie wykorzystywane do 
innych zastosowaĔ, wartoĞć wytwarzanych drgaĔ moĪe 
być inna. 
 

OSTRZEĩENIE: 
   

• Drgania wytwarzane podczas rzeczywistego 
uĪytkowania elektronarzĊdzia mogą siĊ róĪnić od 
wartoĞci deklarowanej, w zaleĪnoĞci od sposobu 
jego uĪytkowania. 

• W oparciu o szacowane naraĪenie w rzeczywistych 
warunkach uĪytkowania naleĪy okreĞlić Ğrodki 
bezpieczeĔstwa w celu ochrony operatora 
(uwzglĊdniając wszystkie elementy cyklu działania, 
tj. czas, kiedy narzĊdzie jest wyłączone i kiedy 
pracuje na biegu jałowym, a takĪe czas, kiedy jest 
włączone). 

 
 
Dla modelu GA7040S 

ENG102-3 

Poziom hałasu i drgaĔ 
Typowy równowaĪny poziom dĨwiĊku A okreĞlony w 
oparciu o EN60745: 

Poziom ciĞnienia akustycznego (LpA) : 90 dB (A) 
Poziom mocy akustycznej (LWA): 101 dB (A) 
NiepewnoĞć (K): 3 dB(A) 

 NaleĪy stosować ochraniacze słuchu  
ENG208-5 

Drgania 
Całkowita wartoĞć poziomu drgaĔ (suma wektorów w 3 
osiach) okreĞlona zgodnie z normą EN60745: 

Tryb pracy: szlifowanie powierzchni 
Emisja drgaĔ (ah,AG): 7,5 m/s2 

NiepewnoĞć (K) : 1,5 m/s2 

Deklarowana wartoĞć wytwarzanych drgaĔ została 
zmierzona zgodnie ze standardową metodą testową i 
moĪna ją wykorzystać do porównywania narzĊdzi. 
Deklarowaną wartoĞć wytwarzanych drgaĔ moĪna takĪe 
wykorzystać we wstĊpnej ocenie naraĪenia. 
Deklarowaną wartoĞć wytwarzanych drgaĔ wykorzystuje 
siĊ do głównych zastosowaĔ elektronarzĊdzia. JeĞli 
jednak elektronarzĊdzie bĊdzie wykorzystywane do 
innych zastosowaĔ, wartoĞć wytwarzanych drgaĔ moĪe 
być inna. 
 

OSTRZEĩENIE: 
   

• Drgania wytwarzane podczas rzeczywistego 
uĪytkowania elektronarzĊdzia mogą siĊ róĪnić od 
wartoĞci deklarowanej, w zaleĪnoĞci od sposobu 
jego uĪytkowania. 

• W oparciu o szacowane naraĪenie w rzeczywistych 
warunkach uĪytkowania naleĪy okreĞlić Ğrodki 

bezpieczeĔstwa w celu ochrony operatora 
(uwzglĊdniając wszystkie elementy cyklu działania, 
tj. czas, kiedy narzĊdzie jest wyłączone i kiedy 
pracuje na biegu jałowym, a takĪe czas, kiedy jest 
włączone). 

 
 
Dla modelu GA9030, GA9030S 

ENG102-3 

Poziom hałasu i drgaĔ 
Typowy równowaĪny poziom dĨwiĊku A okreĞlony w 
oparciu o EN60745: 

Poziom ciĞnienia akustycznego (LpA) : 90 dB (A) 
Poziom mocy akustycznej (LWA): 101 dB (A) 
NiepewnoĞć (K): 3 dB(A) 

 NaleĪy stosować ochraniacze słuchu  
ENG208-5 

Drgania 
Całkowita wartoĞć poziomu drgaĔ (suma wektorów w 3 
osiach) okreĞlona zgodnie z normą EN60745: 

Tryb pracy: szlifowanie powierzchni 
Emisja drgaĔ (ah,AG): 6,5 m/s2 

NiepewnoĞć (K) : 1,5 m/s2 

Deklarowana wartoĞć wytwarzanych drgaĔ została 
zmierzona zgodnie ze standardową metodą testową i 
moĪna ją wykorzystać do porównywania narzĊdzi. 
Deklarowaną wartoĞć wytwarzanych drgaĔ moĪna takĪe 
wykorzystać we wstĊpnej ocenie naraĪenia. 
Deklarowaną wartoĞć wytwarzanych drgaĔ wykorzystuje 
siĊ do głównych zastosowaĔ elektronarzĊdzia. JeĞli 
jednak elektronarzĊdzie bĊdzie wykorzystywane do 
innych zastosowaĔ, wartoĞć wytwarzanych drgaĔ moĪe 
być inna. 
 

OSTRZEĩENIE: 
   

• Drgania wytwarzane podczas rzeczywistego 
uĪytkowania elektronarzĊdzia mogą siĊ róĪnić od 
wartoĞci deklarowanej, w zaleĪnoĞci od sposobu 
jego uĪytkowania. 

• W oparciu o szacowane naraĪenie w rzeczywistych 
warunkach uĪytkowania naleĪy okreĞlić Ğrodki 
bezpieczeĔstwa w celu ochrony operatora 
(uwzglĊdniając wszystkie elementy cyklu działania, 
tj. czas, kiedy narzĊdzie jest wyłączone i kiedy 
pracuje na biegu jałowym, a takĪe czas, kiedy jest 
włączone). 

 
 
Dla modelu GA9040S 

ENG102-3 

Poziom hałasu i drgaĔ 
Typowy równowaĪny poziom dĨwiĊku A okreĞlony w 
oparciu o EN60745: 

Poziom ciĞnienia akustycznego (LpA) : 90 dB (A) 
Poziom mocy akustycznej (LWA): 101 dB (A) 
NiepewnoĞć (K): 3 dB(A) 

 NaleĪy stosować ochraniacze słuchu  
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ENG208-5 

Drgania 
Całkowita wartoĞć poziomu drgaĔ (suma wektorów w 3 
osiach) okreĞlona zgodnie z normą EN60745: 

Tryb pracy: szlifowanie powierzchni 
Emisja drgaĔ (ah,AG): 5,5 m/s2 

NiepewnoĞć (K) : 1,5 m/s2 

Deklarowana wartoĞć wytwarzanych drgaĔ została 
zmierzona zgodnie ze standardową metodą testową i 
moĪna ją wykorzystać do porównywania narzĊdzi. 
Deklarowaną wartoĞć wytwarzanych drgaĔ moĪna takĪe 
wykorzystać we wstĊpnej ocenie naraĪenia. 
Deklarowaną wartoĞć wytwarzanych drgaĔ wykorzystuje 
siĊ do głównych zastosowaĔ elektronarzĊdzia. JeĞli 
jednak elektronarzĊdzie bĊdzie wykorzystywane do 
innych zastosowaĔ, wartoĞć wytwarzanych drgaĔ moĪe 
być inna. 
 

OSTRZEĩENIE: 
   

• Drgania wytwarzane podczas rzeczywistego 
uĪytkowania elektronarzĊdzia mogą siĊ róĪnić od 
wartoĞci deklarowanej, w zaleĪnoĞci od sposobu 
jego uĪytkowania. 

• W oparciu o szacowane naraĪenie w rzeczywistych 
warunkach uĪytkowania naleĪy okreĞlić Ğrodki 
bezpieczeĔstwa w celu ochrony operatora 
(uwzglĊdniając wszystkie elementy cyklu działania, 
tj. czas, kiedy narzĊdzie jest wyłączone i kiedy 
pracuje na biegu jałowym, a takĪe czas, kiedy jest 
włączone). 

ENH101-15 

Dotyczy tylko krajów europejskich 

Deklaracja zgodnoĞci UE 
Niniejszym firma Makita Corporation jako 
odpowiedzialny producent oĞwiadcza, iĪ opisywane 
urządzenie marki Makita: 
Opis maszyny:  
Szlifierka kątowa 
Model nr/ Typ: GA7030, GA7030S, GA7040S,GA9030, 
GA9030S, GA9040S 
jest produkowane seryjnie oraz 
jest zgodne z wymogami okreĞlonymi w 
nastĊpujących dyrektywach europejskich: 

2006/42/EC 
Jest produkowane zgodnie z nastĊpującymi normami lub 
dokumentami normalizacyjnymi: 

EN60745 
Dokumentacja techniczna przechowywana jest przez 
naszego autoryzowanego przedstawiciela na EuropĊ, 
którym jest: 

Makita International Europe Ltd. 
Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Anglia 
 

 
 
 

30.1.2009 

 
000230 

Tomoyasu Kato 
Dyrektor 

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPONIA 
 

GEA010-1 

Ogólne zasady bezpieczeĔstwa 
obsługi elektronarzĊdzi 

 OSTRZEĩENIE Przeczytaj wszystkie ostrzeĪenia i 
instrukcje. Nie przestrzeganie ich moĪe prowadzić do 
poraĪeĔ prądem, poĪarów i/lub powaĪnych obraĪeĔ ciała. 

Wszystkie ostrzeĪenia i instrukcje naleĪy 

zachować do póĨniejszego 

wykorzystania. 
GEB033-4 

OSTRZEĩENIA DOTYCZĄCE 
BEZPIECZNEJ EKSPLOATACJI 
NARZĉDZIA 
OstrzeĪenia dotyczące bezpieczeĔstwa podczas 
operacji szlifowania, oczyszczania powierzchni lub 
ciĊcia przy uĪyciu tarczy Ğciernej: 
1. Opisywane elektronarzĊdzie jest 

przeznaczone do szlifowania, oczyszczania 
powierzchni szczotką drucianą i ciĊcia. NaleĪy 
zapoznać siĊ z wszystkimi zasadami 
bezpieczeĔstwa, instrukcjami, ilustracjami i 
danymi technicznymi dołączonymi do 
opisywanego narzĊdzia. Niezastosowanie siĊ do 
podanych poniĪej instrukcji moĪe prowadzić do 
poraĪenia prądem elektrycznym, poĪaru i/lub 
powaĪnych obraĪeĔ ciała.  

2. Nie jest wskazane szlifowanie drewna, 
oczyszczanie powierzchni szczotką drucianą, 
polerowanie lub ciĊcie z uĪyciem tego 
elektronarzĊdzia. Operacje, do których  nie jest 
ono przeznaczone, mogą stwarzać zagroĪenie i 
spowodować obraĪenia.  

3. UĪywać jedynie osprzĊtu, który został 
specjalnie zaprojektowany i jest zalecany przez 
producenta narzĊdzia. Fakt, Īe osprzĊt moĪna 
zamocować do posiadanego elektronarzĊdzia, 
wcale nie gwarantuje bezpiecznej obsługi. 

4. PrĊdkoĞć znamionowa osprzĊtu powinna być 
przynajmniej równa maksymalnej prĊdkoĞci 
podanej na elektronarzĊdziu. OsprzĊt pracujący 
przy wiĊkszej prĊdkoĞci od znamionowej moĪe 
pĊknąć i rozpaĞć siĊ na kawałki. 
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5. ZewnĊtrzna Ğrednica i gruboĞć osprzĊtu musi 
mieĞcić siĊ w zakresie dopuszczalnym dla 
tego elektronarzĊdzia.Nie moĪna zapewnić 
prawidłowej osłony i kontroli akcesoriów o 
niewłaĞciwym rozmiarze. 

6. ĝrednica otworu Ğciernic, kołnierzy, tarcz 
mocujących lub innych akcesoriów powinna 
być właĞciwie dopasowana do wrzeciona 
narzĊdzia. Akcesoria z otworami, które nie są 
dopasowane do osprzĊtu w narzĊdziu 
przeznaczonym do ich zamocowania, bĊdą 
obracać siĊ mimoĞrodowo, wywołując silne 
drgania i groĪąc utratą panowania. 

7. Nie wolno uĪywać uszkodzonych akcesoriów. 
Przed kaĪdorazowym uĪyciem naleĪy 
skontrolować osprzĊt; Ğciernice pod kątem 
ubytków lub pĊkniĊć, tarcze mocujące pod 
kątem pĊkniĊć, rozdarć lub nadmiernego 
zuĪycia, a szczotki druciane pod kątem 
luĨnych lub popĊkanych drutów. W przypadku 
upuszczenia elektronarzĊdzia lub osprzĊtu 
naleĪy sprawdzić, czy nie doszło do 
uszkodzenia, i ewentualnie zamontować 
nieuszkodzony osprzĊt. Po sprawdzeniu bądĨ 
zamontowaniu osprzĊtu naleĪy stanąć w taki 
sposób i tak ustawić narzĊdzie, aby nikt nie 
znajdował siĊ w płaszczyĨnie obrotu osprzĊtu, 
po czym na jedną minutĊ uruchomić 
elektronarzĊdzie z maksymalną prĊdkoĞcią 
bez obciąĪenia. Uszkodzone akcesoria zwykle 
rozpadną siĊ podczas takiej próby. 

8. Zakładać sprzĊt ochrony osobistej. W 
zaleĪnoĞci od wykonywanej operacji uĪywać 
osłony twarzy, gogli lub okularów ochronnych. 
W miarĊ potrzeb zakładać maskĊ 
przeciwpyłową, ochraniacze na uszy, rĊkawice 
i fartuch, który zatrzyma drobiny materiału 
Ğciernego i obrabianego przedmiotu. Ochrona 
oczu powinna zatrzymywać unoszące siĊ w 
powietrzu drobiny materiału, które powstają 
podczas róĪnych operacji. Maska przeciwpyłowa 
lub oddechowa powinna filtrować cząsteczki 
wytwarzane podczas pracy. Przebywanie przez 
dłuĪszy czas w hałasie o duĪym natĊĪeniu moĪe 
spowodować utratĊ słuchu. 

9. Osoby postronne powinny znajdować siĊ w 
bezpiecznej odległoĞci od miejsca pracy. 
KaĪdy, kto wchodzi do strefy roboczej, 
powinien mieć na sobie sprzĊt ochrony 
osobistej.Fragmenty materiału z obrabianego 
przedmiotu lub pĊkniĊtego osprzĊtu mogą polecieć 
na duĪą odległoĞć i spowodować obraĪenia poza 
bezpoĞrednim obszarem roboczym.  

10. Gdy narzĊdzie tnące podczas pracy moĪe 
zetknąć siĊ z ukrytymi przewodami 
elektrycznymi bądĨ własnym przewodem 
zasilającym, naleĪy trzymać urządzenie za 
izolowane uchwyty. ZetkniĊcie z przewodem 

elektrycznym pod napiĊciem powoduje, Īe 
równieĪ odsłoniĊte elementy metalowe narzĊdzia 
znajdą siĊ pod napiĊciem, groĪąc poraĪeniem 
operatora prądem elektrycznym. 

11. Przewód naleĪy trzymać w bezpiecznej 
odległoĞci od wirującego osprzĊtu. W 
przypadku utraty panowania przewód moĪe 
zostać przeciĊty lub wkrĊcony, wciągając dłoĔ lub 
rĊkĊ w wirujący osprzĊt.  

12. Nie wolno odkładać elektronarzĊdzia dopóki 
zainstalowany osprzĊt nie zatrzyma siĊ 
całkowicie.Wirujący osprzĊt moĪe zahaczyć o 
powierzchniĊ i elektronarzĊdzie zacznie siĊ 
zachowywać w sposób niekontrolowany. 

13. Uruchomionego elektronarzĊdzia nie wolno 
przenosić z miejsca na miejsce.Wirujący 
osprzĊt moĪe przypadkowo pochwycić ubranie i 
spowodować obraĪenia ciała.  

14. Otwory wentylacyjne elektronarzĊdzia naleĪy 
regularnie czyĞcić. Wentylator silnika wciąga do 
wnĊtrza obudowy pył. Zbyt duĪe nagromadzenie 
metalowych drobin stwarza zagroĪenia 
elektryczne. 

15. Nie wolno uĪywać elektronarzĊdzia w pobliĪu 
materiałów łatwopalnych.Mogą one zapalić siĊ 
od iskier. 

16. Nie wolno uĪywać osprzĊtu wymagającego 
cieczy chłodzących.UĪywanie wody lub innych 
cieczy chłodzących grozi poraĪeniem lub udarem 
elektrycznym. 

Odrzut i związane z nim ostrzeĪenia 
Odrzut to nagła reakcja w momencie zakleszczenia lub 
wyszczerbienia obracającej siĊ Ğciernicy, tarczy 
mocującej, szczotki lub innego rodzaju osprzĊtu. 
Zakleszczenie lub wyszczerbienie powoduje nagłe 
zatrzymanie siĊ obracającego osprzĊtu, co z kolei 
prowadzi do niekontrolowanego odrzutu 
elektronarzĊdzia w miejscu zablokowania w kierunku 
przeciwnym do kierunku obrotu osprzĊtu. 
Przykładowo, jeĪeli Ğciernica wyszczerbi siĊ lub 
zakleszczy w obrabianym elemencie, trąc o 
powierzchniĊ materiału jej krawĊdĨ prowadząca moĪe 
wypchnąć ĞciernicĊ w górĊ lub spowodować jej odrzut. 
ĝciernica moĪe odskoczyć w stronĊ operatora lub w 
kierunku przeciwnym w zaleĪnoĞci od kierunku obrotów 
w punkcie zakleszczenia. W takich warunkach moĪe 
równieĪ dojĞć do pĊkniĊcia Ğciernicy. 
Odrzut jest wynikiem nieprawidłowej eksploatacji 
elektronarzĊdzia i/lub niewłaĞciwych procedur albo 
warunków jego obsługi. MoĪna go uniknąć podejmując 
podane poniĪej, odpowiednie Ğrodki ostroĪnoĞci. 

a) Przez cały czas naleĪy narzĊdzie mocno 
trzymać, ustawiając siĊ w taki sposób, aby 
przeciwdziałać siłom odrzutu. Zawsze naleĪy 
korzystać z rĊkojeĞci pomocniczej, jeĪeli jest w 
zestawie, aby móc w pełni kontrolować odrzut  
lub przeciwdziałać momentowi obrotowemu 
podczas rozruchu.Operator moĪe kontrolować 
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reakcje na zwiĊkszający siĊ moment obrotowy lub 
siły odrzutu, jeĪeli zastosuje siĊ odpowiednie Ğrodki 
ostroĪnoĞci.  
b) Nie wolno trzymać rĊki w pobliĪu 
obracającego siĊ osprzĊtu.MoĪe bowiem 
nastąpić odrzut w kierunku rĊki. 
c) Nie naleĪy stawać na linii ewentualnego 
odrzutu narzĊdzia.Odrzut spowoduje wyrzucenie 
narzĊdzia w kierunku przeciwnym do ruchu tarczy 
w punkcie wyszczerbienia. 
d) Podczas obróbki naroĪników, ostrych 
krawĊdzi itp. naleĪy zachować szczególną 
ostroĪnoĞć.Nie dopuszczać do podskakiwania i 
wyszczerbienia osprzĊtu. NaroĪniki, ostre 
krawĊdzie lub podskakiwanie sprzyjają 
wyszczerbianiu obracającego siĊ osprzĊtu i mogą 
spowodować utratĊ panowania lub odrzut. 
e) Nie wolno montować rzeĨbiarskich tarcz 
łaĔcuchowych ani tarcz zĊbatych do pilarek. 
Tego typu tarcze czĊsto powodują odrzut i utratĊ 
panowania. 

Szczegółowe zasady bezpieczeĔstwa podczas 
operacji szlifowania i ciĊcia przy uĪyciu tarczy 
Ğciernej: 

a) UĪywać wyłącznie Ğciernic zalecanych do 
posiadanego elektronarzĊdzia oraz specjalnych 
osłon przeznaczonych do wybranego rodzaju 
tarczy. Nie moĪna właĞciwie zabezpieczyć Ğciernic, 
do których elektronarzĊdzie nie jest przeznaczone. 
Takie Ğciernice są niebezpieczne. 
b) Osłona powinna być dobrze przymocowana 
do elektronarzĊdzia i ustawiona w sposób 
zapewniający maksimum bezpieczeĔstwa - w 
stronĊ operatora powinien był skierowany jak 
najmniejszy fragment odsłoniĊtej tarczy. Osłona 
chroni operatora przed wykruszonymi odłamkami 
Ğciernicy i przypadkowym kontaktem z tarczą. 
c) ĝciernice naleĪy wykorzystywać tylko 
zgodnie z przeznaczeniem. Na przykład: nie 
wolno szlifować boczną powierzchnią Ğciernicy 
tnącej. ĝciernice tnące są przeznaczone do 
szlifowania obwodowego. Siły boczne przyłoĪone 
do tych tarcz mogą wywoływać drgania. 
d) Zawsze uĪywać nieuszkodzonych kołnierzy 
mocujących o rozmiarze i kształcie właĞciwie 
dobranym do wybranego rodzaju Ğciernic. 
Odpowiednie kołnierze mocujące podtrzymują 
tarczĊ, zmniejszając tym samym 
prawdopodobieĔstwo jej pĊkniĊcia. Kołnierze do 
Ğciernic tnących mogą róĪnić siĊ od kołnierzy do 
tarcz szlifierskich. 
e) Nie wolno uĪywać zuĪytych Ğciernic 
przeznaczonych do wiĊkszych elektronarzĊdzi. 
Tarcze przeznaczone do wiĊkszych elektronarzĊdzi 
nie nadają siĊ do wyĪszych prĊdkoĞci stosowanych 
w mniejszych narzĊdziach i mogą rozpaĞć siĊ. 

 
 

Dodatkowe zasady bezpieczeĔstwa podczas 
operacji ciĊcia przy uĪyciu tarczy Ğciernej: 

a) Nie wolno doprowadzać do zakleszczenia 
tarczy tnącej ani stosować zbyt duĪego 
nacisku. Unikać ciĊć o zbyt duĪej głĊbokoĞci. 
PrzeciąĪona Ğciernica jest bardziej podatna na 
skrĊcenia lub wyginanie w szczelinie i wzrasta 
prawdopodobieĔstwo odrzutu lub pĊkniĊcia tarczy. 
b) Nie stawać na linii obracającej siĊ Ğciernicy 
ani za nią. Gdy tarcza przesuwa siĊ od operatora, 
ewentualny odrzut moĪe wypchnąć ĞciernicĊ i 
elektronarzĊdzie w jego kierunku. 
c) W przypadku zakleszczenia siĊ tarczy lub 
przerwania operacji ciĊcia z jakiegokolwiek 
powodu, naleĪy wyłączyć elektronarzĊdzie, 
trzymając je w bezruchu do momentu 
całkowitego zatrzymania siĊ Ğciernicy. Nie 
wolno wyciągać tarczy tnącej z przecinanego 
elementu, gdy tarcza znajduje siĊ w ruchu, w 
przeciwnym razie moĪe wystąpić odrzut. 
Zbadać przyczynĊ zakleszczania siĊ Ğciernicy i 
podjąć stosowne działanie w celu wyeliminowania 
problemu. 
d) Nie wolno wznawiać operacji ciĊcia, gdy 
tarcza znajduje siĊ w przecinanym elemencie. 
ĝciernicĊ moĪna ponownie włoĪyć do naciĊtej 
szczeliny, dopiero gdy osiągnie pełną prĊdkoĞć. 
JeĪeli elektronarzĊdzie zostanie ponownie 
uruchomione, gdy Ğciernica znajduje siĊ w 
przecinanym elemencie, tarcza moĪe zakleszczyć 
siĊ, wĊdrować po materiale, albo moĪe wystąpić 
odrzut. 
e) DuĪe płyty naleĪy podpierać, aby 
zminimalizować ryzyko zakleszczenia tarczy i 
odrzutu. DuĪe płyty mają tendencjĊ do wyginania 
siĊ pod własnym ciĊĪarem. Podpory naleĪy 
ustawiać pod przecinanym elementem w 
sąsiedztwie linii ciĊcia i na krawĊdziach elementu 
po obu stronach Ğciernicy. 
f) NaleĪy zachować szczególną ostroĪnoĞć w 
przypadku wykonywania „ciĊć wgłĊbnych” w 
istniejących Ğcinkach bądĨ innych pustych 
przestrzeniach. Wystająca tarcza tnąca moĪe 
zagłĊbić siĊ w niewidoczne elementy, które z kolei 
mogą wywołać odrzut. 

Zasady bezpieczeĔstwa podczas operacji 
szlifowania: 

a) Nie uĪywać zbyt duĪego papieru Ğciernego. 
Przy doborze papieru Ğciernego kierować siĊ 
zaleceniami producenta. Zbyt duĪy papier Ğcierny 
wystający poza obrĊb tarczy szlifierskiej grozi 
pokaleczeniem i moĪe spowodować 
wyszczerbienie lub rozerwanie tarczy albo odrzut. 

Zasady bezpieczeĔstwa podczas oczyszczania 
powierzchni szczotką drucianą: 

a) NaleĪy pamiĊtać, Īe nawet podczas zwykłej 
pracy ze szczotki mogą wylatywać druty. Nie 
wolno ich nadwerĊĪać wywierając zbyt duĪy 
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nacisk na szczotkĊ. Druty ze szczotki mogą z 
łatwoĞcią przebić lekkie ubranie i skórĊ. 
b) JeĪeli podczas operacji oczyszczania 
powierzchni szczotką drucianą wskazane jest 
uĪywanie osłony, naleĪy uwaĪać, aby szczotka 
nie ocierała o nią. ĝrednica szczotki drucianej 
moĪe ulec zwiĊkszeniu pod wpływem obciąĪenia 
lub sił odĞrodkowych podczas pracy. 

Dodatkowe ostrzeĪenia dotyczące bezpieczeĔstwa: 
17. Nie wolno uĪywać innych tarcz szlifierskich z 

obniĪonym Ğrodkiem niĪ tarcze wzmacniane 
włóknem szklanym. 

18. NIE WOLNO uĪywać w tej szlifierce Ğciernic 
typu miseczkowego. Szlifierka nie jest 
przystosowana do takiego rodzaju Ğciernic i 
stosowanie ich moĪe być przyczyną obraĪeĔ. 

19. UwaĪać, aby nie uszkodzić wrzeciona, 
kołnierza (zwłaszcza powierzchni 
odpowiedzialnych za prawidłowy montaĪ) albo 
nakrĊtki zabezpieczającej. Uszkodzenie tych 
czĊĞci moĪe być przyczyną pĊkania tarczy. 

20. Przed włączeniem urządzenia upewnić siĊ, czy 
tarcza nie dotyka obrabianego elementu. 

21. Przed przystąpieniem do obróbki danego 
elementu pozwolić, aby narzĊdzie obracało siĊ 
przez chwilĊ bez obciąĪenia. Zwracaj uwagĊ 
na ewentualne drgania lub bicie osiowe, które 
mogą wskazywać na nieprawidłowe 
zamocowanie lub niedokładne wywaĪenie 
tarczy. 

22. Podczas szlifowania uĪywać okreĞlonej 
powierzchni tarczy. 

23. UwaĪać na wylatujące iskry. NarzĊdzie trzymać 
w taki sposób, aby iskry nie były skierowane w 
stronĊ operatora, innych osób stojących w 
pobliĪu lub łatwopalnych materiałów. 

24. Nie pozostawiać załączonego elektronarzĊdzia. 
MoĪna uruchomić elektronarzĊdzie tylko 
wtedy, gdy jest trzymane w rĊkach. 

25. Zaraz po zakoĔczeniu pracy nie wolno dotykać 
obrabianego elementu. MoĪe on bowiem być 
bardzo gorący, co grozi poparzeniem skóry. 

26. Przed przystąpieniem do jakichkolwiek 
czynnoĞci związanych z obsługą narzĊdzia 
naleĪy koniecznie upewnić siĊ, czy zostało 
wyłączone i czy odłączono go od zasilania lub 
wyjĊto z niego akumulator. 

27. Przestrzegać instrukcji producenta w zakresie 
montaĪu i eksploatacji tarcz. Tarcze 
przechowywać i obchodzić siĊ z nimi z 
dbałoĞcią. 

28. Nie wolno stosować oddzielnych tulei 
redukcyjnych ani elementów poĞrednich, aby 
dopasować tarcze Ğcierne o duĪym otworze 
wewnĊtrznym. 

29. UĪywać wyłącznie kołnierzy przeznaczonych 
do tego urządzenia. 

 

30. W przypadku narzĊdzi współpracujących z 
tarczami z nagwintowanym otworem naleĪy 
upewnić siĊ, czy długoĞć gwintu w tarczy jest 
wystarczająca, aby wkrĊcić wrzeciono na całej 
długoĞci. 

31. Sprawdzić, czy obrabiany element jest dobrze 
podparty. 

32. Po wyłączeniu narzĊdzia tarcza nadal obraca 
siĊ. 

33. JeĪeli w miejscu pracy panuje wyjątkowo 
wysoka temperatura i wilgotnoĞć, albo 
wystĊpuje silnie zanieczyszczone 
przewodzącym pyłem, naleĪy zastosować 
bezpiecznik zwarciowy (30 mA), aby zapewnić 
operatorowi bezpieczeĔstwo. 

34. Nie wolno uĪywać opisywanego narzĊdzia do 
obróbki materiałów zawierających azbest. 

35. Nie wolno uĪywać wody ani płynów do 
szlifowania. 

36. W przypadku pracy w warunkach zapylenia 
upewnić siĊ, czy otwory wentylacyjne są 
droĪne. JeĪeli zachodzi potrzeba usuniĊcia 
pyłu, najpierw naleĪy odłączyć narzĊdzie od 
zasilania, a nastĊpnie oczyĞcić je (przy uĪyciu 
niemetalowych przedmiotów), uwaĪając przy 
tym, aby nie uszkodzić elementów wewnątrz 
narzĊdzia). 

37. Przepisy krajowe wymagają stosowania osłony 
zbierającej pył, gdy uĪywana jest tarcza tnąca. 

38. Na tarcze tnące nie wolno wywierać nacisku 
poprzecznego. 

ZACHOWAĆ INSTRUKCJE 
 

OSTRZEĩENIE: 
NIE WOLNO pozwolić, aby wygoda lub rutyna 
(nabyta w wyniku wielokrotnego uĪywania 
narzĊdzia) zastąpiły Ğcisłe przestrzeganie zasad 
bezpieczeĔstwa obsługi. NIEWŁAĝCIWE 
UĩYTKOWANIE narzĊdzia lub niestosowanie siĊ do 
zasad bezpieczeĔstwa podanych w niniejszej 
instrukcji obsługi moĪe prowadzić do powaĪnych 
obraĪeĔ ciała. 
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OPIS DZIAŁANIA 
 

UWAGA: 
• Przed rozpoczĊciem regulacji i sprawdzania 

działania elektronarzĊdzia, naleĪy upewnić siĊ, czy 
jest ono  wyłączone i nie podłączone do sieci. 

Blokada wału 

Rys.1 

UWAGA: 
• Nie wolno załączać blokady wału, gdy wrzeciono 

obraca siĊ. NarzĊdzie moĪe bowiem ulec 
uszkodzeniu. 

Przed przystąpieniem do montaĪu bądĨ demontaĪu 
osprzĊtu nacisnąć blokadĊ wału, aby unieruchomić 
wrzeciono. 

Ustawienia uchwytu wielopozycyjnego 

Rys.2 
Wielopozycyjny uchwyt moĪna obrócić o 90° w lewo albo 
w prawo, dopasowując jego połoĪenie do potrzeb 
podczas pracy. Najpierw naleĪy wyj¹ć wtyczkĊ narzĊdzia 
z gniazda zasilaj¹cego. Nacisnąć przycisk blokady i 
obrócić uchwyt do oporu w lewo bądĨ w prawo. Uchwyt 
wielopozycyjny zostanie zablokowany w tym połoĪeniu. 
 

UWAGA: 
• Przed uruchomieniem narzĊdzia naleĪy siĊ 

koniecznie upewnić, czy uchwyt wielopozycyjny 
jest zablokowany w wybranym połoĪeniu. 

Włączanie 
 

UWAGA: 
• Przed podłączeniem elektronarzĊdzia do sieci 

zawsze sprawdzać czy spust włącznika działa 
poprawnie i wraca do pozycji "OFF" po zwolnieniu. 

• W celu ułatwienia obsługi i dla wygody operatora 
podczas długotrwałej pracy z uĪyciem narzĊdzia, 
wyłącznik moĪna zablokować w pozycji „ON" 
(WŁĄCZONY). Podczas pracy z blokadą 
wyłącznika w pozycji „ON" (WŁĄCZONY) naleĪy 
zachować ostroĪnoĞć i pewnie trzymać narzĊdzie. 

Rys.3 
W przypadku narzĊdzia z blokadą przełącznika w 
pozycji włączenia 
Aby uruchomić narzĊdzie, naleĪy pociągnąć za jĊzyk 
spustowy przełącznika (w kierunku B). W celu 
zatrzymania urządzenia wystarczy zwolnić jĊzyk 
spustowy przełącznika. Aby uruchomić narzĊdzie w 
trybie pracy ciągłej, naleĪy pociągnąć za jĊzyk spustowy 
przełącznika (w kierunku B), a nastĊpnie wcisnąć 
dĨwigniĊ blokady (w kierunku A). Aby zatrzymać 
narzĊdzie z włączoną blokadą, wystarczy pociągnąć do 
oporu jĊzyk spustowy przełącznika (w kierunku B), a 
nastĊpnie zwolnić go. 
 
 

W przypadku narzĊdzia z blokadą przełącznika w 
pozycji wyłączenia 
Aby uniknąć przypadkowego pociągniĊcia jĊzyka 
spustowego wyłącznika, urządzenie wyposaĪone jest w 
przycisk blokady. 
Aby zastartować urządzenie, naleĪy wcisnąć przycisk 
blokady oraz pociągnąć jĊzyk spustowy wyłącznika W 
celu zatrzymania urządzenia wystarczy zwolnić jĊzyk 
spustowy przełącznika. 
W przypadku narzĊdzia z blokadą przełącznika w 
pozycji włączenia i wyłączenia 
Aby uniknąć przypadkowego pociągniĊcia jĊzyka 
spustowego wyłącznika, urządzenie wyposaĪone jest w 
przycisk blokady. 
Aby zastartować urządzenie, naleĪy wcisnąć przycisk 
blokady oraz pociągnąć jĊzyk spustowy wyłącznika 
Zwolnić jĊzyk spustowy wyłącznika w celu zatrzymania 
urządzenia. 
Aby uzyskac tryb pracy ciągłej, naleĪy pociągnąć jĊzyk 
spustowy wyłącznika a nastĊpniĊ wcisnąć przycisk 
blokady z obu stron.  
Aby zwolnić urządzenie z z trybu pracy ciągłej, naleĪy 
pociągnąć jĊzyk spustowy i nastĊpnie zwolnić go. 
 

UWAGA: 
Modele GA7030S, GA9030S, GA7040S, GA9040S, 
GA7030SF. W momencie włączenia modele GA9030SF, 
GA7040SF i GA9040SF zaczynają obracać siĊ powoli. 
Ta funkcja miĊkkiego startu zapewnia łagodny rozruch. 

MONTAĩ 
 

UWAGA: 
• Przed wykonywaniem jakichkolwiek czynnoĞci na 

elektronarzĊdziu naleĪy upewnić siĊ, czy jest ono 
wyłączone i nie podłączone do sieci. 

Instalowanie uchwytu bocznego (rĊkojeĞć) 

Rys.4 

UWAGA: 
• Przed uruchomieniem, zawsze upewnić siĊ, czy 

uchwyt boczny zamontowano bezpiecznie. 
Uchwyt boczny naleĪy mocno przykrĊcić w odpowiednim 
miejscu narzĊdzia zgodnie z rysunkiem. 

MontaĪ lub demontaĪ osłony tarczy (tarczy z 
obniĪonym Ğrodkiem, Ğciernicy lamelowej, 
szczotki tarczowej/Ğciernicy tnącej, Ğciernicy 
diamentowej) 
 

OSTRZEĩENIE: 
• W przypadku uĪywania tarczy szlifierskiej z 

obniĪonym Ğrodkiem/Ğciernicy lamelowej, tarczy 
flex lub szczotki tarczowej, osłonĊ tarczy naleĪy 
przykrĊcić do narzĊdzia w taki sposób, aby jej 
zamkniĊta czĊĞć była zawsze zwrócona w stronĊ 
operatora. 
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• W przypadku korzystania ze Ğciernicy 
tnącej/Ğciernicy diamentowej naleĪy uĪywać 
wyłącznie specjalnej osłony tarczy przeznaczonej 
do tego typu Ğciernic. (W krajach europejskich przy 
stosowaniu Ğciernicy diamentowej moĪna uĪyć 
zwykłej osłony.) 

Dla narzĊdzia z osłoną tarczy ze Ğrubą blokującą 

Rys.5 
NałoĪyć osłonĊ tarczy i wyrównać wystający element na 
jej kołnierzu z naciĊciem w obudowie. NastĊpnie obrócić 
osłonĊ tarczy pod takim kątem, aby zapewniała 
bezpieczeĔstwo operatora podczas pracy. PamiĊtać o 
solidnym dokrĊceniu Ğruby. 
Aby zdemontować osłonĊ tarczy, procedurĊ montaĪu 
naleĪy wykonać w odwrotnej kolejnoĞci . 
Dla narzĊdzia z osłoną tarczy z dĨwignią zacisku 

Rys.6 

Rys.7 
Poluzować dĨwigniĊ na osłonie tarczy. NałoĪyć osłonĊ 
tarczy i wyrównać wystający element na jej kołnierzu z 
naciĊciem w obudowie. NastĊpnie obrócić osłonĊ tarczy 
w połoĪenie pokazane na rysunku. Docisnąć dĨwigniĊ, 
aby zablokować osłonĊ tarczy. JeĪeli dĨwignia jest za 
luĨna lub obraca siĊ z trudem, aby unieruchomić osłonĊ 
tarczy, wówczas naleĪy dokrĊcić lub poluzować nakrĊtkĊ 
regulując naciąg opaski osłony tarczy. 
Aby zdemontować osłonĊ tarczy, procedurĊ montaĪu 
naleĪy wykonać w odwrotnej kolejnoĞci . 

MontaĪ i demontaĪ tarczy z obniĪonym 
Ğrodkiem lub Ğciernicy lamelowej (osprzĊt) 

Rys.8 
NałoĪyć kołnierz wewnĊtrzny na wrzeciono. Dopasować 
tarczĊ/ĞciernicĊ do kształtu kołnierza i dokrĊcić nakrĊtką 
zabezpieczającą osadzoną na wrzecionie. 
 

UWAGA: 
UĪywając tarczy z obniĪonym Ğrodkiem o gruboĞci 
powyĪej 7 mm, naleĪy odwrócić nakrĊtkĊ 
zabezpieczającą i nakrĊcić ją na wrzeciono. 

Super kołnierz 
Modele 
GA7030F,GA7030SF,GA7040F,GA7040SF,GA9030F, 
9030SF,GA9040F i GA9040SF są standardowo 
wyposaĪone w super kołnierz. OdkrĊcenie nakrĊtki 
zabezpieczającej wymaga tylko 1/3 wysiłku w 
porównaniu z tradycyjnym rodzajem kołnierza. 
W przypadku Australii i Nowej Zelandii 

Rys.9 
NałoĪyć kołnierz wewnĊtrzny na wrzeciono. Dopasować 
tarczĊ/ĞciernicĊ do kształtu kołnierza i załoĪyć nakrĊtką 
zabezpieczającą w taki sposób, aby wystająca czĊĞć 
nakrĊtki była skierowana ku dołowi (w stronĊ tarczy). 
W celu dokrĊcenia nakrĊtki zabezpieczającej mocno 
docisnąć blokadĊ wału, aby unieruchomić wrzeciono, a 
nastĊpne dociągnąć nakrĊtkĊ zabezpieczającą kluczem 

zgodnie z ruchem wskazówek zegara. 

Rys.10 
Aby zdemontować tarczĊ, wystarczy procedurĊ montaĪu 
wykonać w odwrotnej kolejnoĞci. 

MontaĪ lub demontaĪ Ğciernicy (osprzĊt 
dodatkowy) 
 

UWAGA: 
• Wolno uĪywać tylko  akcesoriów  okreĞlonych w 

tej instrukcji. NaleĪy je nabyć oddzielnie. 

Rys.11 
NałoĪyć gumową podkładkĊ na wrzeciono. Dopasować 
tarczĊ do podkładki gumowej dokrĊcić nakrĊtką 
zabezpieczającą osadzoną na wrzecionie. W celu 
dokrĊcenia nakrĊtki zabezpieczającej mocno docisnąć 
blokadĊ wału, aby unieruchomić wrzeciono, a nastĊpne 
dociągnąć nakrĊtkĊ zabezpieczającą kluczem zgodnie z 
ruchem wskazówek zegara. 
Aby zdemontować tarczĊ, wystarczy procedurĊ montaĪu 
wykonać w odwrotnej kolejnoĞci. 

DZIAŁANIE 
 

OSTRZEĩENIE: 
• Nie ma potrzeby dociskania narzĊdzia podczas 

pracy. Sam ciĊĪar narzĊdzia wywiera wystarczający 
nacisk. Stosowanie siły i nadmiernego docisku 
moĪe prowadzić do groĨnego pĊkania tarczy. 

• JeĪeli podczas szlifowania narzĊdzie upadnie, 
tarczĊ naleĪy KONIECZNIE wymienić. 

• NIE WOLNO w Īadnym wypadku uderzać tarczą o 
obrabiany element. 

• UwaĪać, aby tarcza nie podskakiwała i aby nie 
doszło do jej wyszczerbienia, zwłaszcza podczas 
obróbki naroĪników, ostrych krawĊdzi itp. MoĪe 
bowiem wystąpić odrzut i dojĞć do utraty 
panowania nad narzĊdziem. 

• NIE WOLNO uĪywać narzĊdzia z tarczami do ciĊcia 
drewna. Wspomniane tarcze uĪywane w szlifierce, 
czĊsto powodują odrzut i utratĊ panowania, a w 
konsekwencji mogą doprowadzić do wypadku. 

UWAGA: 
• Nie wolno włączać narzĊdzia, gdy dotyka ono 

obrabianego przedmiotu, moĪe bowiem 
spowodować obraĪenia ciała u operatora. 

• Do pracy zawsze zakładać gogle ochronne lub 
osłonĊ na twarz. 

• Po zakoĔczeniu pracy koniecznie wyłączyć 
narzĊdzie i przed jego odłoĪeniem odczekać, aĪ 
tarcza całkowicie siĊ zatrzyma. 

Szlifowanie 
NarzĊdzie naleĪy ZAWSZE trzymać mocno jedną rĊką 
za tylną rĊkojeĞć, a drugą za uchwyt boczny. Włączyć 
narzĊdzie, a nastĊpnie przyłoĪyć tarczĊ do obrabianego 
elementu. 
Zwykle krawĊdĨ tarczy powinno siĊ trzymać pod kątem 
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mniej wiĊcej 15 stopni wzglĊdem powierzchni 
obrabianego elementu. 
W okresie docierania nowej tarczy nie naleĪy prowadzić 
narzĊdzia w kierunku B, poniewaĪ tarcza zacznie siĊ 
wcinać w element. Gdy krawĊdĨ tarczy, w miarĊ jej 
eksploatacji, zostanie zaokrąglona, moĪna prowadzić 
narzĊdzie zarówno w kierunku A jak i B. 

Rys.12 

Praca ze szczotką drucianą doczołową 
(osprzĊt dodatkowy) 
 

UWAGA: 
• Sprawdzić działanie szczotki, uruchamiając 

narzĊdzie bez obciąĪenia po uprzednim 
upewnieniu siĊ, Īe przed szczotką ani w 
płaszczyĨnie jej obrotu nikogo nie ma. 

• Nie wolno uĪywać szczotki, która jest uszkodzona 
lub niewywaĪona. UĪywanie uszkodzonej szczotki 
mogłoby zwiĊkszyć ryzyko odniesienia obraĪeĔ w 
kontakcie z połamanymi drutami szczotki. 

Rys.13 
Odłączyć narzĊdzie i odwrócić do góry nogami, 
ułatwiając dostĊp do wrzeciona. Zdjąć ewentualne 
akcesoria z wrzeciona. Zamocować szczotkĊ drucianą 
doczołową na wrzecionie i dokrĊcić dołączonym kluczem. 
UĪywając szczotki nie wolno nadmiernie jej dociskać, 
poniewaĪ powoduje to wyginanie drutów, prowadząc do 
ich przedwczesnego połamania. 

Praca ze szczotką tarczową (osprzĊt 
dodatkowy) 
 

UWAGA: 
• Sprawdzić działanie szczotki tarczowej, 

uruchamiając narzĊdzie bez obciąĪenia po 
uprzednim upewnieniu siĊ, Īe przed szczotką ani w 
płaszczyĨnie jej obrotu nikogo nie ma. 

• Nie wolno uĪywać szczotki tarczowej, która jest 
uszkodzona lub niewywaĪona. UĪywanie 
uszkodzonej szczotki tarczowej mogłoby 
zwiĊkszyć ryzyko odniesienia obraĪeĔ w kontakcie 
z połamanymi drutami szczotki. 

• ZAWSZE naleĪy stosować osłonĊ ze szczotką 
tarczową, upewniając siĊ, Īe jej Ğrednica mieĞci siĊ 
w osłonie. Podczas eksploatacji tarcza moĪe drgać, 
a osłona pomaga zmniejszyć ryzyko wypadku. 

Rys.14 
Odłączyć narzĊdzie i odwrócić do góry nogami, 
ułatwiając dostĊp do wrzeciona. Zdjąć ewentualne 
akcesoria z wrzeciona. NakrĊcić szczotkĊ tarczową na 
wrzeciono i dokrĊcić za pomocą kluczy. 
UĪywając szczotki tarczowej nie wolno nadmiernie jej 
dociskać, poniewaĪ powoduje to wyginanie drutów, 
prowadząc do ich przedwczesnego połamania. 

 

 

CiĊcie z uĪyciem Ğciernicy tnącej/Ğciernicy 
diamentowej (osprzĊt opcjonalny) 
 

OSTRZEĩENIE: 
• W przypadku korzystania ze Ğciernicy 

tnącej/Ğciernicy diamentowej naleĪy uĪywać 
wyłącznie specjalnej osłony tarczy przeznaczonej 
do tego typu Ğciernic. (W krajach europejskich przy 
stosowaniu Ğciernicy diamentowej moĪna uĪyć 
zwykłej osłony.) 

• Tarcz tnących NIE WOLNO uĪywać do szlifowania 
bocznego. 

• Nie wolno doprowadzać do zakleszczenia tarczy 
ani stosować zbyt duĪego nacisku.  Unikać ciĊć o 
zbyt duĪej głĊbokoĞci.  PrzeciąĪona Ğciernica jest 
bardziej podatna na skrĊcenia lub wyginanie w 
szczelinie i wzrasta prawdopodobieĔstwo odrzutu 
lub pĊkniĊcia tarczy. MoĪe równieĪ dojĞć do 
przegrzania silnika. 

• Nie wolno rozpoczynać operacji ciĊcia, gdy tarcza 
znajduje siĊ w przecinanym elemencie. NaleĪy 
poczekać, aĪ Ğciernica uzyska pełną prĊdkoĞć i 
dopiero wówczas ostroĪnie wprowadzić ją do 
naciĊcia, przesuwając narzĊdzie do przodu nad 
powierzchnią obrabianego elementu. Tarcza moĪe 
zakleszczyć siĊ, wĊdrować po materiale, albo 
moĪe wystąpić odrzut, jeĪeli elektronarzĊdzie 
zostanie uruchomione, gdy Ğciernica znajduje siĊ w 
przecinanym elemencie. 

• Podczas operacji ciĊcia nie wolno zmieniać kąta 
prowadzenia tarczy. Pod wpływem nacisku 
bocznego na tarczĊ tnącą (jak to ma miejsce w 
przypadku szlifowania) Ğciernica moĪe pĊknąć lub 
złamać siĊ, groĪąc powaĪnymi obraĪeniami ciała. 

• ĝciernica diamentowa powinna być umieszczona 
prostopadle do ciĊtego materiału. 

NałoĪyć kołnierz wewnĊtrzny na wrzeciono. Dopasować 
tarczĊ/ĞciernicĊ do kształtu kołnierza i dokrĊcić nakrĊtką 
zabezpieczającą osadzoną na wrzecionie. 

Rys.15 
UĪywając Ğciernicy tnącej lub Ğciernicy diamentowej o 
gruboĞci powyĪej 7 mm, naleĪy odwrócić nakrĊtkĊ 
zabezpieczającą i nakrĊcić ją na wrzeciono. 
W przypadku Australii i Nowej Zelandii 

MontaĪ lub demontaĪ Ğciernicy 
tnącej/Ğciernicy diamentowej (osprzĊt 
opcjonalny) 

Rys.16 

KONSERWACJA 
 

UWAGA: 
• Przed wykonywaniem kontroli i konserwacji naleĪy 

siĊ zawsze upewnić, czy elektronarzĊdzie jest 
wyłączone i nie podłączone do sieci. 
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• Nie wolno uĪywać benzyny, benzenu, 
rozpuszczalnika, alkoholu itp. Substancje takie 
mogą spowodować odbarwienia, odkształcenia lub 
pĊkniĊcia. 

NarzĊdzie i jego otwory wentylacyjne powinny być 
utrzymywane w czystoĞci. Otwory wentylacyjne naleĪy 
czyĞcić w regularnych odstĊpach czasu i za kaĪdym 
razem, gdy są przytkane. 

Rys.17 

Wymiana szczotek wĊglowych 

Rys.18 
Gdy koĔcówka izolacyjna z Īywicy, znajdująca siĊ 
wewnątrz szczotki wĊglowej, zostanie odsłoniĊta i 
zetknie siĊ z komutatorem, nastąpi automatyczne 
odłączenie silnika. W takim przypadku naleĪy wymienić 
obie szczotki wĊglowe. Szczotki wĊglowe powinny być 
czyste, aby moĪna je było swobodnie wsunąć do opraw. 
Obie szczotki wĊglowe wymieniać równoczeĞnie. 
UĪywać wyłącznie identycznych szczotek wĊglowych. 
Do wyjĊcia pokrywek uchwytów szczotek uĪywać 
ĞrubokrĊtu. Wyjąć zuĪyte szczotki wĊglowe, włoĪyć 
nowe i zabezpieczyć pokrywkami uchwytów szczotek. 

Rys.19 
Dla zachowania BEZPIECZEēSTWA i 
NIEZAWODNOĝCI wyrobu, naprawy oraz inne prace 
konserwacyjne i regulacyjne powinny być wykonywane 
przez Autoryzowane Centra Serwisowe Makita, 
wyłącznie przy uĪyciu czĊĞci zamiennych Makita. 

AKCESORIA (WYPOSAĩENIE 
DODATKOWE) 
 

UWAGA: 
• Zaleca siĊ stosowanie wymienionych akcesoriów i 

dodatków razem z elektronarzĊdziem Makita 
opisanym w niniejszej instrukcji. Stosowanie 
jakichkolwiek innych akcesoriów i dodatków moĪe 
stanowić ryzyko uszkodzenia ciała. Stosować 
akcesoria i dodatki w celach wyłącznie zgodnych z 
ich przeznaczeniem. 

W razie potrzeby, wszelkiej pomocy i szczegółowych 
informacji na temat niniejszych akcesoriów udzielą 
PaĔstwu lokalne Centra Serwisowe Makita. 
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Kołnierza Super i mocowania Ezynut nie należy stosować razem.

Kołnierz wewnętrzny 78 i kołnierz zewnętrzny 78 należy stosować razem (tylko Australia i 
Nowa Zelandia).

W krajach europejskich przy stosowaniu ściernicy diamentowej można stosować zwykłą 
osłonę zamiast osłony specjalnej zakrywającej obie strony koła.

Uchwyt boczny

Osłona do tarczy z obniżonym środkiem / ściernicy lamelowej / szczotki tarczowej

Kołnierz wewnętrzny / super kołnierz / kołnierz wewnętrzny 102 (tylko Australia i Nowa Zelandia)
 

Tarcza z obniżonym środkiem / ściernica lamelowa

Nakrętka zabezpieczająca / mocowanie Ezynut*1

Ściernica tnąca / ściernica diamentowa

Kołnierz zewnętrzny 78 (tylko Australia i Nowa Zelandia)*3

Gumowa tarcza

Ściernica

Szczotka tarczowa

Szczotka druciana doczołowa

Klucz do nakrętki zabezpieczającej

Nakrętka zabezpieczająca do szlifowania

Kołnierz wewnętrzny / super kołnierz / kołnierz wewnętrzny 78 (tylko Australia i Nowa Zelandia)
 

Osłona do ściernicy tnącej / ściernicy diamentowej*2

Osłona tarczy do zbierania pyłu

Nakrętka zabezpieczająca / mocowanie Ezynut*1

Osłona przeciwpyłowa

 
011514 
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ROMÂNĂ (InstrucĠiuni originale) 
Explicitarea vederii de ansamblu 

 

1-1. Pârghie de blocare a axului 
2-1. Carcasa motorului 
2-2. Buton de blocare 
2-3. Mâner 
3-1. Trăgaciul întrerupătorului 
3-2. Levier de blocare 
5-1. Apărătoarea discului 
5-2. Şurub 
5-3. Lagăr 
6-1. Apărătoarea discului 
6-2. Lagăr 
6-3. PiuliĠă 
6-4. Pârghie 
7-1. PiuliĠă 
7-2. Pârghie 
8-1. ContrapiuliĠă 
8-2. Disc cu centru depresat 

8-3. Flanşă super 
8-4. Flanşă interioară 
9-1. ContrapiuliĠă 
9-2. Disc cu centru depresat/disc 

multiplu 
9-3. Flanşă interioară 102 
10-1. Cheie pentru contrapiuliĠă 
10-2. Pârghie de blocare a axului 
11-1. ContrapiuliĠă 
11-2. Disc abraziv 
11-3. Taler de cauciuc 
13-1. Perie oală de sârmă 
14-1. Perie de disc din sârmă 
15-1. ContrapiuliĠă 
15-2. Disc abraziv pentru retezat/disc de 

diamant 
15-3. Flanşă interioară 

15-4. Apărătoare pentru disc abraziv 
pentru retezat/disc de diamant 

16-1. ContrapiuliĠă 
16-2. Flanşă exterioară 78 
16-3. Disc abraziv pentru retezat / disc 

de diamant 
16-4. Flanşă interioară 78 
16-5. Apărătoare de disc cu colector de 

praf 
17-1. Fantă de evacuare 
17-2. Fantă de aspiraĠie 
18-1. Comutator 
18-2. Vârf izolator 
18-3. Perie de cărbune 
19-1. Capacul suportului pentru perii 
19-2. ŞurubelniĠă 

SPECIFICAğII 
Model GA7030/GA7030S GA7040S GA9030/GA9030S GA9040S 

Diametrul discului cu centru depresat 180 mm 230 mm 

Filetul arborelui M14 M14 

Viteză nominală (n) / Viteză de rotaĠie în gol (n0) 8 500 min-1 6 600 min-1 

Lungime totală 511 mm 511 mm 

Greutate netă 6,0 kg 6,4 kg 6,3 kg 6,7 kg 

Clasa de siguranĠă /II 

• Datorită programului nostru continuu de cercetare şi dezvoltare, caracteristicile pot fi modificate fără o notificare prealabilă. 

• SpecificaĠiile pot varia în funcĠie de Ġară. 

• Greutatea este specificată confom procedurii EPTA-01/2003 

 
ENE048-1 

DestinaĠia de utilizare 
Maşina este destinată polizării, şlefuirii şi tăierii 
materialelor de metal şi piatră fără utilizarea apei. 

ENF002-2 

Sursă de alimentare 
Unealta trebuie conectată doar la o sursă de alimentare 
cu aceeaşi tensiune precum cea indicată pe plăcuĠa 
indicatoare a caracteristicilor tehnice şi poate fi operată 
doar de la o sursă de curent alternativ cu o singură fază. 
Acestea au o izolaĠie dublă şi, drept urmare, pot fi 
utilizate de la prize fără împământare. 

ENF100-1 

Pentru sisteme publice de distribuĠie a energiei 
electrice de joasă tensiune între 220 V şi 250 V. 
OperaĠiile de comutare ale aparatului electric generează 
fluctuaĠii ale tensiunii. FuncĠionarea acestui dispozitiv în 
condiĠii de alimentare electrică nefavorabile poate afecta 
funcĠionarea altor echipamente. Cu o impedanĠă a reĠelei 
electrice mai mică de 0,23 Ohmi, se poate presupune că 
nu vor exista efecte negative. Priza de alimentare folosită 
pentru acest dispozitiv trebuie să fie protejată cu o 
siguranĠă fuzibilă sau un întrerupător de protecĠie cu 
caracteristică de declanşare lentă. 

 
 
Pentru modelul GA7030,GA7030S 

ENG102-3 

Emisie de zgomot 
Nivelul de zgomot normal ponderat A determinat în 
conformitate cu EN60745: 

Nivel de presiune acustică (LpA) : 89 dB (A) 
Nivel de putere acustică (LWA): 100 dB(A) 
Eroare (K): 3 dB(A) 

PurtaĠi mijloace de protecĠie a auzului 
ENG208-5 

VibraĠii 
Valoarea totală a vibraĠiilor (suma vectorilor tri-axiali) 
determinată conform EN60745: 

Mod de funcĠionare: polizare suprafaĠă 
Nivel de vibraĠii (ah,AG): 6,5 m/s2 

Incertitudine (K): 1,5 m/s2 

Nivelul de vibraĠii declarat a fost măsurat în conformitate 
cu metoda de test standard şi poate fi utilizat pentru 
compararea unei unelte cu alta. 
Nivelul de vibraĠii declarat poate fi, de asemenea, utilizat 
într-o evaluare preliminară a expunerii. 
Nivelul de vibraĠii declarat este utilizat pentru aplicaĠiile 
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principale ale maşinii electrice. Totuşi, dacă maşina 
electrică este utilizată pentru alte aplicaĠii, valoarea 
vibraĠiilor emise poate fi diferită. 
 

AVERTISMENT: 
   

• Nivelul de vibraĠii în timpul utilizării reale a uneltei 
electrice poate diferi de valoarea nivelului declarat, 
în funcĠie de modul în care unealta este utilizată. 

• AsiguraĠi-vă că identificaĠi măsurile de siguranĠă 
pentru a proteja operatorul, acestea fiind bazate pe 
o estimare a expunerii în condiĠii reale de utilizare 
(luând în considerare toate părĠile ciclului de 
operare, precum timpii în care unealta a fost oprită, 
sau a funcĠionat în gol, pe lângă timpul de 
declanşare). 

 
 
Pentru modelul GA7040S 

ENG102-3 

Emisie de zgomot 
Nivelul de zgomot normal ponderat A determinat în 
conformitate cu EN60745: 

Nivel de presiune acustică (LpA) : 90 dB (A) 
Nivel de putere acustică (LWA): 101 dB(A) 
Eroare (K): 3 dB(A) 

PurtaĠi mijloace de protecĠie a auzului 
ENG208-5 

VibraĠii 
Valoarea totală a vibraĠiilor (suma vectorilor tri-axiali) 
determinată conform EN60745: 

Mod de funcĠionare: polizare suprafaĠă 
Nivel de vibraĠii (ah,AG): 7,5 m/s2 

Incertitudine (K): 1,5 m/s2 

Nivelul de vibraĠii declarat a fost măsurat în conformitate 
cu metoda de test standard şi poate fi utilizat pentru 
compararea unei unelte cu alta. 
Nivelul de vibraĠii declarat poate fi, de asemenea, utilizat 
într-o evaluare preliminară a expunerii. 
Nivelul de vibraĠii declarat este utilizat pentru aplicaĠiile 
principale ale maşinii electrice. Totuşi, dacă maşina 
electrică este utilizată pentru alte aplicaĠii, valoarea 
vibraĠiilor emise poate fi diferită. 
 

AVERTISMENT: 
   

• Nivelul de vibraĠii în timpul utilizării reale a uneltei 
electrice poate diferi de valoarea nivelului declarat, 
în funcĠie de modul în care unealta este utilizată. 

• AsiguraĠi-vă că identificaĠi măsurile de siguranĠă 
pentru a proteja operatorul, acestea fiind bazate pe 
o estimare a expunerii în condiĠii reale de utilizare 
(luând în considerare toate părĠile ciclului de 
operare, precum timpii în care unealta a fost oprită, 
sau a funcĠionat în gol, pe lângă timpul de 
declanşare). 

 
 

Pentru modelul GA9030, GA9030S 
ENG102-3 

Emisie de zgomot 
Nivelul de zgomot normal ponderat A determinat în 
conformitate cu EN60745: 

Nivel de presiune acustică (LpA) : 90 dB (A) 
Nivel de putere acustică (LWA): 101 dB(A) 
Eroare (K): 3 dB(A) 

PurtaĠi mijloace de protecĠie a auzului 
ENG208-5 

VibraĠii 
Valoarea totală a vibraĠiilor (suma vectorilor tri-axiali) 
determinată conform EN60745: 

Mod de funcĠionare: polizare suprafaĠă 
Nivel de vibraĠii (ah,AG): 6,5 m/s2 

Incertitudine (K): 1,5 m/s2 

Nivelul de vibraĠii declarat a fost măsurat în conformitate 
cu metoda de test standard şi poate fi utilizat pentru 
compararea unei unelte cu alta. 
Nivelul de vibraĠii declarat poate fi, de asemenea, utilizat 
într-o evaluare preliminară a expunerii. 
Nivelul de vibraĠii declarat este utilizat pentru aplicaĠiile 
principale ale maşinii electrice. Totuşi, dacă maşina 
electrică este utilizată pentru alte aplicaĠii, valoarea 
vibraĠiilor emise poate fi diferită. 
 

AVERTISMENT: 
   

• Nivelul de vibraĠii în timpul utilizării reale a uneltei 
electrice poate diferi de valoarea nivelului declarat, 
în funcĠie de modul în care unealta este utilizată. 

• AsiguraĠi-vă că identificaĠi măsurile de siguranĠă 
pentru a proteja operatorul, acestea fiind bazate pe 
o estimare a expunerii în condiĠii reale de utilizare 
(luând în considerare toate părĠile ciclului de 
operare, precum timpii în care unealta a fost oprită, 
sau a funcĠionat în gol, pe lângă timpul de 
declanşare). 

 
 
Pentru modelul GA9040S 

ENG102-3 

Emisie de zgomot 
Nivelul de zgomot normal ponderat A determinat în 
conformitate cu EN60745: 

Nivel de presiune acustică (LpA) : 90 dB (A) 
Nivel de putere acustică (LWA): 101 dB(A) 
Eroare (K): 3 dB(A) 

PurtaĠi mijloace de protecĠie a auzului 
ENG208-5 

VibraĠii 
Valoarea totală a vibraĠiilor (suma vectorilor tri-axiali) 
determinată conform EN60745: 

Mod de funcĠionare: polizare suprafaĠă 
Nivel de vibraĠii (ah,AG): 5,5 m/s2 

Incertitudine (K): 1,5 m/s2 

Nivelul de vibraĠii declarat a fost măsurat în conformitate 
cu metoda de test standard şi poate fi utilizat pentru 
compararea unei unelte cu alta. 
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Nivelul de vibraĠii declarat poate fi, de asemenea, utilizat 
într-o evaluare preliminară a expunerii. 
Nivelul de vibraĠii declarat este utilizat pentru aplicaĠiile 
principale ale maşinii electrice. Totuşi, dacă maşina 
electrică este utilizată pentru alte aplicaĠii, valoarea 
vibraĠiilor emise poate fi diferită. 
 

AVERTISMENT: 
   

• Nivelul de vibraĠii în timpul utilizării reale a uneltei 
electrice poate diferi de valoarea nivelului declarat, 
în funcĠie de modul în care unealta este utilizată. 

• AsiguraĠi-vă că identificaĠi măsurile de siguranĠă 
pentru a proteja operatorul, acestea fiind bazate pe 
o estimare a expunerii în condiĠii reale de utilizare 
(luând în considerare toate părĠile ciclului de 
operare, precum timpii în care unealta a fost oprită, 
sau a funcĠionat în gol, pe lângă timpul de 
declanşare). 

ENH101-15 

Numai pentru Ġările europene 

DeclaraĠie de conformitate CE 
Noi, Makita Corporation ca producător responsabil, 
declarăm că următorul(oarele) utilaj(e): 
DestinaĠia utilajului:  
Polizor unghiular 
Modelul nr. / Tipul: GA7030, GA7030S, 
GA7040S,GA9030, GA9030S, GA9040S 
este în producĠie de serie şi 
Este în conformitate cu următoarele directive 
europene: 

2006/42/EC 
Şi este fabricat în conformitate cu următoarele standarde 
sau documente standardizate: 

EN60745 
DocumentaĠiile tehnice sunt păstrate de reprezentantul 
nostru autorizat în Europa care este: 

Makita International Europe Ltd. 
Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Anglia 
 

30.1.2009 

 
000230 

Tomoyasu Kato 
Director 

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPONIA 
 

GEA010-1 

Avertismente generale de 
siguranĠă pentru unelte electrice 

 AVERTIZARE CitiĠi toate avertizările de siguranĠă 
şi toate instrucĠiunile. Nerespectarea acestor avertizări 

şi instrucĠiuni poate avea ca rezultat electrocutarea, 
incendiul şi/sau rănirea gravă. 

PăstraĠi toate avertismentele şi 

instrucĠiunile pentru consultări 

ulterioare. 
GEB033-4 

AVERTISMENTE PRIVIND 
SIGURANğA PENTRU  POLIZOR 
Avertismente privind siguranĠa comune 
operaĠiunilor de polizare, de şlefuire, periere sau 
operaĠiunilor de tăiere abrazivă: 
1. Această sculă electrică este destinată să 

funcĠioneze ca polizor, şlefuitor, perie de sârmă 
sau maşină de tăiat. CitiĠi toate avertismentele 
privind siguranĠa, instrucĠiunile, ilustraĠiile şi 
specificaĠiile furnizate cu această sculă 
electrică. Nerespectarea integrală a instrucĠiunilor 
de mai jos poate cauza electrocutări, incendii 
şi/sau vătămări corporale grave. 

2. Nu este recomandată executarea operaĠiilor 
cum ar fi lustruirea cu această sculă electrică. 
OperaĠiile pentru care această sculă electrică nu a 
fost concepută pot fi periculoase şi pot provoca 
vătămări corporale. 

3. Nu folosiĠi accesorii care nu sunt special 
concepute şi recomandate de producătorul 
maşinii. Simplul fapt că accesoriul poate fi ataşat 
la maşina dumneavoastră electrică nu asigură 
funcĠionarea în condiĠii de siguranĠă. 

4. Viteza nominală a accesoriului trebuie să fie 
cel puĠin egală cu viteza maximă indicată pe 
maşina electrică. Accesorii utilizate la o viteză 
superioară celei nominale se pot sparge şi 
împrăştia. 

5. Diametrul exterior şi grosimea accesoriului 
dumneavoastră trebuie să se înscrie în 
capacitatea nominală a maşinii dumneavoastră 
electrice. Accesoriile incorect dimensionate nu pot 
fi protejate sau controlate în mod adecvat. 

6. Dimensiunea pentru ax a discurilor, flanşelor, 
discurilor de fixare sau orice alt accesoriu 
trebuie să se potrivească corespunzător 
arborelui sculei electrice. Accesoriile cu găuri 
pentru ax care nu se potrivesc cu prinderile de 
montaj ale sculei electrice vor funcĠiona 
dezechilibrat, vor vibra excesiv şi pot cauza 
pierderea controlului. 

7. Nu folosiĠi un accesoriu deteriorat. Înaintea 
fiecărei utilizări inspectaĠi accesoriul cum ar fi 
discurile abrazive în privinĠa sfărâmăturilor şi 
fisurilor, discurile de fixare în privinĠa fisurilor, 
ruptură sau uzură excesivă, peria de sârmă în 
privinĠa lipsei firelor şi a firelor plesnite. Dacă 
scăpaĠi pe jos maşina sau accesoriul, 
inspectaĠi-le cu privire la deteriorări sau 
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instalaĠi un accesoriu intact. După inspectarea 
şi instalarea unui accesoriu, poziĠionaĠi-vă 
împreună cu spectatorii la depărtare de planul 
accesoriului rotativ şi porniĠi maşina la viteza 
maximă de mers în gol timp de un minut. 
Accesoriile deteriorate se vor sparge în mod 
normal pe durata acestui test. 

8. PurtaĠi echipamentul personal de protecĠie. În 
funcĠie de aplicaĠie, folosiĠi o mască de 
protecĠie, ochelari de protecĠie sau viziere de 
protecĠie. Dacă este cazul, purtaĠi o mască de 
protecĠie contra prafului, mijloace de protecĠie 
a auzului, mănuşi şi un şorĠ de lucru capabil 
să oprească fragmentele mici abrazive sau 
fragmentele piesei. Mijloacele de protecĠie a 
vederii trebuie să fie capabile să oprească 
resturile proiectate în aer generate la diverse 
operaĠii. Masca de protecĠie contra prafului sau 
masca respiratoare trebuie să fie capabilă să 
filtreze particulele generate în timpul operaĠiei 
respective. Expunerea prelungită la zgomot foarte 
puternic poate provoca pierderea auzului. 

9. ğineĠi spectatorii la o distanĠă sigură faĠă de 
zona de lucru. Orice persoană care pătrunde 
în zona de lucru trebuie să poarte echipament 
personal de protecĠie. Fragmentele piesei 
prelucrate sau ale unui accesoriu spart pot fi 
proiectate în jur cauzând vătămări corporale în 
zona imediat adiacentă zonei de lucru. 

10. ğineĠi maşina electrică numai de suprafeĠele 
de apucare izolate atunci când executaĠi o 
operaĠie la care accesoriul aşchietor poate 
intra în contact cu cabluri ascunse sau cu 
propriul cablu. Contactul accesoriului aşchietor 
cu un cablu aflat sub tensiune poate pune sub 
tensiune piesele metalice expuse ale maşinii 
electrice, rezultând în electrocutarea utilizatorului. 

11. PoziĠionaĠi cablul la distanĠă de accesoriul aflat 
în rotaĠie. Dacă pierdeĠi controlul, cablul poate fi 
tăiat sau agăĠat şi mâna sau braĠul dumneavoastră 
pot fi trase în accesoriul aflat în rotaĠie.  

12. Nu aşezaĠi niciodată maşina electrică înainte 
de oprirea completă a accesoriului. Accesoriul 
aflat în rotaĠie ar putea apuca suprafaĠa şi trage de 
maşina electrică fără a o putea controla. 

13. Nu lăsaĠi maşina electrică în funcĠiune în timp 
ce o transportaĠi lângă corpul dumneavoastră. 
Contactul accidental cu accesoriul aflat în rotaĠie 
vă poate agăĠa îmbrăcămintea, trăgând accesoriul 
spre corpul dumneavoastră.  

14. CurăĠaĠi în mod regulat fantele de ventilaĠie ale 
maşinii electrice. Ventilatorul motorului va aspira 
praful în interiorul carcasei, iar acumulările 
excesive de pulberi metalice pot prezenta pericol 
de electrocutare. 

15. Nu folosiĠi maşina electrică în apropierea 
materialelor inflamabile. Scânteile pot aprinde 
aceste materiale. 

16. Nu folosiĠi accesorii care necesită agenĠi de 
răcire lichizi. Folosirea apei sau a lichidelor de 
răcire poate cauza electrocutări sau şocuri de 
tensiune. 

Reculul şi avertismente aferente 
Reculul este o reacĠie bruscă la înĠepenirea sau agăĠarea 
unui disc, unui taler suport, unei perii sau unui alt 
accesoriu aflat în rotaĠie. ÎnĠepenirea sau agăĠarea 
provoacă o oprire bruscă a accesoriului aflat în rotaĠie, 
ceea ce forĠează maşina scăpată de sub control în 
direcĠia opusă celei de rotire a accesoriului în punctul de 
contact. 
De exemplu, dacă un disc abraziv se înĠepeneşte sau se 
agaĠă în piesa de prelucrat, muchia discului care 
pătrunde în punctul de blocare poate "muşca" din 
suprafaĠa materialului cauzând urcarea sau proiectarea 
înapoi a discului. Discul poate sări sau nu către utilizator, 
în funcĠie de direcĠia de mişcare a discului în punctul de 
blocare. De asemenea, discurile abrazive se pot rupe în 
aceste condiĠii. 
Reculul este rezultatul utilizării incorecte a maşinii 
electrice şi/sau al procedeelor sau condiĠiilor de lucru 
necorespunzătoare, putând fi evitat prin adoptarea unor 
măsuri de precauĠie adecvate prezentate în continuare. 

a) MenĠineĠi o priză fermă pe maşina electrică şi 
poziĠionaĠi-vă corpul şi braĠele astfel încât să 
contracaraĠi forĠele de recul. FolosiĠi 
întotdeauna mânerul auxiliar, dacă există, 
pentru a contracara în mod optim reculurile 
sau momentul de torsiune reactiv din faza de 
pornire. Utilizatorul poate contracara momentele 
de torsiune reactive sau forĠele de recul, dacă îşi ia 
măsuri de precauĠie adecvate. 
b) Nu vă poziĠionaĠi niciodată mâna în 
apropierea accesoriului aflat în rotaĠie. 
Accesoriul poate recula peste mâna 
dumneavoastră. 
c) Nu vă poziĠionaĠi corpul în zona în care se va 
deplasa maşina electrică în cazul unui recul. 
Reculul va propulsa maşina în direcĠia opusă celei 
de mişcare a discului în punctul de blocare. 
d) ProcedaĠi cu deosebită atenĠie atunci când 
prelucraĠi colĠuri, muchii ascuĠite etc. EvitaĠi 
izbiturile şi salturile accesoriului. ColĠurile, 
muchiile ascuĠite sau salturile au tendinĠa de a 
agăĠa accesoriul aflat în rotaĠie şi conduc la 
pierderea controlului sau apariĠia reculurilor. 
e) Nu ataşaĠi o lamă de ferăstrău cu lanĠ pentru 
scobirea lemnului sau o lamă de fierăstrău 
dinĠată. Astfel de lame pot crea reculuri frecvente 
şi pierderea controlului. 

Avertismente privind siguranĠa comune 
operaĠiunilor de polizare şi tăiere abrazivă: 

a) UtilizaĠi numai tipurile de discuri care sunt 
recomandate pentru scula dumneavoastră 
electrică şi apărătorile specifice proiectate 
pentru discul selectat. Discurile pentru care scula 
electrică nu a fost proiectată nu pot fi protejate 
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adecvat şi sunt nesigure. 
b) Apărătoarea trebuie ataşată ferm la scula 
electrică şi poziĠionată pentru siguranĠă maximă, 
astfel cea mai mică porĠiune a discului este 
expusă în direcĠia operatorului. Apărătoarea 
ajută la protejarea operatorului de fragmentele 
discului spart şi de contactul accidental cu discul. 
c) Discurile trebuie utilizate numai pentru 
aplicaĠiile recomandate. De exemplu: nu 
polizaĠi cu faĠa laterală a discului pentru retezat. 
Discurile abrazive pentru retezat sunt concepute 
pentru polizarea periferică, iar aplicarea unor forĠe 
laterale asupra acestor discuri poate provoca 
spargerea lor. 
d) FolosiĠi întotdeauna flanşe de disc intacte, 
cu dimensiuni şi formă adecvate pentru discul 
folosit. Flanşele de disc adecvate fixează discul 
reducând astfel posibilitatea de rupere a acestuia. 
Flanşele pentru discurile de retezare pot fi diferite 
de flanşele discului pentru polizare. 
e) Nu folosiĠi discuri parĠial uzate de la scule 
electrice mai mari. Discurile destinate unei scule 
electrice mai mari nu sunt adecvate pentru viteza 
mai mare a unei maşini mici şi se pot sparge. 

Avertismente suplimentare specifice privind 
siguranĠa operaĠiunilor de retezare abrazivă: 

a) Nu „blocaĠi” discul de retezare şi nici nu 
aplicaĠi o presiune excesivă. Nu încercaĠi să 
executaĠi o adâncime excesivă a tăieturii. 
Supratensionarea discului măreşte sarcina şi 
susceptibilitatea de a torsiona sau a de a înĠepeni 
discul în tăietură şi posibilitatea de recul sau de 
spargere a discului. 
b) Nu vă poziĠionaĠi cu corpul în linie cu şi în 
spatele discului care se roteşte. Atunci când 
discul, la punctul de operare, se mişcă departe de 
corpul dumneavoastră, reculul posibil poate 
împinge discul care se învârteşte şi scula electrică 
direct spre dumneavoastră. 
c) Atunci când discul este înĠepenit sau când 
este întreruptă o tăiere din orice motiv, opriĠi 
scula electrică şi ĠineĠi-o nemişcată până când 
discul se opreşte complet. Nu încercaĠi 
niciodată să scoateĠi discul de retezare din 
tăietură în timp ce discul este în mişcare altfel 
poate apărea reculul. InvestigaĠi şi efectuaĠi 
acĠiunile corective pentru a elimina cauza 
înĠepenirii discului. 
d) Nu reporniĠi operaĠia de retezare în piesa de 
prelucrat. LăsaĠi discul să ajungă la viteza 
maximă şi repătrundeĠi cu atenĠie în tăietură. 
Discul poate înĠepeni, de poate deplasa în sus sau 
provoca recul, dacă unealta electrică este repornită 
în piesa de prelucrat. 
e) SprijiniĠi panourile sau orice piesă de 
prelucrat de dimensiuni mari pentru a minimiza 
riscul de ciupire şi recul al discului. Piesele de 
prelucrat mari tind să se încovoieze sub propria 

greutate. Sub piesa de prelucrat trebuie amplasate 
suporturi pe ambele laturi, lângă linia de tăiere şi 
lângă marginea piesei de prelucrat pe ambele părĠi 
ale discului. 
f) AveĠi deosebită grijă atunci când executaĠi o 
„decupare prin plonjare" în pereĠii existenĠi sau 
în alte zone mascate. Discul poate tăia conducte 
de gaz sau de apă, cabluri electrice sau obiecte 
care pot provoca un recul. 

Avertismente specifice privind siguranĠa 
operaĠiunilor de şlefuire: 

a) Nu utilizaĠi disc de şlefuire din şmirghel 
supradimensionat excesiv. RespectaĠi 
recomandările producătorilor, atunci când 
selectaĠi hârtia pentru şlefuit. Hârtia de şlefuit 
prea mare extinsă în afara plăcii de şlefuire 
prezintă pericolul de sfâşiere şi poate cauza 
înĠepenirea, sfâşierea discului sau reculul. 

Avertismente specifice privind siguranĠa 
operaĠiunilor de periere: 

a) FiĠi atent că firele de sârmă sunt aruncate de 
perie chiar şi în timpul unei operaĠiuni obişnuite. 
Nu supratensionaĠi firele prin aplicarea unei 
sarcini excesive periei. Firele de sârmă pot 
penetra uşor îmbrăcămintea subĠire sau pielea. 
b) Dacă utilizarea unei apărători este 
recomandată pentru periere, nu permiteĠi 
contactul discului de sârmă sau periei cu 
apărătoarea.Discul de sârmă sau peria pot creşte 
în diametru datorită sarcinii de lucru sau forĠelor 
centrifuge. 

Avertizări suplimentare de siguranĠă: 
17. Atunci când folosiĠi discuri cu centru adâncit, 

asiguraĠi-vă că folosiĠi numai discuri armate 
cu fibră de sticlă. 

18. NU UTILIZAğI NICIODATĂ discuri abrazive în 
formă de oală cu această maşină de rectificat. 
Această maşină de rectificat nu este concepută 
pentru aceste tipuri de discuri, iar utilizarea unui 
astfel de produs poate duce la accidentări grave. 

19. FiĠi atenĠi să nu deterioraĠi arborele, flanşa (în 
special suprafaĠa de montaj) sau contrapiuliĠa. 
Deteriorarea acestor piese poate conduce la 
ruperea discului. 

20. AsiguraĠi-vă că discul nu intră în contact cu 
piesa de prelucrat înainte de a conecta 
comutatorul. 

21. Înainte de utilizarea maşinii pe piesa 
propriu-zisă, lăsaĠi-o să funcĠioneze în gol 
pentru un timp. ÎncercaĠi să identificaĠi orice 
vibraĠie sau oscilaĠie care ar putea indica o 
instalare inadecvată sau un disc neechilibrat. 

22. FolosiĠi faĠa specificată a discului pentru a 
executa polizarea. 

23. AveĠi grijă la scântei. ğineĠi maşina astfel încât 
scânteile să nu se îndrepte către 
dumneavoastră şi alte persoane, sau către 
materiale inflamabile. 
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24. Nu lăsaĠi maşina în funcĠiune. FolosiĠi maşina 
numai când o ĠineĠi cu mâinile 

25. Nu atingeĠi piesa prelucrată imediat după 
executarea lucrării; aceasta poate fi extrem de 
fierbinte şi poate provoca arsuri ale pielii. 

26. AsiguraĠi-vă întotdeauna că scula este oprită şi 
deconectată sau că acumulatorii sunt scoase 
înainte de a executa orice lucrări la maşină. 

27. RespectaĠi instrucĠiunile producătorului cu 
privire la montarea şi utilizarea corectă a 
discurilor. ManipulaĠi şi depozitaĠi cu atenĠie 
discurile. 

28. Nu folosiĠi reducĠii cu mufă sau adaptoare 
separate pentru a adapta discuri abrazive cu 
gaură mare. 

29. FolosiĠi numai flanşele specificate pentru 
această maşină. 

30. Pentru maşinile destinate a fi echipate cu disc 
cu gaură filetată, asiguraĠi-vă că filetul discului 
este suficient de lung pentru lungimea 
arborelui. 

31. VerificaĠi ca piesa de prelucrat să fie sprijinită 
corect. 

32. ReĠineĠi că discul continuă să se rotească 
după oprirea maşinii. 

33. Dacă locul de muncă este extrem de călduros 
şi umed, sau foarte poluat cu pulbere 
conductoare, folosiĠi un întrerupător de 
scurtcircuitare (30 mA) pentru a asigura 
protecĠia utilizatorului. 

34. Nu folosiĠi maşina pe materiale care conĠin 
azbest. 

35. Nu folosiĠi apă sau lubrifiant pentru polizare. 
36. AveĠi grijă ca orificiile de ventilaĠie să nu fie 

acoperite când lucraĠi în condiĠii cu degajare 
de praf. Dacă este necesară îndepărtarea 
prafului, deconectaĠi întâi maşina de la reĠeaua 
de alimentare electrică (folosiĠi obiecte 
nemetalice) şi evitaĠi deteriorarea 
componentelor interne. 

37. Când folosiĠi discuri de retezat, lucraĠi 
întotdeauna cu apărătoarea colectoare de praf 
a discului, impusă de reglementările naĠionale. 

38. Discurile de retezat nu trebuie supuse nici 
unei presiuni laterale. 

PĂSTRAğI ACESTE 
INSTRUCğIUNI 
 

AVERTISMENT: 
NU permiteĠi comodităĠii şi familiarizării cu produsul 
(obĠinute prin utilizare repetată) să înlocuiască 
respectarea strictă a normelor de securitate pentru 
acest produs. FOLOSIREA INCORECTĂ sau 
nerespectarea normelor de securitate din acest 
manual de instrucĠiuni poate provoca vătămări 
corporale grave. 

DESCRIERE FUNCğIONALĂ 
 

ATENğIE: 
• AsiguraĠi-vă că aĠi oprit maşina şi că aĠi 

debranşat-o de la reĠea înainte de a o regla sau de 
a verifica starea sa de funcĠionare. 

Pârghie de blocare a axului 

Fig.1 

ATENğIE: 
• Nu acĠionaĠi niciodată pârghia de blocare a axului în 

timpul mişcării arborelui. Maşina poate fi avariată. 
ApăsaĠi pârghia de blocare a axului pentru a preveni 
rotirea arborelui atunci când montaĠi sau demontaĠi 
accesorii. 

PoziĠiile de montare a mânerului comutator 

Fig.2 
Mânerul comutator poate fi rotit cu câte 90° spre stânga 
sau spre dreapta, după necesităĠi. Mai întâi, deconectaĠi 
maşina. ApăsaĠi butonul de blocare şi rotiĠi mânerul 
comutator complet spre stânga sau spre dreapta. 
Mânerul comutator va fi blocat în poziĠia respectivă. 
 

ATENğIE: 
• AsiguraĠi-vă întotdeauna că mânerul comutator 

este blocat în poziĠia dorită înainte de utilizare. 

AcĠionarea întrerupătorului 
 

ATENğIE: 
• Înainte de a branşa maşina la reĠea, verificaĠi dacă 

trăgaciul întrerupătorului funcĠionează corect şi 
dacă revine la poziĠia "OFF" (oprit) atunci când este 
eliberat. 

• Comutatorul poate fi blocat în poziĠia "ON" (pornit) 
pentru confortul utilizatorului în timpul utilizării 
prelungite. FiĠi atenĠi când blocaĠi maşina în poziĠia 
"ON" (pornit) şi menĠineĠi o priză fermă la maşină. 

Fig.3 
Pentru maşinile cu buton de blocare 
Pentru a porni maşina, apăsaĠi pur şi simplu butonul 
declanşator (în direcĠia B). EliberaĠi butonul declanşator 
pentru a opri maşina. Pentru operare continuă, apăsaĠi 
butonul declanşator (în direcĠia B) şi apoi apăsaĠi pârghia 
de blocare (în direcĠia A). Pentru a opri maşina din poziĠia 
blocată, apăsaĠi complet butonul declanşator (în direcĠia 
B) şi apoi eliberaĠi-l. 
Pentru maşinile cu buton de deblocare 
Pentru a preveni acĠionarea accidentală a butonului 
declanşator este prevăzută o pârghie de blocare. 
Pentru a porni maşina, apăsaĠi pârghia de blocare (în 
direcĠia A) şi apoi apăsaĠi butonul declanşator (în direcĠia 
B). EliberaĠi butonul declanşator pentru a opri maşina. 
Pentru maşinile cu buton de blocare şi buton de 
deblocare 
Pentru a preveni acĠionarea accidentală a butonului 
declanşator este prevăzută o pârghie de blocare. 
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Pentru a porni maşina, apăsaĠi pârghia de blocare (în 
direcĠia A) şi apoi apăsaĠi butonul declanşator (în direcĠia 
B). EliberaĠi butonul declanşator pentru a opri maşina. 
Pentru funcĠionare continuă, apăsaĠi pârghia de blocare 
(în direcĠia A), apăsaĠi butonul declanşator (în direcĠia B) 
şi apoi apăsaĠi mai mult pârghia de blocare (în direcĠia A). 
Pentru a opri maşina din poziĠia blocată, apăsaĠi complet 
butonul declanşator (în direcĠia B), apoi eliberaĠi-l. 
 

NOTĂ: 
Modelele GA7030S, GA9030S, GA7040S, GA9040S, 
GA7030SF. GA9030SF, GA7040SF şi GA9040SF încep 
să funcĠioneze lent când sunt pornite. Această funcĠie de 
pornire lentă asigură o funcĠionare mai lină. 

MONTARE 
 

ATENğIE: 
• AsiguraĠi-vă că aĠi oprit maşina şi că aĠi 

deconectat-o de la reĠea înainte de a efectua vreo 
intervenĠie asupra maşinii. 

Instalarea mânerului lateral (mâner) 

Fig.4 

ATENğIE: 
• AsiguraĠi-vă că mânerul lateral este bine montat 

înainte de a pune maşina în funcĠiune. 
ÎnşurubaĠi ferm mânerul lateral la maşină în poziĠia 
prezentată în figură. 

Instalarea sau demontarea apărătorii pentru 
disc (Pentru disc cu centru depresat, disc 
multiplu, perie de disc din sârmă/disc abraziv 
pentru retezat, disc de diamant)  
 

AVERTISMENT: 
• Atunci când utilizaĠi un disc abraziv cu centru 

depresat/disc multiplu, un disc flexibil sau o perie 
de disc din sârmă, apărătoarea discului trebuie 
montată pe maşină astfel încât partea închisă a 
apărătoarei să fie întotdeauna orientată către 
operator. 

• Atunci când utilizaĠi un disc abraziv pentru retezare 
/ disc de diamant, asiguraĠi-vă că utilizaĠi doar 
apărătoarele pentru disc proiectate pentru a fi 
utilizate împreună cu discuri abrazive pentru 
retezare. (În Ġări europene, la utilizarea unui disc de 
diamant, poate fi utilizată o apărătoare obişnuită). 

Pentru maşinile cu apărătoare de disc cu şurub de 
blocare 

Fig.5 
MontaĠi apărătoarea discului cu proeminenĠa de pe 
banda de protecĠie a discului aliniată cu canelura de pe 
cutia lagărului. Apoi rotiĠi apărătoarea discului în aşa fel 
încât să protejeze operatorul în timpul lucrului. StrângeĠi 
bine şurubul. 
Pentru a demonta apărătoarea discului, executaĠi în 
ordine inversă operaĠiile de montare. 

Pentru maşinile cu apărătoare de disc cu pârghie de 
strângere 

Fig.6 

Fig.7 
SlăbiĠi pârghia de pe apărătoarea discului. MontaĠi 
apărătoarea discului cu protuberanĠa de pe brăĠara 
apărătoarei discului aliniată cu canelura de pe lagăr. Apoi 
rotiĠi apărătoarea discului până în poziĠia prezentată în 
figură. StrângeĠi pârghia pentru a fixa apărătoarea 
discului. Dacă pârghia este prea strânsă sau prea slăbită 
pentru a fixa apărătoarea discului, slăbiĠi sau strângeĠi 
piuliĠa pentru a regla tensionarea brăĠării apărătoarei 
discului. 
Pentru a demonta apărătoarea discului, executaĠi în 
ordine inversă operaĠiile de montare. 

Montarea sau demontarea discului abraziv cu 
centru depresat/discului multiplu (accesoriu) 

Fig.8 
MontaĠi flanşa interioară pe arbore. InstalaĠi discul pe 
flanşa interioară şi înşurubaĠi contrapiuliĠa pe arbore. 
 

NOTĂ: 
Atunci când utilizaĠi un disc abraziv cu centru depresat cu 
o grosime mai mare de 7 mm, supra-rotiĠi piuliĠa şi 
înşurubaĠi-o pe arbore. 

Flanşă super 
Modelele GA7030F, GA7030SF, GA7040F, GA7040SF, 
GA9030F, 9030SF, GA9040F şi GA9040SF sunt 
echipate în mod standard cu o flanşă super. Pentru 
deblocarea contrapiuliĠei este necesară doar 1/3 din efort, 
în comparaĠie cu tipul convenĠional. 
Pentru Australia şi Noua Zeelandă 

Fig.9 
MontaĠi flanşa interioară pe arbore. InstalaĠi discul pe 
flanşa interioară şi înşurubaĠi contrapiuliĠa cu 
protuberanĠa orientată în jos (îndreptată către disc). 
Pentru a strânge contrapiuliĠa, apăsaĠi puternic pârghia 
de blocare a axului astfel încât arborele să nu se poată 
roti, apoi folosiĠi cheia pentru contrapiuliĠă şi strângeĠi 
ferm în sens orar. 

Fig.10 
Pentru a demonta discul, executaĠi în ordine inversă 
operaĠiile de montare. 

Montarea sau demontarea discului abraziv 
(accesoriu opĠional) 
 

NOTĂ: 
• FolosiĠi accesoriile pentru şlefuitor specificate în 

acest manual. Acestea trebuie achiziĠionate 
separat. 

Fig.11 
MontaĠi talerul de cauciuc pe arbore. InstalaĠi discul pe 
talerul de cauciuc şi înşurubaĠi contrapiuliĠa pe arbore. 
Pentru a strânge contrapiuliĠa, apăsaĠi puternic pârghia 



42 

de blocare a axului astfel încât arborele să nu se poată 
roti, apoi folosiĠi cheia pentru contrapiuliĠă şi strângeĠi 
ferm în sens orar. 
Pentru a demonta discul, executaĠi în ordine inversă 
operaĠiile de instalare. 

FUNCğIONARE 
 

AVERTISMENT: 
• Nu este niciodată necesară forĠarea maşinii. 

Greutatea maşinii exercită o presiune adecvată. 
ForĠarea şi exercitarea unei presiuni excesive pot 
provoca ruperea periculoasă a discului. 

• ÎnlocuiĠi ÎNTOTDEAUNA discul dacă scăpaĠi 
maşina pe jos în timpul rectificării. 

• Nu loviĠi NICIODATĂ discul abraziv de piesa 
prelucrată. 

• EvitaĠi izbiturile şi salturile discului, în special când 
prelucraĠi colĠuri, muchii ascuĠite etc. Acestea pot 
provoca pierderea controlului şi reculuri. 

• Nu folosiĠi NICIODATĂ maşina cu pânze de tăiat 
lemn sau alte pânze de ferăstrău. Astfel de pânze 
reculează frecvent când sunt folosite cu un polizor 
şi provoacă pierderea controlului cauzând vătămări 
corporale. 

ATENğIE: 
• Nu porniĠi niciodată maşina atunci când aceasta se 

află în contact cu piesa de prelucrat, deoarece 
poate vătăma operatorul. 

• PurtaĠi întotdeauna ochelari de protecĠie şi o mască 
de protecĠie în timpul lucrului. 

• După terminarea operaĠiei, opriĠi întotdeauna 
maşina şi aşteptaĠi ca discul să se oprească 
complet înainte de a aşeza maşina. 

OperaĠia de rectificare şi şlefuire 
ğineĠi ÎNTOTDEAUNA maşina ferm cu o mână de 
mânerul posterior şi cu cealaltă de mânerul lateral. 
PorniĠi maşina şi apoi aplicaĠi discul pe piesa de prelucrat. 
În principiu, menĠineĠi muchia discului la un unghi de 
circa 15 grade faĠă de suprafaĠa piesei de prelucrat. 
Pe durata perioadei de rodare a unui disc nou, nu 
prelucraĠi cu polizorul în direcĠia B deoarece acesta va 
tăia în piesa de prelucrat. După ce muchia discului a fost 
rotunjită prin utilizare, se poate prelucra cu discul în 
ambele direcĠii A şi B. 

Fig.12 

Operare cu peria oală de sârmă (Accesoriu 
opĠional) 
 

ATENğIE: 
• VerificaĠi operarea periei prin rotirea uneltei fără 

sarcină, asigurându-vă că nu se află nimeni în faĠa 
sau în linie cu peria. 

• Nu utilizaĠi o perie care este deteriorată, sau 
neechilibrată. Utilizarea unei perii deteriorate poate 
creşte potenĠialul de accidentare prin contact cu 

sârmele periei deteriorate. 

Fig.13 
DeconectaĠi unealta şi amplasaĠi-o în poziĠie inversă 
pentru a permite accesul uşor la arbore. ÎndepărtaĠi orice 
accesorii de pe arbore. MontaĠi peria oală de sârmă pe 
arbore şi strângeĠi cu cheia furnizată. La utilizarea periei, 
evitaĠi aplicarea unei presiuni prea mari care ar putea 
duce la îndoirea firelor, ducând la defectare prematură. 

Operare cu peria de disc din sârmă 
(Accesoriu opĠional) 
 

ATENğIE: 
• VerificaĠi operarea periei de disc din sârmă prin 

rotirea uneltei fără sarcină, asigurându-vă că nu se 
află nimeni în faĠa sau în linie cu peria de disc din 
sârmă. 

• Nu utilizaĠi o perie de disc din sârmă care este 
deteriorată, sau neechilibrată. Utilizarea unei perii 
de disc din sârmă deteriorate poate creşte 
potenĠialul de accidentare prin contact cu sârmele 
deteriorate. 

• ProtejaĠi-vă ÎNTOTDEAUNA faĠă de periile de disc 
din sârmă, asigurându-vă că diametrul discului se 
încadrează în interiorul apărătoarei. Discul se 
poate sparge în timpul utilizării, iar apărătoarea 
ajută la reducerea riscului de vătămare. 

Fig.14 
DeconectaĠi unealta şi amplasaĠi-o în poziĠie inversă 
pentru a permite accesul uşor la arbore. ÎndepărtaĠi orice 
accesorii de pe arbore. ÎnfăşuraĠi peria de disc din sârmă 
pe arbore şi strângeĠi cu cheia furnizată. 
La utilizarea periei de disc din sârmă, evitaĠi aplicarea 
unei presiuni prea mari care ar putea duce la îndoirea 
firelor, ducând la defectare prematură. 

Operarea cu disc de retezare abraziv/disc de 
diamant (accesoriu opĠional) 
 

AVERTISMENT: 
• Atunci când utilizaĠi un disc abraziv pentru retezare 

/ disc de diamant, asiguraĠi-vă că utilizaĠi doar 
apărătoarele pentru disc proiectate pentru a fi 
utilizate împreună cu discuri abrazive pentru 
retezare. (În Ġări europene, la utilizarea unui disc de 
diamant, poate fi utilizată o apărătoare obişnuită). 

• NU utilizaĠi niciodată discul pentru retezat la 
polizarea laterală. 

• Nu „înĠepeniĠi” discul şi nici nu aplicaĠi o presiune 
excesivă.  Nu încercaĠi să executaĠi o adâncime 
excesivă a tăieturii.  Supratensionarea discului 
măreşte sarcina şi susceptibilitatea de a torsiona 
sau a de a înĠepeni discul în tăietură şi posibilitatea 
de recul, spargerea discului şi supraîncălzirea 
motorului. 

• Nu porniĠi operaĠia de retezare în piesa de prelucrat. 
LăsaĠi discul să ajungă la viteza maximă şi 
pătrundeĠi cu atenĠie în tăietură prin mutarea sculei 
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spre înainte pe suprafaĠa piesei de prelucrat. Discul 
poate înĠepeni, de poate deplasa în sus sau 
provoca recul, dacă scula electrică este repornită în 
piesa de prelucrat. 

• În timpul operaĠiunilor de retezare, nu schimbaĠi 
niciodată unghiul discului. Aplicarea unei presiuni 
laterale asupra discului de retezare (ca la polizare) 
va cauza fisurarea şi spargerea discului, 
producând rănirea personală gravă. 

• Discul de diamant va fi operat perpendicular cu 
materialul de tăiat. 

MontaĠi flanşa interioară pe arbore. InstalaĠi discul pe 
flanşa interioară şi înşurubaĠi contrapiuliĠa pe arbore. 

Fig.15 
Atunci când utilizaĠi un disc de diamant sau un disc 
abraziv pentru retezare cu o grosime mai mare de 7 mm, 
supra-rotiĠi piuliĠa şi înşurubaĠi-o pe arbore. 
Pentru Australia şi Noua Zeelandă 

Montarea sau demontarea discului de retezare 
abraziv/disc de diamant (accesoriu opĠional) 

Fig.16 

ÎNTREğINERE 
 

ATENğIE: 
• AsiguraĠi-vă că aĠi oprit maşina şi că aĠi 

debranşat-o de la reĠea înainte de a efectua 
operaĠiuni de verificare sau întreĠinere. 

• Nu utilizaĠi niciodată gazolină, benzină, diluant, 
alcool sau alte substanĠe asemănătoare. În caz 
contrar, pot rezulta decolorări, deformări sau fisuri. 

Maşina şi fantele sale de ventilaĠie trebuie păstrate 
curate. CurăĠaĠi fantele de ventilaĠie ale maşinii în mod 
regulat sau ori de câte ori devin îmbâcsite. 

Fig.17 

Înlocuirea periilor de carbon 

Fig.18 
Atunci când vârful izolator de răşină din interiorul periei 
de cărbune este expus şi intră în contact cu comutatorul, 
acesta va opri automat motorul. În acest caz, trebuie să 
înlocuiĠi ambele perii de cărbune. PăstraĠi periile de 
cărbune curate şi libere pentru a aluneca în suporturi. 
Ambele perii de cărbune trebuie înlocuite concomitent. 
FolosiĠi numai perii de cărbune identice. 
FolosiĠi o şurubelniĠă pentru a îndepărta capacul 
suportului periilor de carbon. ScoateĠi periile de carbon 
uzate şi fixaĠi capacul pentru periile de carbon. 

Fig.19 
Pentru a menĠine siguranĠa şi fiabilitatea maşinii, 
reparaĠiile şi reglajele trebuie să fie efectuate numai la 
Centrele de service autorizat Makita, folosindu-se piese 
de schimb Makita. 

ACCESORII 
 

ATENğIE: 
• FolosiĠi accesoriile sau piesele auxiliare 

recomandate pentru maşina dumneavoastră în 
acest manual. Utilizarea oricăror alte accesorii sau 
piese auxiliare poate cauza vătămări. FolosiĠi 
accesoriile pentru operaĠiunea pentru care au fost 
concepute. 

Dacă aveĠi nevoie de asistenĠă sau de mai multe detalii 
referitoare la aceste accesorii, adresaĠi-vă centrului local 
de service Makita. 
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Nu utilizaţi supraflanşa şi Ezynut împreună.

Utilizaţi flanşa interioară 78 şi flanşa exterioară 78 împreună. (Doar Australia şi Noua Zeelandă)

În ţări europene, la utilizarea unui disc de diamant, poate fi utilizată o apărătoare obişnuită 
poate fi utilizată în locul apărătorii speciale acoperind ambele părţi ale discului.

Mâner lateral

Apărătoare de disc pentru discul cu centru depresat / disc multiplu / Perie de disc din sârmă

Flanşă interioară / Supra flanşă / Flanşă interioară 102 (Doar Australia şi Noua Zeelandă)
 

Disc abraziv cu centru depresat/disc multiplu

Contrapiuliţă / Ezynut*1

Disc abraziv pentru retezat / Disc de diamant

Flanşă exterioară 78 (Doar Australia şi Noua Zeelandă)*3

Taler de cauciuc

Disc abraziv

Perie de disc din sârmă

Perie oală de sârmă

Cheie pentru contrapiuliţă

Contrapiuliţă de presare

Flanşă interioară / Supra flanşă / Flanşă interioară 78 (Doar Australia şi Noua Zeelandă)
 

Apărătoare pentru disc abraziv pentru retezat / Disc de diamant*2

Apărătoare de disc cu colector de praf

Contrapiuliţă / Ezynut*1

Capac accesoriu de protecţie contra prafului

 
011514 
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DEUTSCH (Originalanweisungen) 
Erklärung der Gesamtdarstellung 

 

1-1. Spindelarretierung 
2-1. Motorgehäuse 
2-2. Blockierungstaste 
2-3. Griff 
3-1. Schalter 
3-2. Blockierungshebel 
5-1. Schutzhaube 
5-2. Schraube 
5-3. Lagergehäuse 
6-1. Schutzhaube 
6-2. Lagergehäuse 
6-3. Mutter 
6-4. Hebel 
7-1. Mutter 
7-2. Hebel 
8-1. Sicherungsmutter 
8-2. Gekröpfte Trennschleifscheibe 

8-3. Super-Flansch 
8-4. Innenflansch 
9-1. Sicherungsmutter 
9-2. Gekröpfte 

Trennschleifscheibe/Multischeibe 
9-3. Innenflansch 102 
10-1. Sicherungsmutterschlüssel 
10-2. Spindelarretierung 
11-1. Sicherungsmutter 
11-2. Schleifscheibe 
11-3. Gummiteller 
13-1. Topfdrahtbürste 
14-1. Drahtrundbürste 
15-1. Sicherungsmutter 
15-2. Trennschleifscheibe/ 

Diamantscheibe 
15-3. Innenflansch 

15-4. Schutzhaube für 
Trennschleifscheibe/ 
Diamantscheibe 

16-1. Sicherungsmutter 
16-2. Außenflansch 78 
16-3. Trennschleifscheibe / 

Diamantscheibe 
16-4. Innenflansch 78 
16-5. Staubsammelhaube 
17-1. Auslassöffnung 
17-2. Einlassöffnung 
18-1. Kommutator 
18-2. Isolierspitze 
18-3. Kohlebürste 
19-1. Kohlenhalterdeckel 
19-2. Schraubendreher 

TECHNISCHE DATEN 
Modell GA7030/GA7030S GA7040S GA9030/GA9030S GA9040S 

Durchmesser der gekröpften Trennschleifscheibe 180 mm 230 mm 

Spindelgewinde M14 M14 

Nenndrehzahl (n) / Leerlaufdrehzahl (n0) 8.500 min-1 6.600 min-1 

Gesamtlänge 511 mm 511 mm 

Netto-Gewicht 6,0 kg 6,4 kg 6,3 kg 6,7 kg 

Sicherheitsklasse /II 

• Aufgrund der laufenden Forschung und Entwicklung unterliegen die hier aufgeführten technischen Daten Veränderungen ohne 
 Hinweis 

• Die technischen Daten können für verschiedene Länder unterschiedlich sein. 

• Gewicht entsprechend der EPTA-Vorgehensweise 01/2003 

 
ENE048-1 

Verwendungszweck 
Das Werkzeug wurde für das Schmirgeln, Schleifen und 
Schneiden von Metall- und Steinmaterial ohne 
Verwendung von Wasser entwickelt. 

ENF002-2 

Stromversorgung 
Das Werkzeug darf ausschließlich an 
Einphasen-Wechselstrom mit der auf dem Typenschild 
angegebenen Spannung angeschlossen werden. Das 
Werkzeug verfügt über ein doppelt isoliertes Gehäuse 
und kann daher auch an einer Stromversorgung ohne 
Schutzkontakt betrieben werden. 

ENF100-1 

Für öffentliche 
Niederspannungs-Versorgungssysteme mit einer 
Spannung zwischen 220 V und 250 V. 
Schaltvorgänge von Elektrogeräten verursachen 
Spannungsschwankungen. Der Betrieb dieses Gerätes 
unter ungünstigen Netzstrombedingungen kann sich 
nachteilig auf den Betrieb anderer Geräte auswirken. Bei 
einer Netzstromimpedanz von 0,23 Ohm oder weniger ist 
anzunehmen, dass keine negativen Effekte auftreten. 

Die für dieses Gerät verwendete Netzsteckdose muss 
durch eine Sicherung oder einen Schutzschalter mit 
trägen Auslöseeigenschaften geschützt sein. 
 
 
Für Modell GA7030,GA7030S 

ENG102-3 

Geräuschpegel 
Die typischen A-bewerteten Geräuschpegel, bestimmt 
gemäß EN60745: 

Schalldruckpegel (LpA): 89 dB (A) 
Schallleistungspegel (LWA): 100 dB(A) 
Abweichung (K): 3 dB(A) 

Tragen Sie einen Gehörschutz. 
ENG208-5 

Schwingung 
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Achsen) nach EN60745: 

Arbeitsmodus: Flächenschleifen 
Schwingungsbelastung (ah,AG): 6,5 m/s2 

Abweichung (K): 1,5 m/s2 

Die deklarierte Schwingungsbelastung wurde gemäß der 
Standardtestmethode gemessen und kann für den 
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Vergleich von Werkzeugen untereinander verwendet 
werden. 
Die deklarierte Schwingungsbelastung kann auch in 
einer vorläufigen Bewertung der Gefährdung verwendet 
werden. 
Der angegebene Wert für die erzeugten Schwingungen 
gilt, wenn das Elektrowerkzeug für den vorgesehenen 
Zweck verwendet wird. Wenn das Werkzeug für andere 
Zwecke verwendet wird, kann der Wert für die 
Schwingungsbelastung jedoch von dem hier 
aufgeführten Wert abweichen. 
 

WARNUNG: 
   

• Die Schwingungsbelastung während der 
tatsächlichen Anwendung des Elektrowerkzeugs 
kann in Abhängigkeit von der Art und Weise der 
Verwendung des Werkzeugs vom deklarierten 
Belastungswert abweichen. 

• Vergewissern Sie sich, Sicherheitsmaßnahmen 
zum Schutz des Bedieners zu ergreifen, die auf 
einer Abschätzung der Gefahren unter den 
tatsächlichen Anwendungsbedingungen basieren 
(Beachtung aller Teile des Bearbeitungszyklus, wie 
Zeiten, wenn das Werkzeug ausgeschaltet oder im 
Leerlauf betrieben wird, neben der Auslösezeit). 

 
 
Für Modell GA7040S 

ENG102-3 

Geräuschpegel 
Die typischen A-bewerteten Geräuschpegel, bestimmt 
gemäß EN60745: 

Schalldruckpegel (LpA): 90 dB (A) 
Schallleistungspegel (LWA): 101 dB(A) 
Abweichung (K): 3 dB(A) 

Tragen Sie einen Gehörschutz. 
ENG208-5 

Schwingung 
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Achsen) nach EN60745: 

Arbeitsmodus: Flächenschleifen 
Schwingungsbelastung (ah,AG): 7,5 m/s2 

Abweichung (K): 1,5 m/s2 

Die deklarierte Schwingungsbelastung wurde gemäß der 
Standardtestmethode gemessen und kann für den 
Vergleich von Werkzeugen untereinander verwendet 
werden. 
Die deklarierte Schwingungsbelastung kann auch in 
einer vorläufigen Bewertung der Gefährdung verwendet 
werden. 
Der angegebene Wert für die erzeugten Schwingungen 
gilt, wenn das Elektrowerkzeug für den vorgesehenen 
Zweck verwendet wird. Wenn das Werkzeug für andere 
Zwecke verwendet wird, kann der Wert für die 
Schwingungsbelastung jedoch von dem hier 
aufgeführten Wert abweichen. 
 

WARNUNG: 
   

• Die Schwingungsbelastung während der 
tatsächlichen Anwendung des Elektrowerkzeugs 
kann in Abhängigkeit von der Art und Weise der 
Verwendung des Werkzeugs vom deklarierten 
Belastungswert abweichen. 

• Vergewissern Sie sich, Sicherheitsmaßnahmen 
zum Schutz des Bedieners zu ergreifen, die auf 
einer Abschätzung der Gefahren unter den 
tatsächlichen Anwendungsbedingungen basieren 
(Beachtung aller Teile des Bearbeitungszyklus, wie 
Zeiten, wenn das Werkzeug ausgeschaltet oder im 
Leerlauf betrieben wird, neben der Auslösezeit). 

 
 
Für Modell GA9030, GA9030S 

ENG102-3 

Geräuschpegel 
Die typischen A-bewerteten Geräuschpegel, bestimmt 
gemäß EN60745: 

Schalldruckpegel (LpA): 90 dB (A) 
Schallleistungspegel (LWA): 101 dB(A) 
Abweichung (K): 3 dB(A) 

Tragen Sie einen Gehörschutz. 
ENG208-5 

Schwingung 
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Achsen) nach EN60745: 

Arbeitsmodus: Flächenschleifen 
Schwingungsbelastung (ah,AG): 6,5 m/s2 

Abweichung (K): 1,5 m/s2 

Die deklarierte Schwingungsbelastung wurde gemäß der 
Standardtestmethode gemessen und kann für den 
Vergleich von Werkzeugen untereinander verwendet 
werden. 
Die deklarierte Schwingungsbelastung kann auch in 
einer vorläufigen Bewertung der Gefährdung verwendet 
werden. 
Der angegebene Wert für die erzeugten Schwingungen 
gilt, wenn das Elektrowerkzeug für den vorgesehenen 
Zweck verwendet wird. Wenn das Werkzeug für andere 
Zwecke verwendet wird, kann der Wert für die 
Schwingungsbelastung jedoch von dem hier 
aufgeführten Wert abweichen. 
 

WARNUNG: 
   

• Die Schwingungsbelastung während der 
tatsächlichen Anwendung des Elektrowerkzeugs 
kann in Abhängigkeit von der Art und Weise der 
Verwendung des Werkzeugs vom deklarierten 
Belastungswert abweichen. 

• Vergewissern Sie sich, Sicherheitsmaßnahmen 
zum Schutz des Bedieners zu ergreifen, die auf 
einer Abschätzung der Gefahren unter den 
tatsächlichen Anwendungsbedingungen basieren 
(Beachtung aller Teile des Bearbeitungszyklus, wie 



47 

Zeiten, wenn das Werkzeug ausgeschaltet oder im 
Leerlauf betrieben wird, neben der Auslösezeit). 

 
 
Für Modell GA9040S 

ENG102-3 

Geräuschpegel 
Die typischen A-bewerteten Geräuschpegel, bestimmt 
gemäß EN60745: 

Schalldruckpegel (LpA): 90 dB (A) 
Schallleistungspegel (LWA): 101 dB(A) 
Abweichung (K): 3 dB(A) 

Tragen Sie einen Gehörschutz. 
ENG208-5 

Schwingung 
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Achsen) nach EN60745: 

Arbeitsmodus: Flächenschleifen 
Schwingungsbelastung (ah,AG): 5,5 m/s2 

Abweichung (K): 1,5 m/s2 

Die deklarierte Schwingungsbelastung wurde gemäß der 
Standardtestmethode gemessen und kann für den 
Vergleich von Werkzeugen untereinander verwendet 
werden. 
Die deklarierte Schwingungsbelastung kann auch in 
einer vorläufigen Bewertung der Gefährdung verwendet 
werden. 
Der angegebene Wert für die erzeugten Schwingungen 
gilt, wenn das Elektrowerkzeug für den vorgesehenen 
Zweck verwendet wird. Wenn das Werkzeug für andere 
Zwecke verwendet wird, kann der Wert für die 
Schwingungsbelastung jedoch von dem hier 
aufgeführten Wert abweichen. 
 

WARNUNG: 
   

• Die Schwingungsbelastung während der 
tatsächlichen Anwendung des Elektrowerkzeugs 
kann in Abhängigkeit von der Art und Weise der 
Verwendung des Werkzeugs vom deklarierten 
Belastungswert abweichen. 

• Vergewissern Sie sich, Sicherheitsmaßnahmen 
zum Schutz des Bedieners zu ergreifen, die auf 
einer Abschätzung der Gefahren unter den 
tatsächlichen Anwendungsbedingungen basieren 
(Beachtung aller Teile des Bearbeitungszyklus, wie 
Zeiten, wenn das Werkzeug ausgeschaltet oder im 
Leerlauf betrieben wird, neben der Auslösezeit). 

ENH101-15 

Nur für europäische Länder 
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Außerdem werden die Geräte gemäß den folgenden 
Standards oder Normen gefertigt: 
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GEA010-1 

Allgemeine Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge 

 WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitswarnungen 
und -anweisungen sorgfältig durch. Werden die 
Warnungen und Anweisungen ignoriert, besteht die 
Gefahr eines Stromschlags, Brands und/oder schweren 
Verletzungen. 

Bewahren Sie alle Warnhinweise und 

Anweisungen zur späteren Referenz gut 

auf. 
GEB033-4 

SICHERHEITSHINWEISE FÜR 
SCHLEIFER 
Allgemeine Sicherheitshinweise für das Schleifen, 
Schmirgeln, Drahtbürsten oder Trennschleifen: 
1. Dieses Elektrowerkzeug ist vorgesehen für die 

Verwendung als Schleif-, Schmirgel-, 
Drahtbürst- oder Trennschleifwerkzeug. Lesen 
Sie alle mit diesem Elektrowerkzeug 
mitgelieferten Sicherheitshinweise, 
Anweisungen, Abbildungen und Technischen 
Daten aufmerksam durch. Werden nicht alle der 
unten aufgeführten Anweisungen befolgt, besteht 
die Gefahr eines Stromschlags, Brands und/oder 
das Risiko schwerer Verletzungen. 

2. Arbeiten, wie z.B. Polieren, sollten nicht mit 
diesem Elektrowerkzeug durchgeführt werden. 
Arbeiten, für die das Elektrowerkzeug nicht 
vorgesehen ist, führen möglicherweise zu einer 
Gefahr und verursachen Verletzungen.  
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3. Verwenden Sie ausschließlich Zubehörteile, 
die vom Hersteller des Werkzeugs entwickelt 
und empfohlen wurden. Nur weil sich 
Zubehörteil an dem Elektrowerkzeug befestigen 
lässt, garantiert das keine sichere Verwendung. 

4. Die Nenndrehzahl des Zubehörs muss 
mindestens der Höchstdrehzahl entsprechen, 
die auf dem Elektrowerkzeug vermerkt ist. 
Zubehör, das mit einer höheren als der 
Nenndrehzahl betrieben wird, kann abbrechen 
und herumgeschleudert werden. 

5. Außendurchmesser und Dicke des Zubehörs 
müssen innerhalb der Nennleistung des 
Elektrowerkzeugs liegen. Zubehör mit der 
falschen Größe kann nicht angemessen 
abgeschirmt oder kontrolliert werden. 

6. Die Spindelgröße der Scheiben, Flansche, 
Stützlager oder anderer Zubehörteile muss 
genau der Spindelgröße des Elektrowerkzeugs 
entsprechen. Zubehörteile mit Spindellöchern, die 
nicht den Montageteilen des Elektrowerkzeugs 
entsprechen, laufen exzentrisch, schwingen stark 
und führen zum Kontrollverlust. 

7. Verwenden Sie kein beschädigtes Zubehör. 
Überprüfen Sie vor jeder Verwendung das 
Zubehör, beispielsweise die Schleifscheiben 
auf Splitter und Risse, die Stützlager auf Risse, 
Abrisse oder übermäßigen Verschleiß, 
Drahtbürsten auf lose oder gebrochene 
Borsten. Falls das Elektrowerkzeug oder das 
Zubehör runtergefallen ist, überprüfen Sie es 
auf Beschädigungen und bauen Sie ein 
unbeschädigtes Zubehörteil ein. Positionieren 
Sie sich selbst und Zuschauer nach dem 
Überprüfen und Einbauen eines Zubehörteils 
außerhalb der Rotationsebene des Zubehörs 
und betreiben Sie das Elektrowerkzeug bei 
maximaler Leerlaufdrehzahl für 1 Minute. 
Beschädigtes Zubehör zerbricht üblicherweise in 
dieser Testzeit. 

8. Tragen Sie eine persönliche 
Schutzausrüstung. Verwenden Sie je nach 
Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz 
oder Schutzbrille. Tragen Sie soweit 
erforderlich Staubmaske, Hörschutz, 
Handschuhe und Arbeitsschürze, die kleine 
Schleifteile oder Splitter abhält. Der 
Augenschutz muss umherfliegende Fremdkörper 
abhalten können, die bei verschiedenen Arbeiten 
entstehen. Staub- oder Atemschutzmaske 
müssen den bei der Arbeit entstehenden Staub 
filtern. Wenn Sie lange lautem Lärm ausgesetzt 
sind, können Sie einen Hörverlust erleiden. 

9. Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren 
Abstand zu Ihrem Arbeitsbereich. Jeder, der 
den Arbeitsbereich betritt, muss eine 
persönliche Schutzausrüstung tragen. Splitter 
des Werkstücks oder eines zerbrochenen 

Zubehörs können umherfliegen und zu 
Verletzungen auch außerhalb des eigentlichen 
Arbeitsbereichs führen. 

10. Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den 
isolierten Griffflächen, wenn Sie einen Vorgang 
ausführen, bei dem das Schnittzubehör 
verborgene Kabel oder das eigene Stromkabel 
berühren kann. Der Kontakt mit einem Strom 
führenden Kabel setzt hervorstehende Metallteile 
des Werkzeugs unter Strom und führt zu einem 
Stromschlag beim Bediener. 

11. Halten Sie das Netzkabel von sich drehendem 
Zubehör fern. Wenn Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren, kann das Netzkabel 
durchtrennt oder erfasst werden und Ihre Hand 
oder Ihr Arm in das sich drehende Zubehör 
geraten. 

12. Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, 
bevor das Zubehör völlig zum Stillstand 
gekommen ist. Das sich drehende Zubehör kann 
in Kontakt mit der Ablagefläche geraten, wodurch 
Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug 
verlieren können. 

13. Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, 
während Sie es tragen. Ihre Kleidung kann durch 
zufälligen Kontakt mit dem sich drehenden 
Zubehör erfasst werden, und das Zubehör kann 
sich in Ihren Körper bohren. 

14. Reinigen Sie regelmäßig die 
Ventilationsöffnungen des Elektrowerkzeugs. 
Der Motorventilator zieht Staub in das Gehäuse 
hinein und eine übermäßige Ansammlung von 
Metallspänen kann elektrische Schläge 
verursachen. 

15. Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in 
der Nähe brennbarer Materialien. Funken 
können diese Materialien entzünden. 

16. Verwenden Sie kein Zubehör, für das flüssiges 
Kühlmittel erforderlich ist. Die Verwendung von 
Wasser oder anderen flüssigen Kühlmitteln kann 
zu einem elektrischen Schlag führen. 

Rückschläge und zugehörige Warnhinweise 
Ein Rückschlag ist eine plötzliche Reaktion einer 
verklemmten oder verfangenen rotierenden 
Schleifscheibe, des Stützlagers, der Bürste oder anderen 
Zubehörs. Durch Verklemmen oder Verfangen kommt es 
zu einem plötzlichen Stillstand des rotierenden Zubehörs, 
sodass das Elektrowerkzeug in entgegengesetzte 
Rotationsrichtung des Zubehörs am Punkt des 
Festlaufens gezwungen wird. 
Wird eine Trennscheibe beispielsweise durch das 
Werkstück verklemmt, kann die Kante, die in den Punkt 
des Verklemmens eindringt, in die Oberfläche des 
Materials eindringen, sodass die Scheibe ausschlägt. 
Die Scheibe springt entweder in Ihre Richtung oder vom 
Bediener weg, dies hängt von der Richtung der 
Scheibenbewegung am Punkt des Verklemmens ab. 
Unter diesen Umständen können Trennscheiben auch 
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brechen. 
Rückschläge werden durch eine falsche Handhabung 
des Elektrowerkzeugs und/oder unsachgemäße 
Bedienschritte oder ¬umstände verursacht und können 
durch die unten aufgeführten Maßnahmen vermieden 
werden. 

a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und 
bringen Sie Ihren Körper und Ihre Arme in eine 
Position, in der Sie die Rückschlagkräfte 
abfangen können. Verwenden Sie, falls 
vorhanden, immer den Hilfsgriff, um während 
des Anlaufens die beste Kontrolle bei 
Rückschlägen oder Drehmomentreaktionen zu 
haben. Der Bediener kann Drehmomentreaktionen 
oder Rückschlagkräfte am besten mit den 
geeigneten Vorsichtsmaßnahmen steuern. 
b) Halten Sie Ihre Hand niemals in der Nähe des 
rotierenden Zubehörs. Das Zubehör könnte über 
Ihre Hand zurückschlagen. 
c) Halten Sie Ihren Körper nicht in dem Bereich 
auf, in dem sich das Elektrowerkzeug im Fall 
eines Rückschlags bewegen würde. Ein 
Rückschlag treibt das Werkzeug in die 
entegegengesetzte Richtung der 
Scheibenbewegung am Punkt der Verfangens. 
d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im 
Bereich von Ecken, scharfen Kanten usw. 
Verhindern Sie, dass das Zubehör vom 
Werkstück zurückprallt und verklemmt. Das 
rotierende Zubehör neigt bei Ecken, scharfen 
Kanten oder wenn es abprallt dazu, sich zu 
verklemmen. Dies verursacht einen Verlust der 
Kontrolle oder Rückschlag. 
e) Verwenden Sie kein Ketten- oder gezähntes 
Sägeblatt. Solche Werkzeuge verursachen häufig 
einen Rückschlag oder den Verlust der Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug. 

Spezifische Sicherheitshinweise für das Schleifen 
und Trennschleifen: 

a) Verwenden Sie ausschließlich die für dieses 
Elektrowerkzeug zugelassenen Schleifkörper 
und die für diese Schleifkörper vorgesehene 
Schutzhaube. Schleifkörper, die nicht für das 
Elektrowerkzeug vorgesehen sind, können nicht 
ausreichend abgeschirmt werden und sind 
unsicher. 
b) Zur optimalen Sicherheit muss die 
Schutzhaube sicher am Elektrowerkzeug 
angebracht und positioniert sein, sodass der 
kleinstmögliche Teil des Schleifkörpers zur 
Bedienperson frei liegt. Die Schutzabdeckung soll 
die Bedienperson vor Bruchstücken und zufälligem 
Kontakt mit dem Schleifkörper schützen. 
c) Die Schleifscheiben dürfen nur für die 
empfohlenen Arbeiten verwendet werden. 
Beispiel: Schleifen Sie nicht mit der Seite der 
Trennscheibe. Trennschleifscheiben sind für ein 
Umfangsschleifen vorgesehen; wirken auf diese 

Schleifscheiben seitliche Kräfte, können diese 
zerbrechen. 
d) Verwenden Sie immer unbeschädigte 
Spannflansche in der richtigen Größe und 
Form für die von Ihnen gewählte 
Schleifscheibe. Geeignete Flansche stützen die 
Schleifscheibe und verringern so die Gefahr eines 
Schleifscheibenbruchs. Flansche für 
Trennscheiben unterscheiden sich möglicherweise 
von Flanschen für Schleifscheiben. 
e) Verwenden Sie keine abgenutzten Scheiben 
von größeren Elektrowerkzeugen. Eine Scheibe 
für ein größeres Elektrowerkzeug ist nicht für 
höhere Drehzahlen eines kleineren Werkzeugs 
geeignet und kann zerbrechen. 

Weitere spezifische Sicherheitshinweise für das 
Trennschleifen: 

a) Klemmen Sie die Schleifscheibe nicht fest 
und üben Sie keinen übermäßigen Druck aus. 
Führen Sie keine übermäßig tiefen Schnitte aus. 
Eine Überlastung der Scheibe erhöht deren 
Beanspruchung und die Anfälligkeit zum Verkanten 
oder Blockieren und damit die Möglichkeit eines 
Rückschlags oder Schleifkörperbruchs. 
b) Meiden Sie den Bereich vor und hinter der 
rotierenden Scheibe. Wenn sich die Scheibe 
während des Betriebs von Ihrem Körper 
wegbewegt, kann im Falle eines Rückschlags das 
Elektrowerkzeug mit der sich drehenden Scheibe 
direkt auf Sie zugeschleudert werden. 
c) Wenn die Scheibe sich verkantet oder Sie den 
Schnitt aus irgendeinem Grund unterbrechen, 
schalten Sie das Elektrowerkzeug aus, und 
halten Sie das Werkzeug bis zum kompletten 
Stillstand der Scheibe im Material, ohne es 
dabei zu bewegen. Versuchen Sie niemals, die 
laufende Scheibe aus dem Schnitt zu ziehen, da 
dies zu einem Rückschlag führen kann. 
Überprüfen Sie die Ursache für das Verkanten der 
Scheibe und ergreifen Sie Korrekturmaßnahmen.  
d) Starten Sie den Schnittvorgang nicht im 
Werkstück. Warten Sie, bis die Scheibe mit 
voller Drehzahl rotiert und führen Sie die 
Scheibe vorsichtig wieder in den Schnitt ein. 
Die Scheibe kann sich verkantet, hochspringen 
oder zurückschlagen, wenn das Werkzeug im 
Werkstück eingeschaltet wird. 
e) Stützen Sie Platten oder große Werkstücke 
ab, um das Risiko eines Rückschlags durch 
eine eingeklemmte Scheibe zu vermindern. 
Große Werkstücke neigen dazu, sich unter ihrem 
Eigengewicht durchzubiegen. Stützen müssen 
nahe der Schnittlinie und der Werkstückkante unter 
dem Werkstück zu beiden Seiten der Scheibe 
angebracht werden. 
f) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie 
einen „Tauchschnitt“ in Wänden oder anderen 
abgeschirmten Bereichen ausführen. Die 
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vorstehende Scheibe kann sonst Gas- oder 
Wasserleitungen, Elektrokabel oder sonstige 
Gegenstände ansägen, die einen Rückschlag 
verursachen können. 

Spezifische Sicherheitshinweise für das Schleifen: 
a) Verwenden Sie kein zu großes 
Schleifscheibenpapier. Befolgen Sie bei der 
Auswahl des Schleifpapiers die Empfehlungen 
der Hersteller. Großes Schmirgelpapier, das über 
den Schleifteller hinausreicht, stellt eine 
Verletzungsgefahr dar und kann zum Verfangen, 
Abriss der Scheibe oder zum Rückschlagen führen. 

Spezifische Sicherheitshinweise für das 
Drahtbürsten: 

a) Beachten Sie, dass Drahtborsten auch 
während des normalen Betriebs aus der Bürste 
fallen. Belasten Sie die Drähte nicht übermäßige 
durch Anwenden einer großen Kraft auf die 
Bürste. Die Drahtborsten können leicht in lockere 
Kleidung und/oder die Haut eindringen. 
b) Falls die Verwendung der Schutzabdeckung 
für das Drahtbürsten empfohlen wird, müssen 
Sie sicherstellen, dass die Drahtbürste nicht 
durch die Schutzabdeckung behindert wird. Auf 
Grund der Last und der Zentrifugalkräfte kann sich 
der Durchmesser der Drahtbürste vergrößern. 

Zusätzliche Sicherheitshinweise: 
17. Verwenden Sie als gekröpfte 

Trennschleifscheiben nur glasfaserverstärkte 
Scheiben. 

18. Verwenden Sie mit diesem Schleifwerkzeug 
NIEMALS Steinschleiftöpfe. Dieses 
Schleifwerkzeug ist nicht für diese Scheibetypen 
ausgelegt und die Verwendung dieser Scheiben 
kann zu schweren Verletzungen führen. 

19. Achten Sie sorgfältig darauf, dass Spindel, 
Flansch (insbesondere die Ansatzfläche) oder 
Sicherungsmutter nicht beschädigt werden. 
Eine Beschädigung dieser Teile kann zu einem 
Scheibenbruch führen. 

20. Stellen Sie sicher, dass die Trennscheibe das 
Werkstück nicht berührt, bevor das Werkzeug 
eingeschaltet wurde. 

21. Bevor Sie das Werkzeug auf das zu 
bearbeitende Werkstück ansetzen, lassen Sie 
es einige Zeit ohne Last laufen. Achten Sie auf 
Vibrationen und Schlagen. Beides gibt 
Aufschluss über eine schlecht ausgewuchtete 
Scheibe oder kann auf einen nicht 
fachgerechten Einbau deuten. 

22. Verwenden Sie nur die vorgeschriebene 
Fläche der Schleifscheibe für Schleifarbeiten. 

23. Nehmen Sie sich vor Funkenflug in Acht. 
Halten Sie das Werkzeug so, dass Sie, 
umstehende Personen oder leicht 
entzündliche Materialien nicht von den 
Funken getroffen werden. 

 

24. Lassen Sie das Werkzeug nicht 
unbeaufsichtigt laufen. Arbeiten Sie nur mit 
ihm, wenn Sie es in der Hand halten. 

25. Vermeiden Sie eine Berührung des 
Werkstücks unmittelbar nach der Bearbeitung, 
weil es dann noch sehr heiß ist und 
Hautverbrennungen verursachen kann. 

26. Schalten Sie das Werkzeug stets aus, ziehen 
Sie den Netzstecker heraus oder entfernen Sie 
den Akkublock, bevor Sie Arbeiten am 
Werkzeug ausführen. 

27. Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers 
zur korrekten Montage und Verwendung der 
Scheiben. Behandeln und lagern Sie die 
Scheiben mit Sorgfalt. 

28. Verwenden Sie keine separaten 
Reduzierbuchsen oder Adapter zur Anpassung 
von Schleifscheiben mit großem Durchmesser. 

29. Verwenden Sie nur die für dieses Werkzeug 
vorgeschriebenen Flansche. 

30. Wenn eine Trennscheibe mit Gewindebohrung 
am Werkzeug montiert werden soll, achten Sie 
darauf, dass ihr Gewinde tief genug für die 
Spindellänge ist. 

31. Achten Sie auf eine korrekte Abstützung des 
Werkstücks. 

32. Beachten Sie, dass sich die Scheibe nach dem 
Ausschalten der Maschine noch weiterdreht. 

33. Falls der Arbeitsplatz sehr heiß ist, feucht oder 
durch leitfähigen Staub stark verschmutzt ist, 
verwenden Sie einen Kurzschlussschalter (30 
mA) zum Schutz des Bedieners. 

34. Verwenden Sie dieses Werkzeug nicht zum 
Schneiden von asbesthaltigen Materialien. 

35. Verwenden Sie kein Wasser oder 
Schleifschmiermittel. 

36. Achten Sie beim Arbeiten unter staubigen 
Bedingungen darauf, dass die 
Ventilationsöffnungen nicht verstopfen. Sollte 
die Beseitigung von Staub notwendig sein, 
trennen Sie das Werkzeug zuerst vom 
Stromnetz (nichtmetallische Gegenstände 
verwenden), und vermeiden Sie eine 
Beschädigung der Innenteile. 

37. Verwenden Sie bei Arbeiten mit der 
Trennscheibe immer eine gesetzlich 
vorgeschriebene Staubsammelhaube. 

38. Die Trennscheiben dürfen keinem seitlichen 
Druck ausgesetzt werden. 

BEWAHREN SIE DIESE 
ANWEISUNGEN AUF. 
 

WARNUNG: 
Lassen Sie sich NIE durch Bequemlichkeit oder (aus 
fortwährendem Gebrauch gewonnener) Vertrautheit 
mit dem Werkzeug dazu verleiten, die 
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Sicherheitsregeln für das Werkzeug zu missachten. 
Bei MISSBRÄUCHLICHER Verwendung des 
Werkzeugs oder Missachtung der in diesem 
Handbuch enthaltenen Sicherheitshinweise kann es 
zu schweren Verletzungen kommen. 

FUNKTIONSBESCHREIBUNG 
 

ACHTUNG: 
• Überzeugen Sie sich immer vor dem Einstellen des 

Werkzeugs oder der Kontrolle seiner Funktion, 
dass es abgeschaltet und der Stecker aus der Dose 
gezogen ist. 

Spindelarretierung 

Abb.1 

ACHTUNG: 
• Betätigen Sie die Spindelarretierung niemals bei 

rotierender Spindel. Andernfalls kann das 
Werkzeug beschädigt werden. 

Drücken Sie die Spindelarretierung , um die Spindel beim 
Montieren oder Demontieren von Zubehör zu blockieren. 

Befestigungspositionen des Schaltergriffs 

Abb.2 
Der Schaltergriff kann bis zu 90° nach links oder rechts 
gedreht werden, damit Sie bequem arbeiten können. 
Zunächst muss das Werkzeug ausgesteckt werden. 
Drücken Sie die Arretiertaste, und drehen Sie den 
Schaltergriff ganz nach links oder rechts. Der 
Schaltergriff wird in dieser Position arretiert. 
 

ACHTUNG: 
• Überprüfen Sie vor der Verwendung des 

Werkzeugs stets, ob der Schaltergriff in der 
gewünschten Position arretiert ist. 

Einschalten 
 

ACHTUNG: 
• Kontrollieren Sie immer vor dem Anschluss des 

Werkzeugs in die Steckdose, ob der Schalter richtig 
funktioniert und nach dem Loslassen in die 
ausgeschaltete Position zurückkehrt. 

• Der Schalter lässt sich in Stellung "ON" arretieren, 
um die Bedienung bei längerem Gebrauch zu 
vereinfachen. Seien Sie vorsichtig, wenn das 
Werkzeug auf "ON" fest eingestellt ist, und halten 
Sie es gut fest. 

Abb.3 
Für Maschine mit Einschaltsperre 
Zum Einschalten der Maschine einfach den 
Auslöseschalter (in Richtung B) betätigen. Lassen Sie 
zum Ausschalten des Werkzeugs den Auslöseschalter 
los. Zum Einschalten des Dauerbetriebs den 
Auslöseschalter (in Richtung B) betätigen und den 
Entsperrungshebel (in Richtung A) eindrücken. Zur 
Aufhebung der Arretierung müssen Sie den 

Auslöseschalter bis zum Anschlag betätigen (in Richtung 
B) und anschließend loslassen. 
Für Maschine mit Ausschaltsperre 
Damit der Auslöseschalter nicht versehentlich betätigt 
wird, befindet sich am Werkzeug ein Entsperrungshebel. 
Um das Werkzeug zu starten, drücken Sie zuerst den 
Entsperrungshebel (in Richtung A)  und betätigen den 
Auslöseschalter (in Richtung B). Lassen Sie zum 
Ausschalten des Werkzeugs den Auslöseschalter los. 
Für Maschine mit Ein- und Ausschaltsperre 
Damit der Auslöseschalter nicht versehentlich betätigt 
wird, befindet sich am Werkzeug ein Entsperrungshebel. 
Um das Werkzeug zu starten, drücken Sie zuerst den 
Entsperrungshebel (in Richtung A)  und betätigen den 
Auslöseschalter (in Richtung B). Zum Stoppen der 
Maschine lassen Sie den Auslöseschalter los. 
Zum Einschalten des Dauerbetriebs drücken Sie den 
Auslöseschalter (in Richtung B) hinein und drücken dann 
den Entsperrungshebel hinein (in Richtung B). 
Ziehen Sie zum Ausschalten des Werkzeugs in der 
gesperrten Position den Auslöseschalter (Richtung A)  
voll und lassen Sie ihn dann los. 
 

ANMERKUNG: 
Die Modelle GA7030S, GA9030S, GA7040S, GA9040S, 
GA7030SF,  GA9030SF, GA7040SF und GA9040SF 
beginnen nach dem Einschalten langsam zu laufen. 
Diese Soft-Start-Funktion gewährleistet einen 
konstanteren Betrieb und weniger Anstrengung für den 
Bediener. 

MONTAGE 
 

ACHTUNG: 
• Ehe Sie am Werkzeug irgendwelche Arbeiten 

beginnen, überzeugen Sie sich immer vorher, dass 
es abgeschaltet und der Stecker aus der Dose 
gezogen ist. 

Anbau des seitlichen Griffes (Halter) 

Abb.4 

ACHTUNG: 
• Achten Sie darauf, dass der seitliche Griff immer 

vor der Arbeit fest installiert ist. 
Schrauben Sie den Seitengriff an der in der Abbildung 
gezeigten Position fest an die Maschine. 

Montage und Demontage der Schutzhaube 
(für gekröpfte Scheiben, Multi-Scheiben, 
Drahtrundbürste/Trennschleifscheiben, 
Diamantscheiben) 
 

WARNUNG: 
• Bei Verwendung einer gekröpften 

Trennschleifscheibe/Multischeibe, Flexscheibe 
oder Drahtrundbürste muss die Schutzhaube so 
am Werkzeug angebracht werden, dass die 
geschlossene Seite stets in Richtung Bediener 



52 

zeigt. 
• Vergewissern Sie sich bei Verwendung einer 

Trennschleifscheibe/Diamantscheibe, dass Sie die 
spezielle Schutzhaube für diese Trennscheiben 
verwenden. (In Europa: Bei Verwendung einer 
Diamantscheibe kann der gewöhnliche Schutz 
verwendet werden.) 

Für Werkzeug mit 
Sicherungsschrauben-Schutzhaube 

Abb.5 
Montieren Sie die Schutzhaube so, dass der Vorsprung 
am Schutzhaubenring an der Nut im Lagergehäuse 
ausgerichtet ist. Drehen Sie anschließend die 
Schutzhaube in einen solchen Winkel, in dem der 
Bediener bei seiner Arbeit entsprechend geschützt wird. 
Prüfen Sie, dass die Schraube fest angezogen ist. 
Zum Demontieren der Schutzhaube müssen Sie die 
Einbauprozedur in umgekehrter Reihenfolge ausführen. 
Für Werkzeug mit Klemmhebel-Schutzhaube 

Abb.6 

Abb.7 
Lösen Sie den Hebel an der Schutzhaube. Montieren Sie 
die Schutzhaube so, dass der Vorsprung am 
Schutzhaubenring auf die Nut im Lagergehäuse 
ausgerichtet ist. Drehen Sie dann die Schutzhaube wie in 
der Abbildung dargestellt gegen den Uhrzeigersinn. 
Ziehen Sie den Hebel an, um die Schutzhaube zu 
befestigen. Falls der Hebel zu fest oder zu lose ist, um 
die Schutzhaube zu sichern, lösen oder ziehen Sie die 
Mutter fest an, um die Spannung des Schutzhaubenrings 
einzustellen. 
Zum Demontieren der Schutzhaube müssen Sie die 
Einbauprozedur in umgekehrter Reihenfolge ausführen. 

Montage und Demontage der gekröpften 
Trennschleifscheibe/Multischeibe 
(Zubehörteil) 

Abb.8 
Setzen Sie den Innenflansch auf die Spindel. Setzen Sie 
die Trenn-/Schleifscheibe auf den Innenflansch, und 
schrauben Sie die Sicherungsmutter auf die Spindel. 
 

ANMERKUNG: 
Bei Verwendung einer gekröpften Trennschleifscheibe 
mit einer Dicke von mehr als 7 mm drehen Sie die 
Sicherungsmutter um und schrauben Sie diese auf die 
Spindel. 

Super-Flansch 
Bei den Modellen 
GA7030F,GA7030SF,GA7040F,GA7040SF,GA9030F, 
9030SF,GA9040F und GA9040SF gehört ein 
Super-Flansch zur Standardausrüstung. Zum Lösen der 
Flanschmutter benötigen Sie ca. 1/3 weniger 
Kraftaufwand als bei der Verwendung eines 
Standard-Innenflansches. 
 

Für Australien und Neuseeland 

Abb.9 
Setzen Sie den Innenflansch auf die Spindel. Setzen Sie 
die Trenn-/Schleifscheibe auf den Innenflansch und 
ziehen Sie die Sicherungsmutter so an, dass ihr 
Vorsprung nach unten zeigt (in Richtung der 
Trennscheibe). 
Zum Anziehen der Sicherungsmutter drücken Sie die 
Spindelarretierung, um die Spindel zu blockieren. Dann 
ziehen Sie die Mutter mit dem 
Sicherungsmutterschlüssel im Uhrzeigersinn an. 

Abb.10 
Zum Entnehmen der Trennscheibe befolgen Sie die 
Einbauprozedur rückwärts. 

Montage und Demontage der Schleifscheibe 
(optionales Zubehör) 
 

ANMERKUNG: 
• Verwenden Sie nur das in diesem Handbuch 

angegebene Schleifzubehör. Es muss separat 
erstanden werden. 

Abb.11 
Setzen Sie den Gummiteller auf die Spindel. Setzen Sie 
die Scheibe auf den Teller, und schrauben Sie die 
Sicherungsmutter auf die Spindel. Zum Anziehen der 
Sicherungsmutter die Spindelarretierung fest drücken, 
um die Spindel zu blockieren; dann die Mutter mit dem 
Sicherungsmutterschlüssel im Uhrzeigersinn anziehen. 
Zum Entnehmen der Scheibe befolgen Sie die 
Einbauprozedur rückwärts. 

ARBEIT 
 

WARNUNG: 
• Die Maschine darf auf keinen Fall gewaltsam 

angedrückt werden. Das Eigengewicht der 
Maschine übt ausreichenden Druck aus. 
Gewaltanwendung und übermäßiger Druck können 
zu einem gefährlichen Schleifscheibenbruch führen. 

• Wechseln Sie die Schleifscheibe IMMER aus, falls 
die Maschine während der Arbeit fallen gelassen 
wurde. 

• Eine Schleif- oder Trennscheibe darf NIEMALS 
gegen das Werkstück geschlagen oder gestoßen 
werden. 

• Achten Sie besonders beim Bearbeiten von Ecken, 
scharfen Kanten usw. darauf, dass die 
Schleifscheibe nicht springt oder hängen bleibt. 
Dies könnte den Verlust der Kontrolle und 
Rückschläge verursachen. 

• Verwenden Sie die Maschine NIEMALS mit Holz- 
oder anderen Sägeblättern. Solche Sägeblätter 
verursachen bei Verwendung an einer 
Schleifmaschine häufiges Rückschlagen und 
Verlust der Kontrolle, was zu Verletzungen führen 
kann. 
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ACHTUNG: 
• Schalten Sie das Werkzeug niemals ein, wenn sie 

mit dem Werkstück in Berührung ist, weil sonst 
Verletzungsgefahr für den Bediener besteht. 

• Tragen Sie bei der Arbeit stets eine Schutzbrille 
und einen Gesichtsschutz. 

• Schalten Sie die Maschine nach der Arbeit stets 
aus, und warten Sie, bis die Scheibe zum völligen 
Stillstand gekommen ist, bevor Sie die Maschine 
ablegen. 

Schleifen und Schmirgeln 
Halten Sie die Maschine IMMER mit einer Hand am 
hinteren Griff und mit der anderen am Seitengriff fest. 
Schalten Sie das Werkzeug ein und bringen Sie die 
Trenn- oder Schleifscheibe an das Werkstück. 
Allgemein gilt, dass sich die Kante der Trenn- oder 
Schleifscheibe in einem Winkel von 15 Grad zur 
Werkstückoberfläche befinden soll. 
Bewegen Sie die Schleifmaschine beim Einschleifen 
einer neuen Schleifscheibe nicht in Richtung B, weil die 
Schleifscheibe sonst in das Werkstück einschneidet. 
Sobald die Schleifscheibenkante durch Gebrauch 
abgerundet ist, kann die Schleifscheibe sowohl in 
Richtung A als auch in Richtung B bewegt werden. 

Abb.12 

Betrieb mit einer Topfdrahtbürste (optionales 
Zubehör) 
 

ACHTUNG: 
• Überprüfen Sie die Funktionstüchtigkeit der Bürste, 

indem Sie das Werkzeug ohne Last laufen lassen. 
Stellen Sie sicher, dass sich niemand vor oder in 
einer Linie mit der Bürste befindet. 

• Verwenden Sie niemals eine Bürste, die beschädigt 
oder aus dem Gleichgewicht ist. Die Verwendung 
einer beschädigten Bürste erhöht das 
Verletzungsrisiko durch den Kontakt mit 
gebrochenen Bürstendrähten. 

Abb.13 
Trennen Sie das Werkzeug von der Stromversorgung und 
drehen Sie es um, um einen einfachen Zugang zur 
Spindel zu ermöglichen. Bauen Sie alle Zubehörteile von 
der Spindel ab. Montieren Sie die Topfdrahtbürste auf die 
Spindel und ziehen Sie diese mit dem mitgelieferten 
Schlüssel fest. Vermeiden Sie bei Verwendung der Bürste, 
übermäßigen Druck anzuwenden, denn dadurch werden 
die Drähte verbogen und können vorzeitig brechen. 

Betrieb mit einer Drahtrundbürste (optionales 
Zubehör) 
 

ACHTUNG: 
• Überprüfen Sie die Funktionstüchtigkeit der 

Drahtrundbürste, indem Sie das Werkzeug ohne 
Last laufen lassen. Stellen Sie sicher, dass sich 
niemand vor oder in einer Linie mit der 
Drahtrundbürste befindet. 

• Verwenden Sie niemals eine Drahtrundbürste, die 
beschädigt oder aus dem Gleichgewicht ist. Die 
Verwendung einer beschädigten Drahtrundbürste 
erhöht das Verletzungsrisiko durch den Kontakt mit 
gebrochenen Bürstendrähten. 

• Verwenden Sie mit Drahtrundbürsten STETS einen 
Schutz, wobei der Scheibendurchmesser in den 
Schutz hineinpassen muss. Die Scheibe kann 
während ihres Gebrauchs zerbrechen. Durch die 
Schutzhaube wird das Risiko von Verletzungen 
verringert. 

Abb.14 
Trennen Sie das Werkzeug von der Stromversorgung 
und drehen Sie es um, um einen einfachen Zugang zur 
Spindel zu ermöglichen. Bauen Sie alle Zubehörteile von 
der Spindel ab. Drehen Sie die Drahtrundbürste auf die 
Spindel und ziehen Sie diese mit den Schlüsseln fest. 
Vermeiden Sie bei Verwendung der Drahtrundbürste, 
übermäßigen Druck anzuwenden, denn dadurch werden 
die Drähte verbogen und können vorzeitig brechen. 

Betrieb mit einer 
Trennschleifscheibe/Diamantscheibe 
(optionales Zubehör) 
 

WARNUNG: 
• Vergewissern Sie sich bei Verwendung einer 

Trennschleifscheibe/Diamantscheibe, dass Sie die 
spezielle Schutzhaube für diese Trennscheiben 
verwenden. (In Europa: Bei Verwendung einer 
Diamantscheibe kann der gewöhnliche Schutz 
verwendet werden.) 

• Verwenden Sie eine Trennscheibe NIEMALS zum 
Seitenschleifen. 

• Klemmen Sie die Scheibe nicht fest und üben Sie 
keinen übermäßigen Druck aus. Führen Sie keine 
übermäßig tiefen Schnitte aus. Eine Überlastung 
der Scheibe erhöht die Belastung und Anfälligkeit 
zum Verwinden oder Verklemmen der Scheibe im 
Schnitt, aber auch die Möglichkeit des 
Rückschlagens oder eines Scheibenbruchs oder 
führt zur Überhitzung des Motors. 

• Starten Sie den Schnittvorgang nicht im Werkstück. 
Warten Sie, bis die Scheibe mit voller Drehzahl 
rotiert und führen Sie die Scheibe vorsichtig in den 
Schnitt ein, indem Sie das Werkzeug über die 
Werkstückoberfläche führen. Die Scheibe kann 
sich verkantet, hochspringen oder zurückschlagen, 
wenn das Werkzeug im Werkstück eingeschaltet 
wird. 

• Ändern Sie während des Schnittvorgangs niemals 
den Winkel der Scheibe. Das Anwenden eines 
Seitendrucks auf die Trennscheibe (wie beim 
Schleifen) führt zum Splittern und Brechen der 
Scheibe und zu ernsthaften Personenschäden. 

• Eine Diamantscheibe muss senkrecht zum zu 
schneidenden Material geführt werden. 
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Setzen Sie den Innenflansch auf die Spindel. Setzen Sie 
die Trenn-/Schleifscheibe auf den Innenflansch, und 
schrauben Sie die Sicherungsmutter auf die Spindel. 

Abb.15 
Bei Verwendung einer Diamantscheibe oder einer 
Trennschleifscheibe mit einer Dicke von mehr als 7 mm 
drehen Sie die Sicherungsmutter um und schrauben Sie 
diese auf die Spindel. 
Für Australien und Neuseeland 

Montieren oder Demontieren einer 
Trennschleifscheibe/Diamantscheibe 
(optionales Zubehör) 

Abb.16 

WARTUNG 
 

ACHTUNG: 
• Bevor Sie mit der Kontrolle oder Wartung des 

Werkzeugs beginnen, überzeugen Sie sich immer, 
dass es ausgeschaltet und der Stecker aus der 
Steckdose herausgezogen ist. 

• Verwenden Sie zum Reinigen niemals Kraftstoffe, 
Benzin, Verdünnern, Alkohol oder ähnliches. Dies 
kann zu Verfärbungen, Verformungen oder Rissen 
führen. 

Halten Sie die Maschine und ihre Ventilationsöffnungen 
stets sauber. Reinigen Sie die Ventilationsöffnungen der 
Maschine regelmäßig oder im Anfangsstadium einer 
Verstopfung. 

Abb.17 

Kohlenwechsel 

Abb.18 
Wenn die Isolierspitze aus Kunstharz innerhalb der 
Kohlebürste mit dem Kommutator in Kontakt gerät, wird 
der Motor automatisch ausgeschaltet. Wenn dies der Fall 
ist, sollten beide Kohlebürsten ersetzt werden. Halten 
Sie die Kohlebürsten sauber und sorgen Sie dafür, dass 
sie locker in den Halterungen liegen. Beide Kohlebürsten 
sollten gleichzeitig ersetzt werden. Verwenden Sie nur 
identische Kohlebürsten. 
Schrauben Sie mit einem Schraubenzieher den 
Kohlenhalterdeckel ab. Wechseln Sie die verschlissenen 
Kohlen, legen Sie neue ein und schrauben Sie den 
Deckel wieder auf. 

Abb.19 
Zur Aufrechterhaltung der SICHERHEIT und 
ZUVERLÄSSIGKEIT des Produkts müssen die 
Reparaturen und alle Wartungen und Einstellungen von 
den autorisierten Servicestellen der Firma Makita und 
unter Verwendung der Ersatzteile von Makita 
durchgeführt werden. 

ZUBEHÖR 
 

ACHTUNG: 
• Für Ihr Werkzeug Makita, das in dieser Anleitung 

beschrieben ist, empfehlen wir folgende 
Zubehörteile und Aufsätze zu verwenden. Bei der 
Verwendung anderer Zubehörteile oder Aufsätze 
kann die Verletzungsgefahr für Personen drohen. 
Die Zubehörteile und Aufsätze dürfen nur für ihre 
festgelegten Zwecke verwendet werden. 

Wenn Sie nähere Informationen bezüglich dieses 
Zubehörs benötigen, wenden Sie sich bitte an Ihre 
örtliche Servicestelle der Firma Makita. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



55 

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

2

3

5

6 7

8

9

10

2

11

4

12

1

13

*1

14

15

14

15

*3

16

16

8

9

11

*2

Verwenden Sie Super- und Ezynut-Flansch nicht zusammen.

Verwenden Sie Innenflansch 78 und Außenflansch 78 zusammen (nur Australien und Neuseeland).

In Europa: Bei Verwendung einer Diamantscheibe kann der gewöhnliche Schutz statt dem 
Spezialschutz verwendet werden, der beide Seiten der Scheibe abdeckt.

Seitlicher Griff

Schutzhaube für gekröpfte Trennschleifscheibe / Multi-Scheibe / Drahtrundbürste

Innenflansch / Super-Flansch / Innenflansch 102 (nur Australien und Neuseeland)
 

Gekröpfte Trennschleifscheibe/Multischeibe

Sicherungsmutter / Ezynut-Flansch*1

Trennschleifscheibe / Diamantscheibe

Außenflansch 78 (nur Australien und Neuseeland)*3

Gummiteller

Schleifscheibe

Drahtrundbürste

Topfdrahtbürste

Sicherungsmutterschlüssel

Schmirgel-Sicherungsmutter

Innenflansch / Super-Flansch / Innenflansch 78 (nur Australien und Neuseeland)
 

Schutzhaube für Trennschleifscheibe / Diamantscheibe *2

Staubsammelhaube

Sicherungsmutter / Ezynut-Flansch*1

Staubfänger

 
011514 
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MAGYAR (Eredeti útmutató) 
Az általános nézet magyarázata 

 

1-1. Tengelyretesz 
2-1. Motor burkolata 
2-2. Zárgomb 
2-3. Fogantyú 
3-1. Kapcsoló kioldógomb 
3-2. Zárretesz 
5-1. TárcsavédĘ 
5-2. Csavar 
5-3. Csapágyház 
6-1. TárcsavédĘ 
6-2. Csapágyház 
6-3. Anya 
6-4. Kar 
7-1. Anya 
7-2. Kar 
8-1. RögzítĘanya 
8-2. Süllyesztett középfuratú tárcsa 

8-3. Extra illesztĘperem 
8-4. BelsĘ illesztĘperem 
9-1. RögzítĘanya 
9-2. Süllyesztett középfuratú 

tárcsa/legyezĘs korong 
9-3. BelsĘ illesztĘperem, 102 
10-1. RögzítĘanya kulcsa 
10-2. Tengelyretesz 
11-1. RögzítĘanya 
11-2. Csiszolókorong 
11-3. Gumitalp 
13-1. Drótkefecsésze 
14-1. Drótkorong 
15-1. RögzítĘanya 
15-2. Daraboló 

köszörĦtárcsa/gyémánttárcsa 
15-3. BelsĘ illesztĘperem 

15-4. Tárcsavédõ daraboló 
köszörĦtárcsához/ 
gyémánttárcsához 

16-1. RögzítĘanya 
16-2. KülsĘ illesztĘperem, 78 
16-3. Daraboló köszörĦtárcsa / 

gyémánttárcsa 
16-4. BelsĘ illesztĘperem, 78 
16-5. PorgyĦjtĘ tárcsavédĘ 
17-1. Elszívó nyílás 
17-2. Beszívó nyílás 
18-1. Kommutátor 
18-2. SzigetelĘ tĦ 
18-3. Szénkefe 
19-1. Kefetartó sapka 
19-2. Csavarhúzó 

RÉSZLETES LEÍRÁS 
Modell GA7030/GA7030S GA7040S GA9030/GA9030S GA9040S 

Süllyesztett középfuratú tárcsa átmérĘje 180 mm 230 mm 

Orsómenet M14 M14 

Névleges fordulatszám (n) / Üresjárati fordulatszám (n0) 8500 min-1 6600 min-1 

Teljes hossz 511 mm 511 mm 

Tiszta tömeg 6,0 kg 6,4 kg 6,3 kg 6,7 kg 

Biztonsági osztály /II 

• Folyamatos kutató-  és fejlesztĘprogramunk eredményeként az itt felsorolt tulajdonságok figyelmeztetés nélkül megváltozhatnak. 

• A tulajdonságok országról országra különbözhetnek. 

• Súly, az EPTA 01/2003 eljárás szerint 

 
ENE048-1 

RendeltetésszerĦ használat 
A szerszám fém és kĘ csiszolására és vágására szolgál, 
víz használata nélkül. 

ENF002-2 

Tápfeszültség 
A szerszámot kizárólag olyan egyfázisú, váltóáramú 
hálózatra szabad kötni, amelynek feszültsége 
megegyezik az adattábláján szereplĘ feszültséggel. A 
szerszám kettĘs szigetelésĦ, ezért földelĘvezeték nélküli 
aljzatról is mĦködtethetĘ. 

ENF100-1 

A 220 V és 250 V közötti feszültséggel rendelkezĘ 
nyilvános kisfeszültségĦ áramelosztó 
rendszerekben való használatra. 
Az elektromos berendezések bekapcsolásakor 
feszültségingadozások léphetnek fel. Ezen készülék 
üzemeltetése kedvezĘtlen áramellátási körülmények 
között ellentétes hatással lehet más berendezések 
mĦködésére. A 0,23 Ohmmal egyenlĘ vagy annál kisebb 
értékĦ hálózati impedancia esetén feltételezhetĘen nem 
lesznek negatív jelenségek. Az ehhez az eszközhöz 
használt hálózati csatlakozót biztosítékkal vagy lassú 
kioldási jellemzĘkkel rendelkezĘ megszakítóval kell 

védeni. 
 
 
A modellhez GA7030,GA7030S 

ENG102-3 

Zaj 
A tipikus A-súlyozású zajszint, a EN60745szerint 
meghatározva: 

Hangnyomásszint (LpA) : 89 dB (A) 
Hangteljesítményszint (LWA) : 100 dB(A) 
Bizonytalanság (K): 3 dB(A) 

Viseljen fülvédĘt. 
ENG208-5 

Vibráció 
A vibráció teljes értéke (háromtengelyû vektorösszeg), 
az EN60745 szerint meghatározva: 

MĦködési mód : felületcsiszolás 
Vibráció kibocsátás (ah,AG) : 6,5 m/s2 

Bizonytalanság (K): 1,5 m/s2 

A rezgéskibocsátás értéke a szabványos vizsgálati 
eljárásnak megfelelĘen lett mérve, és segítségével az 
elektromos kéziszerszámok összehasonlíthatók 
egymással. 
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A rezgéskibocsátás értékének segítségével elĘzetesen 
megbecsülhetĘ a rezgésnek való kitettség mértéke. 
A rezgéskibocsátás megadott értéke a szerszám 
használatának alapvetĘ módjára vonatkozik. Ha a 
szerszámot más célra használja, a vibráció értéke eltérĘ 
lehet. 
 

FIGYELMEZTETÉS: 
   

• A szerszám rezgéskibocsátása egy adott 
alkalmazásnál eltérhet a megadott értéktĘl a 
használat módjától függĘen. 

• Határozza meg a kezelĘ védelmét szolgáló 
munkavédelmi lépéseket, melyek az adott 
munkafeltételek melletti vibrációs hatás becsült 
mértékén alapulnak (figyelembe véve a 
munkaciklus elemeit, mint például a gép 
leállításának és üresjáratának mennyiségét az 
elindítások száma mellett). 

 
 
A modellhez GA7040S 

ENG102-3 

Zaj 
A tipikus A-súlyozású zajszint, a EN60745szerint 
meghatározva: 

Hangnyomásszint (LpA) : 90 dB (A) 
Hangteljesítményszint (LWA) : 101 dB(A) 
Bizonytalanság (K): 3 dB(A) 

Viseljen fülvédĘt. 
ENG208-5 

Vibráció 
A vibráció teljes értéke (háromtengelyû vektorösszeg), 
az EN60745 szerint meghatározva: 

MĦködési mód : felületcsiszolás 
Vibráció kibocsátás (ah,AG) : 7,5 m/s2 

Bizonytalanság (K): 1,5 m/s2 

A rezgéskibocsátás értéke a szabványos vizsgálati 
eljárásnak megfelelĘen lett mérve, és segítségével az 
elektromos kéziszerszámok összehasonlíthatók 
egymással. 
A rezgéskibocsátás értékének segítségével elĘzetesen 
megbecsülhetĘ a rezgésnek való kitettség mértéke. 
A rezgéskibocsátás megadott értéke a szerszám 
használatának alapvetĘ módjára vonatkozik. Ha a 
szerszámot más célra használja, a vibráció értéke eltérĘ 
lehet. 
 

FIGYELMEZTETÉS: 
   

• A szerszám rezgéskibocsátása egy adott 
alkalmazásnál eltérhet a megadott értéktĘl a 
használat módjától függĘen. 

• Határozza meg a kezelĘ védelmét szolgáló 
munkavédelmi lépéseket, melyek az adott 
munkafeltételek melletti vibrációs hatás becsült 
mértékén alapulnak (figyelembe véve a 
munkaciklus elemeit, mint például a gép 

leállításának és üresjáratának mennyiségét az 
elindítások száma mellett). 

 
 
A modellhez GA9030, GA9030S 

ENG102-3 

Zaj 
A tipikus A-súlyozású zajszint, a EN60745szerint 
meghatározva: 

Hangnyomásszint (LpA) : 90 dB (A) 
Hangteljesítményszint (LWA) : 101 dB(A) 
Bizonytalanság (K): 3 dB(A) 

Viseljen fülvédĘt. 
ENG208-5 

Vibráció 
A vibráció teljes értéke (háromtengelyû vektorösszeg), 
az EN60745 szerint meghatározva: 

MĦködési mód : felületcsiszolás 
Vibráció kibocsátás (ah,AG) : 6,5 m/s2 

Bizonytalanság (K): 1,5 m/s2 

A rezgéskibocsátás értéke a szabványos vizsgálati 
eljárásnak megfelelĘen lett mérve, és segítségével az 
elektromos kéziszerszámok összehasonlíthatók 
egymással. 
A rezgéskibocsátás értékének segítségével elĘzetesen 
megbecsülhetĘ a rezgésnek való kitettség mértéke. 
A rezgéskibocsátás megadott értéke a szerszám 
használatának alapvetĘ módjára vonatkozik. Ha a 
szerszámot más célra használja, a vibráció értéke eltérĘ 
lehet. 
 

FIGYELMEZTETÉS: 
   

• A szerszám rezgéskibocsátása egy adott 
alkalmazásnál eltérhet a megadott értéktĘl a 
használat módjától függĘen. 

• Határozza meg a kezelĘ védelmét szolgáló 
munkavédelmi lépéseket, melyek az adott 
munkafeltételek melletti vibrációs hatás becsült 
mértékén alapulnak (figyelembe véve a 
munkaciklus elemeit, mint például a gép 
leállításának és üresjáratának mennyiségét az 
elindítások száma mellett). 

 
 
A modellhez GA9040S 

ENG102-3 

Zaj 
A tipikus A-súlyozású zajszint, a EN60745szerint 
meghatározva: 

Hangnyomásszint (LpA) : 90 dB (A) 
Hangteljesítményszint (LWA) : 101 dB(A) 
Bizonytalanság (K): 3 dB(A) 

Viseljen fülvédĘt. 
ENG208-5 

Vibráció 
A vibráció teljes értéke (háromtengelyû vektorösszeg), 
az EN60745 szerint meghatározva: 

MĦködési mód : felületcsiszolás 
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Vibráció kibocsátás (ah,AG) : 5,5 m/s2 

Bizonytalanság (K): 1,5 m/s2 

A rezgéskibocsátás értéke a szabványos vizsgálati 
eljárásnak megfelelĘen lett mérve, és segítségével az 
elektromos kéziszerszámok összehasonlíthatók 
egymással. 
A rezgéskibocsátás értékének segítségével elĘzetesen 
megbecsülhetĘ a rezgésnek való kitettség mértéke. 
A rezgéskibocsátás megadott értéke a szerszám 
használatának alapvetĘ módjára vonatkozik. Ha a 
szerszámot más célra használja, a vibráció értéke eltérĘ 
lehet. 
 

FIGYELMEZTETÉS: 
   

• A szerszám rezgéskibocsátása egy adott 
alkalmazásnál eltérhet a megadott értéktĘl a 
használat módjától függĘen. 

• Határozza meg a kezelĘ védelmét szolgáló 
munkavédelmi lépéseket, melyek az adott 
munkafeltételek melletti vibrációs hatás becsült 
mértékén alapulnak (figyelembe véve a 
munkaciklus elemeit, mint például a gép 
leállításának és üresjáratának mennyiségét az 
elindítások száma mellett). 

ENH101-15 

Csak európai országokra vonatkozóan 

EK MegfelelĘségi nyilatkozat 
Mi, a Makita Corporation, mint a termék felelĘs 
gyártója kijelentjük, hogy a következĘ Makita 
gép(ek): 
Gép megnevezése:  
Sarokcsiszoló 
Típus sz./ Típus: GA7030, GA7030S, GA7040S,GA9030, 
GA9030S, GA9040S 
sorozatgyártásban készül és 
Megfelel a következĘ Európai direktíváknak: 

2006/42/EC 
És gyártása a következĘ szabványoknak valamint 
szabványosított dokumentumoknak megfelelĘen történik: 

EN60745 
A mĦszaki dokumentáció Európában a következĘ 
hivatalos képviselĘnknél található: 

Makita International Europe Ltd. 
Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Anglia 
 

30.1.2009 

 
000230 

Tomoyasu Kato 
Igazgató 

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPÁN 
 

 

GEA010-1 

A szerszámgépekre vonatkozó 
általános biztonsági 
figyelmeztetések 

 FIGYELEM Olvassa el az összes biztonsági 
figyelmeztetést és utasítást. Ha nem tartja be a 
figyelmeztetéseket és utasításokat, akkor áramütést, 
tüzet és/vagy súlyos sérülést okozhat.. 

ėrizzen meg minden figyelmeztetést és 

utasítást a késĘbbi tájékozódás 

érdekében. 
GEB033-4 

CSISZOLÓ BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK 
A biztonsági figyelmeztetések megegyeznek a 
köszörülési, csiszolási, drótkefés vagy köszörülési 
daraboló mĦveletek esetében: 
1. Ez az elektromos szerszám mĦködhet köszörĦ, 

csiszoló, drótkefe vagy daraboló 
szerszámként. Olvassa el az összes, ezen 
elektromos szerszámhoz mellékelt biztonsági 
figyelmeztetést, utasítást, illusztrációt és 
specifikációt. A következĘkben leírt utasítások 
figyelmen kívül hagyása elektromos áramütést, 
tüzet és/vagy komoly sérülést eredményezhet. 

2. Polírozási mĦveletek végzése nem javasolt 
ezzel az elektromos szerszámmal. Az olyan 
mĦveletek végzése, amelyekre az elektromos 
szerszám nem lett tervezve, veszélyhelyzeteket 
és személyi sérüléseket eredményezhet.  

3. Ne használjon olyan kiegészítĘket, amelyeket 
nem speciálisan erre a célra lettek tervezve és 
a szerszám gyártója nem javasolta azok 
használatát. Az, hogy a kiegészítĘ 
hozzákapcsolható a szerszámhoz, még nem 
biztosítja a biztonságos mĦködést. 

4. A kiegészítĘ névleges sebessége legalább 
akkora kell legyen, mint a szerszámon 
megadott legmagasabb sebességérték. A 
névleges sebességüknél magasabb sebességen 
mĦködĘ kiegészítĘk összetörhetnek és 
szétrepülhetnek. 

5. A kiegészítĘ külsĘ átmérĘje és vastagsága a 
szerszám kapacitásának határain belül kell 
legyenek. A nem megfelelĘ méretĦ kiegészítĘket 
nem lehet megfelelĘen védeni és irányítani. 

6. A tárcsák, az illesztĘperemek, alátétlapok vagy 
bármely más kiegészítĘ tengely méretének 
megfelelĘen kell találnia az elektromos 
szerszám orsójára. Azok a kiegészítĘk, amelyek 
tengelynyílása nem talál az elektromos 
szerszámra felszereléskor, az elektromos 
szerszám egyensúlyvesztését, túlságos rezgését 
és az ellenĘrzés elveszítését okozhatják. 
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7. Ne használjon sérült kiegészítĘket. Minden 
használat elĘtt ellenĘrizze az adott kiegészítĘt, 
a csiszoló tárcsákat, hogy nem-e csorbultak 
vagy repedtek, az alátétlapokat, hogy nem-e 
repedtek, szakadtak vagy kopottak, a 
drótkeféket, hogy a drótok nem-e feslettek 
vagy törtek el. Ha az elektromos szerszám 
kiegészítĘje leesett, vizsgálja át azt a 
sérülések tekintetében, vagy szereljen fel egy 
sérülésmentes kiegészítĘt. A kiegészítĘ 
átvizsgálása és felszerelése után Ön és a 
közelben állók menjenek távol a forgó 
kiegészítĘ síkjától, majd mĦködtesse a 
szerszámot a maximális terhelés nélküli 
sebességen egy percen át. A sérült kiegészítĘk 
általában összetörnek ezen tesztidĘtartam alatt. 

8. Viseljen személyi védelmi eszközöket. A 
megmunkálás függvényében vegyen fel 
arcvédĘt, szemvédĘt vagy védĘszemüveget. 
Ha szükséges, vegyen fel pormaszkot, 
fülvédĘt, kesztyĦt és olyan kötényt, amely 
képes megfogni a csiszolóanyagból vagy a 
munkadarabból származó kisméretĦ 
darabokat. A szemvédĘnek képesnek kell lennie 
megfogni a különbözĘ mĦveletek során keletkezĘ 
repülĘ törmelékdarabokat. A pormaszknak vagy a 
légzĘkészüléknek képesnek kell lennie a mĦvelet 
során keletkezĘ részecskék kiszĦrésére. A 
hosszabb ideig tartó nagyintenzitású zaj 
halláskárosodást okozhat. 

9. A környezetében tartózkodók álljanak 
biztonságos távolságra a munkaterülettĘl. 
Bárkinek, aki a munkaterületre lép, személyi 
védelmi eszközöket kell felvennie. A 
munkadarabból vagy egy széttört kiegészítĘbĘl 
származó darabok szétrepülhetnek és sérüléseket 
okozhatnak a szerszám használati helye mögötti 
területen. 

10. Tartsa az elektromos szerszámot a szigetelt 
markolási felületeinél fogva amikor olyan 
mĦveletet végez, amelyben fennáll a veszélye, 
hogy a vágószerszám rejtett vezetékekbe vagy 
saját csatlakozózsinórjába ütközhet. "ÉlĘ" 
vezetékekkel való érintkezéskor a szerszám fém 
alkatrészei is áram alá kerülnek és megrázhatják a 
kezelĘt. 

11. A csatlakozózsinórt úgy vezesse, hogy ne 
legyen a forgó szerszám közelében. Ha elveszíti 
az irányítást a szerszám felett ,a zsinór behúzhatja 
a kezét vagy a karját a forgó szerszámba.  

12. Soha ne fektesse le az elektromos gépet addig, 
amíg az teljesen meg nem állt. A forgó szerszám 
beakadhat a felületbe, és irányíthatatlanná válhat. 

13. Ne mĦködtesse a szerszámot amikor az 
oldalánál viszi. Ha a szerszám véletlenül Önhöz 
ér, elkaphatja a ruháját, és a szerszám a testébe 
hatolhat.  

 

14. Rendszeresen tisztítsa meg az elektromos 
szerszám szellĘzĘnyílásait. A motor ventillátora 
beszívja a port a készülék belsejébe, és a fémpor 
túlzott felhalmozódása veszélyes elektromos 
körülményeket teremthet. 

15. Ne mĦködtesse az elektromos szerszámot 
gyúlékony anyagok közelében. A szikrák 
felgyújthatják ezeket az anyagokat. 

16. Ne használjon olyan kiegészítĘket, 
amelyekhez folyékony hĦtĘközeg szükséges. 
Víz vagy más folyadék használata rövidzárlatot 
vagy áramütést okozhat. 

A visszarúgásra és hasonló jelenségekre vonatkozó 
figyelmeztetések 
A visszarúgás a szerszám hirtelen reakciója a beszorult 
vagy elakadt forgótárcsára, alátéttalpra, kefére vagy más 
kiegészítĘre. A beszorulás vagy az elakadás a forgó 
kiegészítĘ hirtelen megállását okozza, amely ahhoz 
vezet, hogy az irányíthatatlanná vált elektromos 
szerszám a forgási iránnyal ellentétes irányba mozdul el 
a megakadási pontban. 
Például ha a csiszolókorong beakad vagy beszorul a 
munkadarabba, a tárcsa széle a beszorulás pontjában 
bevájhatja magát az anyag felszínébe, miáltal a tárcsa 
kimászik vagy kiugrik. A tárcsa a kezelĘ felé az ellenkezĘ 
irányba is ugorhat, a tárcsa mozgásának irányától 
függĘen a beszorulási pontban. A csiszolótárcsák össze 
is törhetnek ilyen körülmények között. 
A visszarúgás az elektromos szerszám helytelen 
használatának és/vagy a hibás megmunkálási 
eljárásnak az eredménye és az alább leírt 
óvintézkedések betartásával elkerülhetĘ. 

a) Fogja stabilan az elektromos szerszámot 
mindkét kezével és irányítsa úgy a karjait, hogy 
ellen tudjon állni a visszarúgáskor fellépĘ 
erĘknek. Mindig használja a kisegítĘ fogantyút, 
ha van, hogy maximálisan ura legyen a gépnek 
visszarúgáskor, vagy a bekapcsoláskor fellépĘ 
nyomatékreakciókor. A kezelĘ uralhatja a 
nyomatékreakciókat és visszarúgáskor fellépĘ 
erĘket, ha megteszi a megfelelĘ óvintézkedéseket. 
b) Soha ne tegye a kezét a forgó kiegészítĘ 
közelébe. A kiegészítĘ visszarúghat a kezein át. 
c) Ne irányítsa a testét arra a területre, amerre 
az elektromos szerszám visszarúgáskor 
mozoghat. A visszarúgás a szerszámot a tárcsa 
beszorulási pontbeli mozgásának irányával 
ellentétesen fogja forgatni. 
d) Legyen különösen óvatos sarkok, éles 
szélek, stb. megmunkálásakor. Kerülje el a 
kiegészítĘ pattogását vagy megugrását. A 
sarkok, éles szélek vagy a pattogás hatására a 
forgó kiegészítĘ kiugorhat, az irányítás elvesztését 
vagy visszarúgást okozva. 
e) Ne szereljen fel fafaragó fĦrészlapot vagy 
fogazott fĦrészlapot. Ezek a lapok gyakran a 
szerszám visszarúgását és az irányítás elvesztését 
okozzák. 
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Speciális biztonsági figyelmeztetések a köszörülési 
és csiszolási vágómĦveletekhez: 

a) Csak az elektromos szerszámához javasolt 
csiszolótárcsát használja és a kiválasztott 
tárcsához járó tárcsavédĘt. Azok a tárcsák, 
amelyek nem találnak az elektromos szerszámhoz, 
nem védhetĘk megfelelĘen és nem biztonságosak. 
b) A tárcsavédĘt biztonságosan kell felszerelni 
az elektromos szerszámra, úgy helyezvén el, 
hogy a kezelĘ a legkevésbé legyen kitéve a 
tárcsának. A tárcsavédĘ megvédi a kezelĘt a 
letöredezett tárcsadaraboktól és a tárcsával való 
esedékes érintkezéstĘl. 
c) A tárcsákat csak a javasolt alkalmazásokra 
lehet használni. Például: ne csiszoljon a 
vágótárcsa oldalával. A daraboló 
köszörĦtárcsáknak csak az élével lehet csiszolni, 
az oldalirányú erĘk hatására ezek a tárcsák 
összetörhetnek. 
d) Mindig csak sérülésmentes illesztĘperemet 
használjon a tárcsához, melynek mérete és 
alakja megfelelĘ a kiválasztott tárcsához. A 
megfelelĘ illesztĘperemek megtámasztják a 
korongot, ezzel csökkentve a tárcsa törésének 
valószínĦségét. A daraboló tárcsák illesztĘperemei 
különbözhetnek a köszörĦtácsa illesztĘperemeitĘl. 
e) Ne használjon a nagyobb méretĦ 
szerszámokkal kisebbre koptatott tárcsákat. A 
nagyobb elektromos szerszámokhoz tervezett 
tárcsa nem használható a kisebb szerszám 
nagyobb forgási sebessége miatt és szétrobbanhat. 

További speciális biztonsági figyelmeztetések a 
daraboló köszörĦlési mĦveletekhez: 

a) Ne „akassza be” a daraboló tárcsát vagy ne 
nyomja meg túlságosan. Ne próbáljon túl mély 
vágást végezni. A tárcsa túlságos igénybevétele 
növeli a terhelést, és a tárcsa kifordulhat, vagy 
szorulhat a vágásban, és nĘ a visszarúgási vagy 
tárcsa eltörési lehetĘsége. 
b) Ne helyezkedjen el egyvonalban, vagy a 
forgótárcsa mögé. Ha a tárcsa a mĦvelet egyik 
pontjában a teste irányából elmozdul, a lehetséges 
visszarúgás közvetlenül Ön fele hajthatja az orsós 
tárcsát és az elektromos szerszámot. 
c) Ha a tárca szorul, vagy ha megáll a vágással 
bármilyen okból kifolyólag, kapcsolja ki az 
elektromos szerszámot és tartsa mozdulatlanul 
a szerszámot mindaddig, amíg a tárcsa teljesen 
leáll. Soha ne próbálja kivenni a vágásból a 
daraboló tárcsát, miközben az mozgásban van, 
mivel visszarúgást okozhat. Figyelje meg és 
intézkedjen a tárcsa szorulási okának 
kiküszöbölésére. 
d) Ne kezdje újra a vágást a munkadarabban. 
Hagyja a tárcsát elérni a teljes sebességét, 
majd óvatosan vigye a vágatba. Ha az 
elektromos szerszámot a munkadarabon indítja 
újra, a tárcsa szorulhat, kiléphet vagy visszarúghat. 

e) A nagyméretĦ falapokat vagy bármely nagy 
munkadarabot támassza alá a tárcsa 
beszorulását és a visszarúgást elkerülendĘ. A 
nagyméretĦ munkadarabok meghajolhatnak saját 
súlyuk alatt. Támasztékot a munkadarab alá kell 
tenni, a vágóvonal közelében és a munkadarab 
szélétĘl nem messze, a tárcsa mindkét oldalára. 
f)Különösen figyeljen oda amikor "zsebvágást" 
végez falakba vagy más nem belátható 
területekre. A kiemelkedĘ tárcsalap elvághat gáz 
vagy vízvezetékeket, elektromos vezetékeket vagy 
tárgyakat, ami visszarúgást okozhat. 

Biztonsági figyelmeztetések speciálisan a 
köszörülési mĦveletre vonatkozóan: 

a) Ne alkalmazzon különösen túlméretezett 
csiszolópapírt. Kövesse a gyártó javaslatait a 
csiszolópapír kiválasztásakor. A csiszolópadról 
lelógó csiszolópapír szakítási veszélyt jelent, és a 
tárcsa kiugrását, repedését vagy visszarúgását 
okozhatja. 

Biztonsági figyelmeztetések speciálisan a 
drótkefélési mĦveletre vonatkozóan: 

a) Vigyázzon a drótsörték ledobására akár a 
megszokott mĦvelet közben is. Ne vegye 
túlságosan igénybe a drótokat a kefe 
túlterhelésével. A drótsörték könnyen átmehetnek 
a könnyĦ ruházaton keresztül és / vagy a bĘrön. 
b) Ha a drótkeféléshez javasolt a védĘ 
használata, ne engedje érintkezni a dróttárcsát 
vagy kefét a védĘtárcsával. A terhelés és a 
centrifugális erĘ következtében a dróttárcsa vagy 
kefe átmérĘje növekedhet. 

KiegészítĘ biztonsági figyelmeztetések: 
17. Süllyesztett középfuratú csiszolótárcsák 

használatakor ügyeljen rá, hogy cask 
üvegszálas erĘsítésĦ tárcsákat használjon. 

18. SOHA NE HASZNÁLJON kĘcsiszoló típusú 
tárcsákat ezzel a csiszolóval. Ezt a csiszolót 
nem ilyen típusú tárcsák használatára tervezték, a 
kĘcsiszoló tárcsák használata súlyos személyi 
sérüléseket okozhat. 

19. Legyen óvatos, ne rongálja meg az orsót, az 
illesztĘperemet (különösen annak szerelési 
felületét) vagy a rögzítĘanyát. Ezen alkatrészek 
károsodása a tárcsa törését okozhatja. 

20. EllenĘrizze, hogy a tárcsa nem ér a 
munkadarabhoz, mielĘtt bekapcsolja a 
szerszámot. 

21. MielĘtt használja a szerszámot a tényleges 
munkadarabon, hagyja járni egy kicsit. 
Figyelje a rezgéseket vagy imbolygást, 
amelyek rosszul felszerelt vagy rosszul 
kiegyensúlyozott tárcsára utalhatnak. 

22. Csiszoláshoz használja a tárcsa erre kijelölt 
felületét. 

23. Figyeljen oda a repülĘ szikrára. Tartsa úgy a 
szerszámot, hogy a szikrák ÖntĘl, más 
személyektĘl vagy gyúlékony anyagoktól 
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elfelé repüljenek. 
24. Ne hagyja a szerszámot bekapcsolva. Csak 

kézben tartva használja a szerszámot. 
25. Ne érjen a munkadarabhoz közvetlenül a 

munkavégzést követĘen; az rendkívül forró 
lehet és megégetheti a bĘrét. 

26. Minden esetben ellenĘrizze, hogy a szerszám 
ki van kapcsolva és az akkumulátor 
eltávolításra került, mielĘtt bármilyen 
mĦveletet végez a szerszámon. 

27. Kövesse a gyártó útmutatásait a tárcsák 
helyes felszerelését és használatát illetĘen. 
KörültekintĘen kezelje és tárolja a tárcsákat. 

28. Ne használjon külön szĦkítĘhüvelyeket vagy 
adaptereket a nagy furattal rendelkezĘ tárcsák 
illesztéséhez. 

29. Csak a szerszámhoz engedélyezett 
illesztĘperemeket használja. 

30. A menetes furatú tárcsákkal felszerelhetĘ 
szerszámok esetében ellenĘrizze, hogy a 
tárcsa menete elég hosszú, hogy befogadja az 
orsó menetét. 

31. EllenĘrizze, hogy a munkadarab megfelelĘen 
alá van támasztva. 

32. Figyeljen oda arra, hogy a tárcsa tovább forog 
a szerszám kikapcsolása után. 

33. Ha a munkahely különösen meleg és párás, 
vagy elektromosan vezetĘ porral szennyezett, 
használjon rövidzárlati megszakítót (30 mA) a 
biztonságos mĦködés érdekében. 

34. Ne használja a szerszámot azbesztet 
tartalmazó anyagokon. 

35. Ne használjon vizet vagy csiszolási 
kenĘanyagot. 

36. Ügyeljen rá, hogy a szellĘzĘnyílások tiszták 
legyenek, ha poros környezetben dolgozik. Ha 
el kell távolítania a port, elĘbb húzza ki a 
szerszámot a fali csatlakozóból (ehhez ne 
használjon fémbĘl készült tárgyakat) és 
kerülje el a belsĘ alkatrészek sérülését. 

37. Kivágótárcsa használatakor mindig a helyi 
szabályozás által elĘírt porgyĦjtĘ tárcsavédĘt 
felszerelve dolgozzon. 

38. A vágókorongokat nem szabad laterális irányú 
nyomásnak kitenni. 

ėRIZZE MEG EZEKET AZ 
UTASÍTÁSOKAT 
 

FIGYELMEZTETÉS: 
NE HAGYJA, hogy a kényelem vagy a termék 
(többszöri használatból adódó) mind alaposabb 
ismerete váltsa fel az adott termékre vonatkozó 
biztonsági elĘírások szigorú betartását. A 
HELYTELEN HASZNÁLAT és a használati 
útmutatóban szereplĘ biztonsági elĘírások 
megszegése súlyos személyi sérülésekhez vezethet. 

MĥKÖDÉSI LEÍRÁS 
 

VIGYÁZAT: 
• Mindig bizonyosodjon meg a szerszám kikapcsolt 

és a hálózathoz nem csatlakoztatott állapotáról 
mielĘtt ellenĘrzi vagy beállítja azt. 

Tengelyretesz 

Fig.1 

VIGYÁZAT: 
• Soha ne hozza mĦködésbe a tengelyreteszt ha az 

orsó még forog. A szerszám károsodhat. 
Nyomja le a tengelyreteszt az orsó forgásának 
megakadályozásához amikor a tartozékokat felszereli 
vagy leszereli. 

A kapcsolókar felszerelési pozíciói 

Fig.2 
A kapcsolókart 90°-ban elforgathatja jobbra vagy balra a 
munkának megfelelĘen. ElĘször áramtalanítsa a 
szerszámot. Nyomja le a reteszelĘgombot és forgassa el 
a kapcsolókart teljesen balra vagy jobbra. A kapcsolókar 
abban a pozícióban lesz elreteszelve. 
 

VIGYÁZAT: 
• A használat elĘtt mindig ellenĘrizze, hogy a 

kapcsolókar a kívánt pozícióban el van reteszelve. 

A kapcsoló használata 
 

VIGYÁZAT: 
• A szerszám hálózatra csatlakoztatása elĘtt mindig 

ellenĘrizze hogy a kapcsoló kioldógombja 
megfelelĘen mozog és visszatér a kikapcsolt (OFF) 
állapotba elengedése után. 

• Huzamosabb használatkor a kapcsoló az "ON" 
pozícióban elreteszelhetĘ a kezelĘ munkáját 
megkönnyítendĘ. Legyen nagyon körültekintĘ, 
amikor a szerszámot elreteszeli az "ON" 
pozícióban és szilárdan tartsa a szerszámot. 

Fig.3 
Reteszkapcsolóval felszerelt szerszám 
A szerszám bekapcsolásához egyszerĦen húzza meg a 
kioldókapcsolót (a B irányba). Engedje fel a 
kioldókapcsolót a leállításhoz. A folyamatos 
mĦködtetéshez húzza meg a kioldókapcsolót (a B 
irányba), majd nyomja be a reteszelĘkart (az A irányba). 
A szerszám kikapcsolásához reteszelt állásból teljesen 
húzza be a kioldókapcsolót (a B irányba), majd engedje 
fel. 
KireteszelĘkapcsolóval felszerelt szerszám 
Egy kireteszelĘkar szolgál annak elkerülésére, hogy a 
kioldókapcsoló véletlenül bekapcsolódjon. 
A szerszám beindításához nyomja be a kireteszelĘkart 
(az A irányba), majd húzza meg a kioldókapcsolót (a B 
irányba). Engedje fel a kioldókapcsolót a leállításhoz. 
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Reteszkapcsolóval és kireteszelĘkapcsolóval 
felszerelt szerszám 
Egy kireteszelĘkar szolgál annak elkerülésére, hogy a 
kioldókapcsoló véletlenül bekapcsolódjon. 
A szerszám beindításához nyomja be a kireteszelĘkart 
(az A irányba), majd húzza meg a kioldókapcsolót (a B 
irányba). Engedje fel a kioldókapcsolót a leállításhoz. 
A folyamatos mĦködéshez nyomja be a kireteszelĘkart 
(az A irányba), húzza meg a kioldókapcsolót (a B irányba), 
majd nyomja még beljebb s kireteszelĘkart (az A irányba). 
A szerszám kikapcsolásához reteszelt állásból teljesen 
húzza be a kioldókapcsolót (a B irányba), majd engedje 
fel. 
 

MEGJEGYZÉS: 
A GA7030S, GA9030S, GA7040S, GA9040S, 
GA7030SF,  GA9030SF, GA7040SF és GA9040SF 
típusok lassan kezdenek el forogni a bekapcsolás után. 
Ez a lágyindítási funkció lökésmentes mĦködést biztosít. 

ÖSSZESZERELÉS 
 

VIGYÁZAT: 
• Mindig bizonyosodjon meg a szerszám kikapcsolt 

és a hálózathoz nem csatlakoztatott állapotáról 
mielĘtt bármilyen munkálatot végezne rajta. 

Az oldalsó markolat (nyél) felszerelése 

Fig.4 

VIGYÁZAT: 
• Használat elĘtt mindig bizonyosodjon meg az 

oldalsó markolat szilárd felszereltségérĘl. 
Rögzítse az oldalsó fogantyút a helyére a szerszámon az 
ábrának megfelelĘen. 

A tárcsavédĘ fel- és leszerelése (süllyesztett 
középfuratú tárcsa, többfunkciós tárcsa, 
drótkorong/daraboló köszörĦtárcsa, 
gyémánttárcsa esetén) 
 

FIGYELMEZTETÉS: 
• Süllyesztett középfuratú 

csiszolótárcsa/többfunkciós tárcsa, flexkorong 
vagy drótkorong használatakor a korongvédĘt úgy 
kell felszerelni a szerszámra, hogy zárt oldalával 
mindig a kezelĘ felé nézzen. 

• Daraboló köszörĦtárcsa / gyémánttárcsa 
használatakor ügyeljen arra, hogy csak daraboló 
köszörĦtárcsákhoz készített tárcsavédĘt 
alkalmazzon. (Európai országokban a 
gyémánttárcsa használatakor az általános 
tárcsavédĘ használható.)  

A csavarreteszes tárcsavédĘ esetén 

Fig.5 
Szerelje fel a tárcsavédĘt úgy, hogy a szorítóbilincsén 
található kiemelkedés illeszkedjen a csapágyházon levĘ 
bevágáshoz. Ezután fordítsa a tárcsavédĘt olyan szögbe, 
hogy a megmunkálásnak megfelelĘen védeni tudja a 

kezelĘt. Ügyeljen rá, hogy a csavart meghúzza. 
A tárcsavédĘ eltávolításához kövesse a felszerelési 
eljárást fordított sorrendben. 
A rögzítĘkaros tárcsavédĘ esetén 

Fig.6 

Fig.7 
Lazítsa meg a tárcsavédĘn található kart. Szerelje fel a 
tárcsavédĘt úgy, hogy a szorítóbilincsén található 
kiemelkedés illeszkedjen a csapágyházon levĘ 
bevágáshoz. Ezután forgassa el a tárcsavédĘt az ábrán 
látható helyzetbe. Húzza meg a kart a tárcsavédĘ 
rögzítéséhez. Ha a kar túl szoros vagy túl laza a 
tárcsavédĘ rögzítéséhez, akkor lazítsa meg vagy húzza 
meg az anyát a tárcsavédĘ bilincsének beállításához. 
A tárcsavédĘ eltávolításához kövesse a felszerelési 
eljárást fordított sorrendben. 

A süllyesztett középfuratú 
csiszolótárcsa/legyezĘs korong (tartozék) 
felszerelése vagy eltávolítása 

Fig.8 
Helyezze a belsĘ illesztĘperemet az orsóra. Illessze a 
tárcsát/korongot a belsĘ illesztĘperemre és csavarja fel a 
biztosítóanyát az orsóra. 
 

MEGJEGYZÉS: 
7 mm-nél vastagabb süllyesztett középfuratú 
csiszolókorong használata esetén fordítsa át a 
rögzítĘanyát, és így csavarja fel a tengelyre. 

Extra illesztĘperem 
A GA7030F,GA7030SF,GA7040F,GA7040SF,GA9030F, 
9030SF,GA9040F és GA9040SF típusok velejáró 
tartozéka az extra illesztĘperem. A biztosítóanya 
lecsavarásához csak 1/3 erĘfeszítést kell tenni a 
hagyományos típushoz képest. 
Ausztrália és Új-Zéland 

Fig.9 
Helyezze a belsĘ illesztĘperemet az orsóra. Illessze a 
tárcsát/korongot a belsĘ illesztĘperemre és csavarja fel a 
biztosítóanyát úgy, hogy a kiemelkedĘ felülete lefelé 
nézzen (a korong irányába). 
A rögzítĘanya meghúzásához nyomja le a tengelyreteszt, 
hogy a tengely ne tudjon forogni, majd a rögzítĘanya 
kulcsával szorosan húzza meg az anyát az óramutató 
járásának irányába. 

Fig.10 
A tárcsa eltávolításához kövesse a felszerelési eljárást 
fordított sorrendben. 

Csiszolókorong (opcionális kiegészítĘ) 
felhelyezése és eltávolítása 
 

MEGJEGYZÉS: 
• Csak az ebben a kézikönyvben leírt kiegészítĘket 

használja a csiszolóhoz. Ezeket külön meg kell 
vásárolni. 



63 

Fig.11 
Szerelje a gumitalpat az orsóra. Illessze a korongot a 
gumitalpra és csavarja a rögzítĘanyát az orsóra. A 
rögzítĘanya meghúzásához nyomja le a tengelyreteszt, 
hogy a tengely ne tudjon forogni, majd a rögzítĘanya 
kulcsával szorosan húzza meg az anyát az óramutató 
járásának irányába. 
A korong eltávolításához kövesse a felhelyezési eljárást 
fordított sorrendben. 

ÜZEMELTETÉS 
 

FIGYELMEZTETÉS: 
• Soha nem szabad erĘltetni a szerszámot. A 

szerszám súlya elegendĘ nyomóerĘt biztosít. Az 
erĘltetés és a túlzott nyomáskifejtés a tárcsa 
töréséhez vezethet, ami veszélyes. 

• MINDIG cserélje ki a tárcsát, ha a szerszám leesett 
csiszolás közben. 

• SOHA ne csapja vagy üsse oda a csiszolókorongot 
vagy a tárcsát a munka során. 

• Kerülje el a tárcsa visszaugrását és kiugrását, 
különösen sarkok, éles szélek, stb. 
megmunkálásakor. Ekkor a szerszám 
irányíthatatlanná válik és visszarúghat. 

• SOHA ne használja a szerszámot favágó 
tárcsákkal és más fĦrészlapokkal. Az ilyen 
fĦrészlapok a csiszolón gyakran megugranak és a 
szerszám irányíthatatlanná válik, ami személyi 
sérülésekhez vezethet. 

VIGYÁZAT: 
• Soha ne kapcsolja be a szerszámot, ha az 

érintkezik a munkadarabbal, mert ez a kezelĘ 
sérülését okozhatja. 

• A használat alatt mindig viseljen védĘszemüveget 
vagy arcvédĘt. 

• A használat végén mindig kapcsolja ki a 
szerszámot és várja meg amíg a tárcsa teljesen 
megáll, ezután tegye le a szerszámot. 

Köszörülés és csiszolás 
MINDIG szilárdan fogja a szerszámot egyik kezével a 
hátsó fogantyúnál, a másikkal pedig az oldalsó 
fogantyújánál fogva. Kapcsolja be a szerszámot majd 
vigye a tárcsát vagy a korongot a munkadarabhoz. 
Általában úgy kell tartani a szerszámot, hogy a korong 
vagy tárcsa széle 15 fokos szöget zárjon be a 
munkadarab felületével. 
Egy új tárcsa bejáratásakor ne használja a csiszolót a B 
irányban, mert akkor belevág a munkadarabba. Miután a 
tárcsa szélét lekerekedett a használat során, a tárcsával 
az A és a B irányokban is végezhetĘ megmunkálás. 

Fig.12 

 

 

 

Fazékkefével (opcionális kiegészítĘ) végzett 
mĦveletek 
 

VIGYÁZAT: 
• EllenĘrizze a kefe mĦködését a gép terhelés nélküli 

beindításával, és ügyeljen arra, hogy senki ne 
legyen a kefe elĘtt, illetve annak vonalában. 

• Ne használjon sérült vagy kiegyensúlyozatlan kefét. 
A sérült kefe használata megnöveli a sérülés 
veszélyét, mely a törött drótszálakkal való 
érintkezéskor következhet be. 

Fig.13 
Húzza ki a gép a hálózati csatlakozóját és fordítsa a 
hátával lefelé, hogy könnyen hozzá tudjon férni az 
orsóhoz. Szerelje le az orsóról a kiegészítĘket. Csavarja 
fel a fazékkorongot az orsóra, és húzza meg a mellékelt 
villáskulccsal. Kefe használatakor ne fejtsen ki túl nagy 
nyomást a munkadarabra, mivel ekkor a kefe drótszálai 
meghajolhatnak, és ez korai törésükhöz vezet. 

Drótkoronggal (opcionális kiegészítĘ) végzett 
mĦveletek 
 

VIGYÁZAT: 
• EllenĘrizze a drótkorong mĦködését a gép terhelés 

nélküli beindításával, és ügyeljen arra, hogy senki 
ne legyen a drótkorong elĘtt, illetve annak 
vonalában. 

• Ne használjon sérült vagy kiegyensúlyozatlan 
drótkorongot. A sérült drótkorong használata 
megnöveli a sérülés veszélyét, mely a törött 
drótszálakkal való érintkezéskor következhet be. 

• Drótkorong használatakor MINDIG használjon 
olyan átmérĘjĦ védĘburkolatot, amelyben 
megfelelĘen elfér a drótkorong. A korong széttörhet 
a használat során, és a védĘburkolat csökkenti a 
személyi sérülések kockázatát. 

Fig.14 
Húzza ki a gép hálózati csatlakozóját és fordítsa a gépet 
hátával lefelé, hogy könnyen hozzá tudjon férni az 
orsóhoz. Szerelje le az orsóról a kiegészítĘket. Csavarja 
fel a drótkorongot az orsóra, és húzza meg 
villáskulcsokkal. 
Drótkorong használatakor ne fejtsen ki túl nagy nyomást 
a munkadarabra, mivel ekkor a kefe drótszálai 
meghajolhatnak, és ez korai törésükhöz vezet. 

MĦveletek daraboló 
köszörĦtárcsával/gyémánttárcsával 
(választható kiegészítĘ) 
 

FIGYELMEZTETÉS: 
• Daraboló köszörĦtárcsa / gyémánttárcsa 

használatakor ügyeljen arra, hogy csak daraboló 
köszörĦtárcsákhoz készített tárcsavédĘt 
alkalmazzon. (Európai országokban a 
gyémánttárcsa használatakor az általános 
tárcsavédĘ használható.)  
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• SOHA ne használjon daraboló tárcsát 
oldalköszörĦléshez. 

• Ne „akassza be” a tárcsát vagy ne nyomja túl meg.  
Ne próbáljon túlságosan mély vágást végezni.  A 
tárcsa túl nagy igénybevétele növeli a terhelést és 
a tárcsa kifordulhat vagy szorulhat a vágásban, és 
nĘ a visszarúgási vagy tárcsa eltörési, a motor 
túlhevülési lehetĘsége. 

• A vágást ne kezdje a munkadarabon. Hagyja a 
tárcsát elérni a teljes sebességet, majd óvatosan 
vigye a vágásba, elĘre mozdítván a szerszámot a 
munkafelületen. A tárcsa beszorulhat, kiléphet vagy 
kirúghat, ha a munkadarabon kezd dolgozni vele. 

• Vágási mĦveletek alatt soha ne változtasson a 
tárcsa szögén. A daraboló tárcsa oldalnyomása 
miatt (köszörülésnél is) a tárcsa repedését és 
törését okozza, veszélyes sérülést okozván. 

• A gyémánttárcsát tartsa a darabolandó anyagra 
merĘlegesen. 

Helyezze a belsĘ illesztĘperemet az orsóra. Illessze a 
tárcsát/korongot a belsĘ illesztĘperemre és csavarja fel a 
biztosítóanyát az orsóra. 

Fig.15 
7 mm-nél vastagabb gyémánttárcsa vagy daraboló 
köszörĦtárcsa használata esetén fordítsa át a 
rögzítĘanyát, és így csavarja fel a tengelyre. 
Ausztrália és Új-Zéland 

Daraboló köszörĦtárcsa/gyémánttárcsa 
(választható kiegészítĘ) fel- és leszerelése 

Fig.16 

KARBANTARTÁS 
 

VIGYÁZAT: 
• Mindig bizonyosodjék meg arról hogy a szerszám 

kikapcsolt és a hálózatra nem csatlakoztatott 
állapotban van mielĘtt a vizsgálatához vagy 
karbantartásához kezdene. 

• Soha ne használjon gázolajt, benzint, higítót, 
alkoholt vagy hasonló anyagokat. Ezek 
elszinezĘdést, alakvesztést vagy repedést 
okozhatnak. 

A szerszámot és szellĘzĘnyílásait tisztán kell tartani. 
Rendszeresen tisztítsa meg a szerszám 
szellĘzĘnyílásait és akkor is ha kezdenek eltömĘdni. 

Fig.17 

A szénkefék cseréje 

Fig.18 
Amikor a szénkefe belsejében levĘ tĦ gyanta 
szigetelĘanyaga elkopik és a tĦ hozzáér a 
kommutátorhoz, a motor automatikusan leáll. Amikor ez 
bekövetkezik, mindkét szénkefét ki kell cserélni. A 
szénkeféket tartsa tisztán, és azok szabadon 
csússzanak a tartókban. Mindkét szénkefét egyszerre 
kell cserélni. Csak azonos szénkeféket használjon. 

Csavarhúzó segítségével távolítsa el a kefetartó 
sapkákat. Vegye ki a kopott szénkeféket, tegye be az 
újakat és helyezze vissza a kefetartó sapkákat. 

Fig.19 
A termék BIZTONSÁGÁNAK és 
MEGBÍZHATÓSÁGÁNAK fenntartásához,  a 
javításokat, bármilyen egyéb karbantartást vagy 
beszabályozást a Makita Autorizált Szervizközpontoknak 
kell végrehajtaniuk, mindig Makita pótalkatrászek 
használatával. 

TARTOZÉKOK 
 

VIGYÁZAT: 
• Ezek a tartozékok vagy kellékek ajánlottak az 

Önnek ebben a kézikönyvben leírt  Makita 
szerszámához. Bármely más tartozék vagy kellék 
használata személyes veszélyt vagy sérülést 
jelenthet. A tartozékot vagy kelléket használja 
csupán annak kifejezett rendeltetésére. 

Ha bármilyen segítségre vagy további információkra van 
szüksége ezekkel a tartozékokkal kapcsolatban, keresse 
fel a helyi Makita Szervizközpontot. 
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Ne használja együtt az extra illesztőperemet és az Ezynut rögzítőanyát.

A 78-as belső és a 78-as külső illesztőperemet együtt kell használni. (csak Ausztrália és Új-Zéland)

Európai országokban a gyémánttárcsa használatakor az általános tárcsavédő alkalmazható 
a speciális tárcsavédő helyett, mely a tárcsa mindkét oldalát lefedi.

Oldalmarkolat

Tárcsavédő süllyesztett középfuratú tárcsához / többfunkciós tárcsa / drótkorong

Belső illesztőperem / extra illesztőperem / 102-as belső illesztőperem (Csak Ausztrália és Új-Zéland)
 

Süllyesztett középfuratú tárcsa/legyezős korong

Rögzítőanya / Ezynut rögzítőanya*1

Daraboló köszörűtárcsa / gyémánttárcsa

78-as külső illesztőperem (csak Ausztrália és Új-Zéland)*3

Gumitalp

Csiszolókorong

Drótkorong

Drótkefecsésze

Rögzítőanya kulcsa

Csiszoló rögzítőanya

Belső illesztőperem / extra illesztőperem / 78-as belső illesztőperem (Csak Ausztrália és Új-Zéland)
 

Tárcsavédő daraboló köszörűtárcsához / gyémánttárcsához *2

Porgyűjtő tárcsavédő

Rögzítőanya / Ezynut rögzítőanya*1

Porvédő toldalék

 
011514 
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SLOVENSKÝ (Pôvodné pokyny) 
Vysvetlenie všeobecného zobrazenia 

 

1-1. Posúvačový uzáver 
2-1. Kryt motora 
2-2. Blokovacie tlačidlo 
2-3. Rúčka 
3-1. SpúšĢ 
3-2. Blokovacia páčka 
5-1. Kryt kotúča 
5-2. Šrauba (Skrutka) 
5-3. SkriĖa ložiska 
6-1. Kryt kotúča 
6-2. SkriĖa ložiska 
6-3. Matica 
6-4. Páčka 
7-1. Matica 
7-2. Páčka 
8-1. Uzamykacia matica 
8-2. Ploský kotúč 
8-3. Super príruba 

8-4. Vnútorná obruba 
9-1. Uzamykacia matica 
9-2. Ploský kotúč/multi disk 
9-3. Vnútorná príruba 102 
10-1. KĐúč na uzamykaciu maticu 
10-2. Posúvačový uzáver 
11-1. Uzamykacia matica 
11-2. Brúsny kotúč 
11-3. Gumová podložka 
13-1. Drôtená kalichová kefka 
14-1. Drôtená kotúčová kefka 
15-1. Uzamykacia matica 
15-2. Rozbrusovací 

kotúč/diamantový kotúč 
15-3. Vnútorná obruba 
15-4. Ochranný kryt 

rozbrusovacieho 
kotúča/diamantového kotúča 

16-1. Uzamykacia matica 
16-2. Vonkajšia príruba 78 
16-3. Rozbrusovací kotúč / diamantový 

kotúč 
16-4. Vnútorná príruba 78 
16-5. Kryt kotúča na zberanie prachu 
17-1. Odsávací prieduch 
17-2. Nasávací prieduch 
18-1. Komutátor 
18-2. Izolačný koniec 
18-3. Uhlíková kefka 
19-1. Veko držiaka uhlíka 
19-2. Skrutkovač 
 
 
 
 
 

TECHNICKÉ ÚDAJE 
Model GA7030/GA7030S GA7040S GA9030/GA9030S GA9040S 

Priemer ploského kotúča 180 mm 230 mm 

Závit vretena M14 M14 

Menovité otáčky (n) / Otáčky pri voĐnobehu (n0) 8500 min-1 6600 min-1 

Celková dĎžka 511 mm 511 mm 

HmotnosĢ netto 6,0 kg 6,4 kg 6,3 kg 6,7 kg 

Trieda bezpečnosti /II 

• VzhĐadom k neustálemu výskumu a vývoju tu uvedené technické údaje podliehajú zmenám bez upozornenia. 

• Technické údaje sa možu pre rozne krajiny líšiĢ. 
• HmotnosĢ podĐa postupu EPTA 01/2003 

 
ENE048-1 

Určené použitie 
Tento nástroj je určený na brúsenie, pieskovanie a 
rezanie kovových a kamenných materiálov bez použitia 
vody. 

ENF002-2 

Napájanie 
Náradie by malo byĢ pripojené jedine k prívodu elektrickej 
energie s hodnotou napätia rovnakou, ako je uvedená na 
štítku s názvom zariadenia, pričom náradie môže byĢ 
napájané jedine jednofázovým striedavým prúdom. Je 
vybavené dvojitou izoláciou a preto sa môže používaĢ pri 
zapojení do zásuviek bez uzemĖovacieho vodiča. 

ENF100-1 

Pre verejné nízkonapäĢové rozvodné systémy s 
napätím 220 V až 250 V. 
Prepínania elektrického prístroja spôsobujú kolísanie 
napätia. Prevádzka toho zariadenia za nepriaznivých 
podmienok v sieti môže maĢ škodlivý účinok na 
prevádzku iných zariadení. Pri impedancii siete rovnej 
0,23 ohmov alebo nižšej možno predpokladaĢ, že 
nenastanú žiadne negatívne účinky. SieĢová zástrčka 
použitá pre toto zariadenie musí byĢ chránená poistkou 

alebo ochranným ističom s pomalými charakteristikami 
vypínania. 
 
 
Pro Model GA7030,GA7030S 

ENG102-3 

Hluk 
Typická hladina akustického tlaku pri záĢaži A určená 
podĐa EN60745: 

Hladina akustického tlaku (LpA) : 89 dB (A) 
Hladina akustického výkonu (LWA): 100 dB(A) 
Odchýlka (K): 3 dB(A) 

Používajte chrániče sluchu. 
ENG208-5 

Vibrácie 
Celková hodnota vibrácií (trojosový vektorový súčet) 
určená podĐa normy EN60745: 

Pracovný režim: brúsenie povrchu 
Vyžarovanie vibrácií (ah,AG) : 6,5 m/s2 

NeurčitosĢ (K) : 1,5 m/s2 

Deklarovaná hodnota emisií vibrácií bola meraná podĐa 
štandardnej skúšobnej metódy a môže sa použiĢ na 
porovnanie jedného náradia s druhým. 
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Deklarovaná hodnota emisií vibrácií sa môže použiĢ aj 
na predbežné posúdenie vystavenia ich účinkom. 
Deklarovaná hodnota vibrácií sa používa pre hlavné 
aplikácie elektrického náradia. PokiaĐ sa však  náradie 
používa na iné účely, hodnota emisií vibrácií môže byĢ 
iná. 
 

VAROVANIE: 
   

• Emisie vibrácií počas skutočného používania 
elektrického náradia sa môžu odlišovaĢ od 
deklarovanej hodnoty emisií vibrácií, a to v 
závislosti na spôsoboch používania náradia. 

• Nezabudnite označiĢ bezpečnostné opatrenia s 
cieĐom chrániĢ obsluhu, a to tie, ktoré sa zakladajú 
na odhade vystavenia účinkom v rámci reálnych 
podmienok používania (berúc do úvahy všetky 
súčasti prevádzkového cyklu, ako sú doby, kedy je 
náradie vypnuté a kedy beží bez zaĢaženia, ako 
dodatok k dobe zapnutia). 

 
 
Pro Model GA7040S 

ENG102-3 

Hluk 
Typická hladina akustického tlaku pri záĢaži A určená 
podĐa EN60745: 

Hladina akustického tlaku (LpA) : 90 dB (A) 
Hladina akustického výkonu (LWA): 101 dB(A) 
Odchýlka (K): 3 dB(A) 

Používajte chrániče sluchu. 
ENG208-5 

Vibrácie 
Celková hodnota vibrácií (trojosový vektorový súčet) 
určená podĐa normy EN60745: 

Pracovný režim: brúsenie povrchu 
Vyžarovanie vibrácií (ah,AG) : 7,5 m/s2 

NeurčitosĢ (K) : 1,5 m/s2 

Deklarovaná hodnota emisií vibrácií bola meraná podĐa 
štandardnej skúšobnej metódy a môže sa použiĢ na 
porovnanie jedného náradia s druhým. 
Deklarovaná hodnota emisií vibrácií sa môže použiĢ aj 
na predbežné posúdenie vystavenia ich účinkom. 
Deklarovaná hodnota vibrácií sa používa pre hlavné 
aplikácie elektrického náradia. PokiaĐ sa však  náradie 
používa na iné účely, hodnota emisií vibrácií môže byĢ 
iná. 
 

VAROVANIE: 
   

• Emisie vibrácií počas skutočného používania 
elektrického náradia sa môžu odlišovaĢ od 
deklarovanej hodnoty emisií vibrácií, a to v 
závislosti na spôsoboch používania náradia. 

• Nezabudnite označiĢ bezpečnostné opatrenia s 
cieĐom chrániĢ obsluhu, a to tie, ktoré sa zakladajú 
na odhade vystavenia účinkom v rámci reálnych 
podmienok používania (berúc do úvahy všetky 

súčasti prevádzkového cyklu, ako sú doby, kedy je 
náradie vypnuté a kedy beží bez zaĢaženia, ako 
dodatok k dobe zapnutia). 

 
 
Pro Model GA9030, GA9030S 

ENG102-3 

Hluk 
Typická hladina akustického tlaku pri záĢaži A určená 
podĐa EN60745: 

Hladina akustického tlaku (LpA) : 90 dB (A) 
Hladina akustického výkonu (LWA): 101 dB(A) 
Odchýlka (K): 3 dB(A) 

Používajte chrániče sluchu. 
ENG208-5 

Vibrácie 
Celková hodnota vibrácií (trojosový vektorový súčet) 
určená podĐa normy EN60745: 

Pracovný režim: brúsenie povrchu 
Vyžarovanie vibrácií (ah,AG) : 6,5 m/s2 

NeurčitosĢ (K) : 1,5 m/s2 

Deklarovaná hodnota emisií vibrácií bola meraná podĐa 
štandardnej skúšobnej metódy a môže sa použiĢ na 
porovnanie jedného náradia s druhým. 
Deklarovaná hodnota emisií vibrácií sa môže použiĢ aj 
na predbežné posúdenie vystavenia ich účinkom. 
Deklarovaná hodnota vibrácií sa používa pre hlavné 
aplikácie elektrického náradia. PokiaĐ sa však  náradie 
používa na iné účely, hodnota emisií vibrácií môže byĢ 
iná. 
 

VAROVANIE: 
   

• Emisie vibrácií počas skutočného používania 
elektrického náradia sa môžu odlišovaĢ od 
deklarovanej hodnoty emisií vibrácií, a to v 
závislosti na spôsoboch používania náradia. 

• Nezabudnite označiĢ bezpečnostné opatrenia s 
cieĐom chrániĢ obsluhu, a to tie, ktoré sa zakladajú 
na odhade vystavenia účinkom v rámci reálnych 
podmienok používania (berúc do úvahy všetky 
súčasti prevádzkového cyklu, ako sú doby, kedy je 
náradie vypnuté a kedy beží bez zaĢaženia, ako 
dodatok k dobe zapnutia). 

 
 
Pro Model GA9040S 

ENG102-3 

Hluk 
Typická hladina akustického tlaku pri záĢaži A určená 
podĐa EN60745: 

Hladina akustického tlaku (LpA) : 90 dB (A) 
Hladina akustického výkonu (LWA): 101 dB(A) 
Odchýlka (K): 3 dB(A) 

Používajte chrániče sluchu. 
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ENG208-5 

Vibrácie 
Celková hodnota vibrácií (trojosový vektorový súčet) 
určená podĐa normy EN60745: 

Pracovný režim: brúsenie povrchu 
Vyžarovanie vibrácií (ah,AG) : 5,5 m/s2 

NeurčitosĢ (K) : 1,5 m/s2 

Deklarovaná hodnota emisií vibrácií bola meraná podĐa 
štandardnej skúšobnej metódy a môže sa použiĢ na 
porovnanie jedného náradia s druhým. 
Deklarovaná hodnota emisií vibrácií sa môže použiĢ aj 
na predbežné posúdenie vystavenia ich účinkom. 
Deklarovaná hodnota vibrácií sa používa pre hlavné 
aplikácie elektrického náradia. PokiaĐ sa však  náradie 
používa na iné účely, hodnota emisií vibrácií môže byĢ 
iná. 
 

VAROVANIE: 
   

• Emisie vibrácií počas skutočného používania 
elektrického náradia sa môžu odlišovaĢ od 
deklarovanej hodnoty emisií vibrácií, a to v 
závislosti na spôsoboch používania náradia. 

• Nezabudnite označiĢ bezpečnostné opatrenia s 
cieĐom chrániĢ obsluhu, a to tie, ktoré sa zakladajú 
na odhade vystavenia účinkom v rámci reálnych 
podmienok používania (berúc do úvahy všetky 
súčasti prevádzkového cyklu, ako sú doby, kedy je 
náradie vypnuté a kedy beží bez zaĢaženia, ako 
dodatok k dobe zapnutia). 

ENH101-15 

Len pre európske krajiny 

Vyhlásenie o zhode so smernicami 
Európskeho spoločenstva 
Naša spoločnosĢ Makita, ako zodpovedný výrobca 
prehlasuje, že nasledujúce zariadenie(a) značky 
Makita: 
Označenie zariadenia:  
Uhlová brúska 
Číslo modelu/ Typ: GA7030, GA7030S, 
GA7040S,GA9030, GA9030S, GA9040S 
je z výrobnej série a 
Je v zhode s nasledujúcimi európskymi smernicami: 

2006/42/EC 
A sú vyrobené podĐa nasledujúcich noriem a 
štandardizovaných dokumentov: 

EN60745 
Technická dokumentácia sa nachádza u nášho 
autorizovaného zástupcu v Európe, ktorým je spoločnosĢ: 

Makita International Europe Ltd. 
Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, Anglicko 
 

30.1.2009 

 
000230 

 

Tomoyasu Kato 
RiaditeĐ 

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPONSKO 
 

GEA010-1 

Všeobecné bezpečnostné 
predpisy pre elektronáradie 

 UPOZORNENIE Prečítajte si všetky upozornenia 
a inštrukcie. Nedodržiavanie pokynov a inštrukcií môže 
maĢ za následok úraz elektrickým prúdom, požiar alebo 
vážne zranenie. 

Všetky pokyny a inštrukcie si odložte pre 

prípad potreby v budúcnosti. 
GEB033-4 

BEZPEČNOSTNÉ VÝSTRAHY 
PRE BRÚSKU 
Spoločné bezpečnostné výstrahy pre operácie 
brúsenia, pieskovania, brúsenia drôteným kotúčom 
alebo abrazívneho rozbrusovania: 
1. Tento elektrický nástroj funguje ako brúska, 

pieskovač, drôtená kefa alebo rozbrusovací 
nástroj. Prečítajte si všetky bezpečnostné 
výstrahy, pokyny, vyobrazenia a špecifikácie 
určené pre tento elektrický nástroj. Pri 
nedodržaní všetkých doleuvedených pokynov 
môže dôjsĢ k úrazu elektrickým prúdom, požiaru 
a/alebo vážnemu poraneniu. 

2. S týmto elektrickým nástrojom sa neodporúča 
vykonávaĢ operácie ako leštenie. Operácie, na 
ktoré tento nástroj nie je určený, môžu spôsobiĢ 
riziko a spôsobiĢ telesné poranenie.  

3. Nepoužívajte príslušenstvo, ktoré nie je 
výslovne určené a odporúčané výrobcom 
nástroja. To, že príslušenstvo možno pripojiĢ k 
vášmu elektrickému nástroju, nezaisĢuje 
bezpečnú prevádzku. 

4. Menovitá rýchlosĢ príslušenstva musí byĢ 
minimálne rovná maximálnej rýchlosti 
vyznačenej na elektrickom nástroji. 
Príslušenstvo pracujúce vyššou rýchlosĢou ako 
jeho menovitá rýchlosĢ môže prasknúĢ a 
rozpadnúĢ sa. 

5. Vonkajší priemer a hrúbka vášho príslušenstva 
musí byĢ v rozmedzí menovitej kapacity 
elektrického nástroja. Príslušenstvo neprávnej 
veĐkosti nie je možné primerane viesĢ a ovládaĢ. 

6. VeĐkosĢ upínacieho tĚĖa kotúčov, prírub, 
podkladových podložiek a akéhokoĐvek iného 
príslušenstva musí presne padnúĢ na vreteno 
tohto elektrického nástroja. Príslušenstvo s 
otvormi upínacieho tĚĖa, ktoré sa nehodia na 
montážne vybavenie tohto elektrického nástroja 
bude nevyvážené, bude nadmerne vibrovaĢ a 
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môže spôsobiĢ stratu kontroly nad nástrojom. 
7. Nepoužívajte poškodené príslušenstvo. Pred 

každým použitím skontrolujte príslušenstvo, 
napríklad brúsne kotúče, či na nich nie sú 
úlomky a praskliny, podkladové podložky, či 
na nich nie sú praskliny, trhliny alebo nie sú 
nadmerne opotrebované, drôtenú kefu, či 
nemá uvoĐnené alebo popraskané drôty. Ak 
elektrický nástroj alebo nástroj spadne, 
skontrolujte, či nie sú poškodené alebo 
namontujte nepoškodené príslušenstvo. Po 
kontrole a namontovaní príslušenstva sa 
postavte vy aj okolostojaci mimo roviny 
otáčajúceho sa príslušenstva a spustite 
elektrický nástroj na maximálnu rýchlosĢ bez 
záĢaže na jednu minútu. Poškodené 
príslušenstvo sa za normálnych okolností počas 
doby tohto testu rozpadne. 

8. Používajte osobné ochranné prostriedky. V 
závislosti od aplikácie používajte štít na tvár, 
ochranné okuliare alebo bezpečnostné 
okuliare. PodĐa potreby použite protiprachovú 
masku, chrániče sluchu, rukavice a pracovnú 
zásteru schopnú zastaviĢ malé úlomky brusiva 
alebo obrobku. Chránič zraku musí byĢ schopný 
zastaviĢ odletujúce úlomky vytvárané pri rôznych 
úkonoch. Protiprachová maska alebo respirátor 
musia byĢ schopné filtrovaĢ čiastočky vytvárané 
pri vašej činnosti. Dlhodobé vystavenie 
intenzívnemu hluku môže spôsobiĢ stratu sluchu. 

9. Okolostojacich udržiavajte v bezpečnej 
vzdialenosti od pracovného miesta. Každý, kto 
vstúpi na miesto práce, musí maĢ osobné 
ochranné prostriedky. Úlomky obrobku alebo 
poškodené príslušenstvo môže odletieĢ a spôsobiĢ 
poranenie aj mimo bezprostredného miesta práce. 

10. Elektrický nástroj pri práci držte len za 
izolované úchopné povrchy, lebo rezacie 
príslušenstvo sa môže dostaĢ do kontaktu so 
skrytými vodičmi alebo vlastným káblom. 
Kontakt príslušenstva so "živým" vodičom vystaví 
kovové časti elektrického nástroja "živému" prúdu 
a spôsobí obsluhe úder elektrickým prúdom. 

11. Kábel umiestnite ćalej od otáčajúceho sa 
príslušenstva. Ak stratíte kontrolu, kábel sa môže 
prerezaĢ alebo zachytiĢ a vašu ruku alebo rameno 
môže vtiahnuĢ do otáčajúceho sa príslušenstva.  

12. Nikdy elektrický nástroj neodkladajte, kým sa 
príslušenstvo úplne nezastavilo. Otáčajúce sa 
príslušenstvo môže zachytiĢ a stiahnuĢ elektrický 
nástroj mimo vašu kontrolu. 

13. Nikdy nespúšĢajte elektrický nástroj, keć ho 
nosíte na boku. Pri náhodnom kontakte s 
otáčajúcim sa príslušenstvom by vám mohlo 
zachytiĢ odev a stiahnuĢ príslušenstvo smerom na 
vaše telo.  

14. Pravidelne čistite prieduchy elektrický 
nástroja. Ventilátor motora vĢahuje prach 

dovnútra a nadmerné nazhromaždenie 
práškového kovu môže spôsobiĢ ohrozenie 
elektrickým prúdom. 

15. Nepoužívajte nástroj v blízkosti horĐavých 
materiálov. Iskry mohli spôsobiĢ vznietenie týchto 
materiálov. 

16. Nepoužívajte príslušenstvo, ktoré vyžadujú 
tekuté chladivá. Pri použití vody alebo iného 
tekutého chladiva by mohlo dôjsĢ k usmrteniu 
alebo úderu elektrickým prúdom. 

Spätný náraz a príslušné výstrahy 
Spätný náraz je náhla reakcia na zovretý alebo pritlačený 
rotujúci kotúč, opornú podložku, kefku alebo iné 
príslušenstvo. Zoškrtenie alebo pritlačenie spôsobí náhle 
spomalenie otáčajúceho sa príslušenstva, čo zase 
spôsobí nekontrolované uskočenie elektrického nástroja 
v opačnom smere ako otáčanie príslušenstva v momente 
zovretia. 
Napríklad, ak obrobok priškrtí alebo pritlačí rozbrusovací 
kotúč, okraj kotúča vstupujúceho do bodu priškrtenia 
môže spôsobiĢ vrytie sa do povrchu materiálu, čo 
spôsobí vytiahnutie alebo vykopnutie kotúča. Kotúč 
môže buć vyskočiĢ dopredu alebo dozadu od 
obsluhujúcej osoby, v závislosti od smeru pohybu kotúča 
v momente priškrtenia. Rozbrusovacie kotúče sa za 
týchto okolností môžu aj prelomiĢ. 
Spätný náraz je výsledok nesprávneho používania 
elektrického nástroja a/alebo nesprávnych 
prevádzkových postupov alebo podmienok a možno sa 
mu vyhnúĢ vykonaním príslušných protiopatrení 
uvedených nižšie. 

a) Elektrický nástroj stále pevne držte oboma 
rukami a telo a rameno držte tak, aby ste 
odolali silám spätného nárazu. Vždy používajte 
aj pomocnú rúčku, ak je namontovaná, čím 
dosiahnete maximálnu kontrolu nad spätným 
nárazom alebo momentovou reakciou pri 
spustení. Sily spätného nárazu alebo 
momentových reakcií môže obsluhujúca osoba 
ovládnuĢ, ak vykoná príslušné protiopatrenia. 
b) Nikdy nedávajte ruku do blízkosti 
otáčajúceho sa príslušenstva. Príslušenstvo 
môže vykonaĢ spätný náraz ponad vašu ruku. 
c) Nepribližujte sa telom do oblasti, kam sa 
pohne elektrický nástroj, keć nastane spätný 
náraz. Spätný náraz poženie nástroj do opačného 
smeru ako smer pohybu kotúča v momente 
privretia. 
d) Pri opracovávaní rohov, ostrých hrán a pod. 
bućte zvlášĢ opatrní. ZabráĖte odskakovaniu a 
zadrhávaniu príslušenstva. Rohy, ostré hrany 
alebo odskakovanie majú tendenciu zadrhnúĢ 
príslušenstvo a spôsobiĢ stratu kontroly alebo 
spätný náraz. 
e) Nepripájajte rezbárske ostrie reĢazovej píly 
ani zúbkované pílové ostrie. Takéto ostria často 
spôsobujú spätný náraz a stratu kontroly 
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Špecifické bezpečnostné výstrahy pre operácie 
brúsenia a abrazívneho rozbrusovania: 

a) Používajte len typy kotúčov, ktoré sú 
odporúčané pre váš elektrický nástroj a 
špecifický ochranný kryt určený pre zvolený 
kotúč. Kotúče, ktoré nie sú určené pre tento 
elektrický nástroj, nemôžu byĢ dostatočne 
chránené a nie sú bezpečné. 
b) Ochranný kryt sa musí byĢ bezpečne 
upevnený na elektrický nástroj a nastavený na 
maximálnu bezpečnosĢ, aby bola obsluha 
vystavená čo najmenšej časti kotúča. Ochranný 
kryt pomáha chrániĢ obsluhu pred úlomkami z 
kotúča a náhodným kontaktom s kotúčom. 
c) Kotúče možno používaĢ len pre odporúčané 
aplikácie. Napríklad: nebrúste s bočnou 
stranou zabrusovacieho kotúča. Abrazívne 
rozbrusovacie kotúče sú určené pre periférne 
brúsenie. Bočné sily aplikované na tieto kotúče by 
mohli zapríčiniĢ ich rozlomenie. 
d) Vždy používajte nepoškodené príruby 
kotúčov správnej veĐkosti a tvaru pre váš 
zvolený kotúč. Správne príruby kotúčov 
podopierajú kotúč, a tým znižujú pravdepodobnosĢ 
zlomenia kotúča. Príruby pre rozbrusovacie kotúče 
sa môžu líšiĢ od prírub pre brúsne kotúče. 
e) Nepoužívajte vydraté kotúče z väčších 
elektrických nástrojov. Kotúče určené pre väčšie 
elektrické nástroje nie sú vhodné pre vyššie 
rýchlosti menších nástrojov a môžu prasknúĢ. 

Ćalšie bezpečnostné výstrahy pre operácie brúsenia 
a abrazívneho rozbrusovania: 

a) Rozbrusovací kotúč nestláčajte ani naĖ 
nevyvíjate nadmerný tlak. Nepokúšajte sa rezaĢ 
príliš hlboko. Prílišné namáhanie kotúča zvyšuje 
zaĢaženie a náchylnosĢ k stočeniu alebo zovretiu 
kotúča v reze a pravdepodobnosĢ spätného nárazu 
alebo zlomenia kotúča. 
b) Nestavajte sa do jednej línie a za rotujúci 
kotúč. Keć sa kotúč počas činnosti pohybuje 
smerom od vás, možný spätný náraz môže vrhnúĢ 
rotujúci kotúč a elektrický nástroj priamo na vás. 
c) Keć sa kotúč zovrie alebo z nejakého dôvodu 
preruší rez, vypnite elektrický nástroj a držte ho 
bez pohybu, kým sa kotúč úplne nezastaví 
Nikdy sa nepokúšajte odstrániĢ rozbrusovací 
kotúč z rezu, kým sa kotúč pohybuje, inak môže 
dôjsĢ k spätnému nárazu. Zistite príčinu zvierania 
kotúča a vykonajte kroky na jej odstránenie  
d) Nezačínajte opätovne rezanie v obrobku. 
Nechajte kotúč dosiahnuĢ plnú rýchlosĢ a 
opatrne ho znovu vložte do rezu. Kotúč sa môže 
zovrieĢ, vystúpiĢ nahor alebo naraziĢ späĢ, ak 
elektrický nástroj znovu spustíte v obrobku. 
e) Panely a každý obrobok nadmernej veĐkosti 
podoprite, aby sa minimalizovalo riziko 
zovretia alebo spätného nárazu. VeĐké panely sa 
zvyknú prehýbaĢ vlastnou váhou. Podpory treba 

umiestniĢ pod obrobok na obidvoch stranách do 
blízkosti línie rezu a do blízkosti okraja obrobku po 
oboch stranách kotúča. 
f) Bućte zvlášĢ opatrní pri vytváraní 
"dutinového rezu" do existujúcich stien či 
iných neprehĐadných povrchov. Prečnievajúci 
kotúč môže zarezaĢ do plynových alebo 
vodovodných potrubí, elektrického vedenia alebo 
objektov, ktoré môžu zapríčiniĢ spätný náraz. 

Bezpečnostné výstrahy špecifické pre operácie 
pieskovania: 

a) Nepoužívajte brúsne kotúčové papiere 
nadmernej veĐkosti. Pri výbere brúsnych 
papierov dodržiavajte odporúčania výrobcov. 
Väčšie brúsne papiere prečnievajúce mimo brúsnu 
podložku predstavuje riziko rozdriapania a môže 
zapríčiniĢ zadrhnutie, roztrhnutie disku alebo 
spätný náraz. 

Bezpečnostné výstrahy špecifické pre brúsenie 
drôtenou kefou: 

a) Myslite na to, že aj pri bežnej činnosti z kefy 
vyletujú drôtené štetiny. Drôty nadmerne 
nenamáhajte prílišným zaĢažovaním na kefu. 
Drôtené štetiny Đahko preniknú šatstvom a/alebo 
kožou. 
b) Ak sa pre brúsenie drôtenou kefou odporúča 
ochranný kryt, dbajte na to, aby drôtený kotúč 
alebo kefa nezasahovali do ochranného krytu. 
Drôtený kotúč alebo kefa sa vćaka pracovnému 
zaĢaženiu a odstredivým silám môžu vo svojom 
priemere roztiahnuĢ. 

Ćalšie bezpečnostné výstrahy: 
17. Pri použití brúsnych kotúčov so stlačeným 

stredom vždy používajte len kotúče vystužené 
sklenými vláknami. 

18. V spojení s touto brúskou NIKDY 
NEPOUŽÍVAJTE kotúče na brúsenie kameĖa 
kalichového typu. Táto brúska nebola navrhnutá 
pre používanie týchto typov kotúčov a používanie 
takéhoto výrobku môže maĢ za následok vážne 
osobné poranenie. 

19. Nepoškodzujte vreteno, prírubu (najmä 
montážnu plochu) alebo uzamykaciu maticu. 
Poškodenie týchto dielov by mohlo spôsobiĢ 
narušenie kotúča. 

20. Skôr, ako zapnete spínač, skontrolujte, či sa 
kotúč nedotýka obrobku. 

21. Predtým, ako použijete nástroj na konkrétnom 
obrobku, nechajte ho chvíĐu bežaĢ. Sledujte, či 
nedochádza k vibráciám alebo hádzaniu, ktoré 
by mohlo naznačovaĢ nesprávnu montáž 
alebo nesprávne vyvážený kotúč. 

22. Na brúsenie používajte určený povrch kotúča. 
23. Dávajte pozor na odlietavajúce iskry. Držte 

nástroj tak, aby iskry odlietavali smerom od 
vás a iných osôb alebo horĐavých materiálov. 

24. Nenechávajte nástroj bežaĢ bez dozoru. 
Pracujte s ním,len keć ho držíte v rukách. 
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25. Nedotýkajte sa obrobku hneć po úkone; môže 
byĢ extrémne horúci a môže popáliĢ vašu 
pokožku. 

26. Pred vykonávaním akýchkoĐvek úprav na 
nástroji vždy skontrolujte, či je nástroj 
vypnutý a odpojený a či sú vybraté 
akumulátorové jednotky. 

27. Dodržiavajte pokyny výrobcu pre správnu 
montáž a používanie kotúčov. Kotúče 
používajte a skladujte s opatrnosĢou. 

28. Nepoužívajte samostatné redukčné zdierky 
alebo adaptéry na prispôsobenie brúsnym 
kotúčom s veĐkým otvorom. 

29. Používajte len príruby určené pre tento nástroj. 
30. Pri nástrojoch určených na upevnenie 

pomocou kotúča so závitovým otvorom 
skontrolujte, či závit v kotúči je dostatočne 
dlhý pre dĎžku vretena. 

31. Skontrolujte, či je obrobok správne podoprený. 
32. Dávajte pozor na to, že kotúč sa ćalej točí aj 

po vypnutí nástroja. 
33. Pri práci v extrémne horúcom a vlhkom 

prostredí alebo prostredí silne znečistenom 
vodivým prachom používajte skratový istič (30 
mA) na zaistenie bezpečnosti obsluhy. 

34. Nepoužívajte nástroj na materiáloch 
obsahujúcich azbest. 

35. Nepoužívajte vodu alebo brúsne mazivo. 
36. Zaistite, aby pri práci v prašnom prostredí 

vetracie otvory neboli zakryté. Ak je potrené 
vyčistiĢ prach, najskôr odpojte nástroj z 
elektrickej siete (použite nekovové predmety) 
a dbajte na to, aby ste nepoškodili vnútorné 
súčiastky. 

37. Pri použití rozbrusovacieho kotúča vždy 
pracujte s krytom kotúča na zber prachu 
podĐa miestnych predpisov. 

38. Kotúčové nože sa nesmú vystavovaĢ 
priečnemu tlaku. 

TIETO POKYNY USCHOVAJTE. 
 

VAROVANIE: 
NIKDY nepripustite, aby pohodlie a dobrá znalosĢ 
výrobku (získané opakovaným používaním) 
nahradili presné dodržiavanie bezpečnostných 
pravidiel pre náradie. NESPRÁVNE POUŽÍVANIE 
alebo nedodržiavanie bezpečnostných pokynov 
uvedených v tomto návode na obsluhu môže 
spôsobiĢ vážne poranenia osôb. 

 

 

 

 

POPIS FUNKCIE 
 

POZOR: 
• Pred nastavovaním nástroja alebo kontrolou jeho 

funkcie sa vždy presvedčte, že je vypnutý a 
vytiahnutý zo zásuvky. 

Posúvačový uzáver 

Fig.1 

POZOR: 
• Nikdy neuvádzajte posúvačový uzáver do činnosti, 

keć sa vreteno pohybuje. Nástroj sa môže poškodiĢ. 
Otáčaniu vretena pri montáži alebo demontáži 
príslušenstva zabránite stlačením posúvačového 
uzáveru. 

Montážne polohy prepínacej páčky 

Fig.2 
Prepínaciu páčku možno otočiĢ na 90° vĐavo alebo 
vpravo, aby vyhovovala vašim pracovným potrebám. 
Najprv prístroj odpojte. Stlačte poistné tlačidlo a 
prepínaciu páčku otočte úplne vĐavo alebo vpravo. 
Prepínacia páčka sa v tejto polohe zablokuje. 
 

POZOR: 
• Pred činnosĢou sa vždy uistite, že prepínacia páčka 

je zablokovaná v zvolenej polohe. 

Zapínanie 
 

POZOR: 
• Pred pripojením nástroja do zásuvky vždy 

skontrolujte, či spúšĢ funguje správne a po 
uvoĐnení sa vracia do vypnutej polohy. 

• Operátor môže počas dlhšieho používania 
zablokovaĢ prepínač v polohe "ON", čo mu uĐahčí 
prácu. Pri blokovaní nástroja v polohe "ON" bućte 
opatrní a nástroj pevne držte. 

Fig.3 
Pre prístroje s poistným prepínačom 
Prístroj sa spúšĢa jednoduchým potiahnutím prepínača 
(smer B). Zastavuje sa uvoĐnením spínača. Plynulú 
prevádzku dosiahnete potiahnutím prepínača (smer B) a 
následným stlačením poistnej páky (smer A). Prístroj sa 
zo zaistenej polohy zastavuje úplným potiahnutím 
prepínača (smer B) a jeho následným uvoĐnením. 
Pre prístroje s poistným prepínačom 
Prepínač je pred náhodným potiahnutím chránený 
poistnou pákou. 
Prístroj sa spustí zatlačením poistnej páky (smer A) a 
potiahnutím prepínača (smer B).  Zastavuje sa 
uvoĐnením spínača. 
Pre prístroj s poistným prepínačom 
Prepínač je pred náhodným potiahnutím chránený 
poistnou pákou. 
Prístroj sa spustí zatlačením poistnej páky (smer A) a 
potiahnutím prepínača (smer B).  Prístroj zastavte 
uvoĐnením prepínača. 
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Plynulú prevádzku zaistíte stlačením poistnej páky (smer 
A), potiahnutím prepínača (poloha B) a následným 
ćalším zatlačením poistnej páky (smer A). 
Prístroj sa zo zaistenej polohy zastavuje úplným 
potiahnutím prepínača (smer B) a jeho následným 
uvoĐnením. 
 

POZNÁMKA: 
Modely GA7030S, GA9030S, GA7040S, GA9040S, 
GA7030SF. GA9030SF, GA7040SF a GA9040SF po 
spustení začínajú svoju činnosĢ pomaly. Mäkké 
spustenie zaisĢuje plynulejšiu prevádzku. 

MONTÁŽ 
 

POZOR: 
• Než začnete na nástroji robiĢ akékoĐvek práce, 

vždy sa predtým presvedčte, že je vypnutý a 
vytiahnutý zo zásuvky. 

Inštalácia bočnej rukoväti (držadla) 

Fig.4 

POZOR: 
• Dávajte pozor, aby bočná rukoväĢ bola vždy pred 

prácou pevne nainštalovaná. 
Bočnú rukoväĢ bezpečne priskrutkujte na nástroj, ako 
znázorĖuje obrázok. 

Inštalácia alebo demontáž ochranného krytu 
(pre ploský kotúč, multi disk, drôtenú 
kotúčovú kefku/rozbrusovací kotúč, 
diamantový kotúč) 
 

VAROVANIE: 
• Pri použití ploského kotúča brúsneho 

kotúča/multidisku, rozbrusovacieho kotúča alebo 
drôtenej kotúčovej kefky je potrebné na náradie 
namontovaĢ ochranný kryt kotúča tak, aby 
uzatvorená strana krytu vždy smerovala k obsluhe. 

• Pri použití rozbrusovacieho kotúča / diamantového 
kotúča vždy používajte len špeciálny ochranný kryt 
kotúča určený na použitie s rozbrusovacími kotúčmi. 
(V krajinách Európy sa pri použití diamantového 
kotúča môže používaĢ štandardný ochranný kryt.) 

Pre prístroje s krytom kotúča s poistnou skrutkou 

Fig.5 
Namontujte ochranný kryt kotúča tak, aby výčnelok na 
ochrannom kryte kotúča dosadol do priehlbiny na kryte 
ložiska. Následne otočte ochranným krytom kotúča do 
takého uhla, aby chránil obsluhu, a to podĐa druhu 
vykonávanej práce. Dbajte na to, aby bola skrutka pevne 
utiahnutá. 
Kryt kotúča vyberajte opačným postupom ako pri 
vkladaní. 
 
 
 
 

Pre prístroj s krytom kotúča s upínacou pákou 

Fig.6 

Fig.7 
UvoĐnite páku na kryte kotúča. Namontujte kryt kotúča s 
prečnievaním na pás krytu kotúča vyrovnaného so 
zárezom na skrini ložiska. Potom otočte kryt kotúča do 
polohy znázornenej na obrázku. Dotiahnutím páky 
upevníte kryt kotúča. Ak je páka príliš pevne dotiahnutá 
alebo príliš voĐná, kryt kotúča upevníte tak, že uvoĐníte 
alebo dotiahnete maticu na nastavenie dotiahnutia pásu 
krytu kotúča. 
Kryt kotúča vyberajte opačným postupom ako pri 
vkladaní. 

Montáž alebo demontáž ploského kotúča na 
brúsenie hrotov/multidisku (príslušenstvo) 

Fig.8 
Na vreteno namontujte vnútornú prírubu. Kotúč/disk 
pripevnite na vnútornú prírubu a na vreteno priskrutkujte 
závernú maticu. 
 

POZNÁMKA: 
PokiaĐ sa používa ploský rozbrusovací kotúč hrubý viac 
ako 7 mm, na vreteno naskrutkujte uzamykaciu maticu a 
skrutku. 

Super príruba 
Modely GA7030F,GA7030SF,GA7040F, GA7040SF, 
GA9030F, 9030SF,GA9040F a GA9040SFmajú v 
štandardnej výbave super prírubu. Na odmontovanie 
závernej matice je potrebné len tretinové úsilie v 
porovnaní s konvenčným typom. 
Pre Austráliu a Nový Zéland 

Fig.9 
Na vreteno namontujte vnútornú prírubu. Kotúč/disk 
pripevnite na vnútornú prírubu a priskrutkujte závernú 
maticu výčnelkom smerom nadol (ku kotúču). 
Uzamykaciu maticu dotiahnete pevným stlačením 
posúvačového uzáveru tak, aby sa vreteno neotáčalo, 
potom ju kĐúčom na uzamykaciu maticu bezpečne 
dotiahnite v smere hodinových ručičiek. 

Fig.10 
Kotúč vyberajte opačným postupom ako pri vkladaní. 

Montáž alebo demontáž brúsneho kotúča 
(voliteĐné príslušenstvo) 
 

POZNÁMKA: 
• Použite príslušenstvo brúsky, popísané v tejto 

príručke. Toto si musíte zakúpiĢ zvlášĢ. 

Fig.11 
Na vreteno namontujte gumenú podložku. Kotúč 
pripevnite na gumovú podložku a na vreteno 
priskrutkujte poistnú maticu. Závernú maticu dotiahnete 
pevným stlačením posúvačového uzáveru tak, aby sa 
vreteno neotáčalo, potom ju kĐúčom na závernú maticu 
bezpečne dotiahnite v smere hodinových ručičiek. 
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Kotúč vyberajte opačným postupom ako pri vkladaní. 

PRÁCA 
 

VAROVANIE: 
• Na prístroj sa nikdy nemá tlačiĢ. Váha prístroja 

vyvíja dostatočný tlak. Tlačenie a nadmerný tlak 
môžu spôsobiĢ nebezpečné narušenie kotúča. 

• Kotúč vymeĖte VŽDY keć prístroj počas brúsenia 
spadne. 

• Pri práci brúsnym diskom alebo kotúčom NIKDY 
nevrážajte ani neudierajte. 

• ZabráĖte odskakovaniu a zadrhávaniu kotúča, 
predovšetkým pri práci na rohoch, ostrých hranách 
atć. To môže spôsobiĢ stratu kontroly a nárazy. 

• Prístroj nikdy nepoužívajte s rezacími čepeĐami ani 
inými pílovými listami. Ak sa takéto čepele 
používajú na brúske, spôsobujú nárazy vedúce k 
zraneniu osôb. 

POZOR: 
• Nástroj nikdy nezapínajte ak je v styku s obrobkom, 

mohlo by prísĢ k zraneniu obsluhujúceho. 
• Pri práci vždy používajte ochranné okuliare alebo 

ochranný štít. 
• Po prevádzke prístroj vždy vypnite a počkajte, kým 

sa kotúč úplne zastaví, potom prístroj odložte. 

Brúsenie a pieskovanie 
Prístroj držte VŽDY pevne jednou rukou za prednú a 
druhou za bočnú rukoväĢ. Prístroj zapnite a potom 
priložte kotúč alebo disk k obrobku. 
Všeobecne, hranu kotúča alebo disku držte približne v 
15° uhle k povrchu obrobku. 
Počas zapracovávania nového kotúča brúska nesmie 
pracovaĢ v smere B, pretože zareže do obrobku. Ak sa 
hrana kotúča zaoblila používaním, kotúčom sa môže 
pracovaĢ v smere A aj B. 

Fig.12 

Prevádzka s drôtenou kalichovou kefkou 
(voliteĐné príslušenstvo) 
 

POZOR: 
• ČinnosĢ kefky skontrolujte spustením náradia bez 

zaĢaženia a zabezpečte pri tom, aby nikto nebol 
pred alebo v línii s kefkou. 

• Kefku nepoužívajte pokiaĐ je poškodená alebo 
pokiaĐ nie je vyvážená. Používanie poškodenej 
kefky môže zvýšiĢ možnosĢ poranenia v dôsledku 
kontaktu so zlomenými drôtmi kefky. 

Fig.13 
Náradie odpojte od prívodu energie a položte ho naopak, 
čím sa umožní prístup k hriadeĐu. Z hriadeĐa demontujte 
všetko príslušenstvo. Na hriadeĐ namontujte drôtenú 
kalichovú kefku a utiahnite dodávaným kĐúčom. PokiaĐ 
používate kefku, vyhnite sa vyvíjaniu nadmerného tlaku, 
ktorý spôsobuje ohnutie drôtov, čo vedie k predčasnému 
zlomeniu. 

Prevádzka s drôtenou kotúčovou kefkou 
(voliteĐné príslušenstvo) 
 

POZOR: 
• ČinnosĢ drôtenej kotúčovej kefky skontrolujte 

spustením náradia bez zaĢaženia a zabezpečte pri 
tom, aby nikto nebol pred alebo v línii s drôtenou 
kotúčovou kefkou. 

• Drôtenú kotúčovú kefku nepoužívajte pokiaĐ je 
poškodená alebo pokiaĐ nie je vyvážená. 
Používanie poškodenej drôtenej kotúčovej kefky 
môže zvýšiĢ možnosĢ poranenia v dôsledku 
kontaktu so zlomenými drôtmi. 

• V spojení s drôtenými kotúčovými kefkami VŽDY 
používajte ochranný kryt, a to taký, aby kotúč 
zapadol do ochranného krytu. Kotúč sa môže 
počas používania roztrieštiĢ a kryt prispeje k 
zníženiu možnosti zranenia osôb. 

Fig.14 
Náradie odpojte od prívodu energie a položte ho naopak, 
čím sa umožní prístup k hriadeĐu. Z hriadeĐa demontujte 
všetko príslušenstvo. Drôtenú kotúčovú kefku 
naskrutkujte na vreteno a utiahnite pomocou kĐúčov. 
PokiaĐ používate drôtenú kotúčovú kefku, nevyvíjajte 
nadmerný tlak, ktorý spôsobuje nadmerné ohnutie drôtov 
s dôsledkom predčasného zlomenia. 

Práca s rozbrusovacím 
kotúčom/diamantovým kotúčom (voliteĐné 
príslušenstvo) 
 

VAROVANIE: 
• Pri použití rozbrusovacieho kotúča / diamantového 

kotúča vždy používajte len špeciálny ochranný kryt 
kotúča určený na použitie s rozbrusovacími kotúčmi. 
(V krajinách Európy sa pri použití diamantového 
kotúča môže používaĢ štandardný ochranný kryt.) 

• Nikdy NEPOUŽÍVAJTE rozbrusovací kotúč na 
priečne brúsenie. 

• Kotúč nestláčajte ani naĖ nevyvíjate nadmerný tlak.  
Nepokúšajte sa rezaĢ príliš hlboko.  Prílišné 
namáhanie kotúča zvyšuje zaĢaženie a náchylnosĢ 
k stočeniu alebo zovretiu kotúča v reze a 
pravdepodobnosĢ spätného nárazu, zlomenia 
kotúča alebo prehriatia motora. 

• Nezačínajte rezanie v obrobku. Nechajte kotúč 
dosiahnuĢ plnú rýchlosĢ a opatrne vstúpte do rezu, 
pričom pohybujte nástrojom dopredu nad 
povrchom obrobku. Kotúč sa môže zovrieĢ, vystúpiĢ 
nahor alebo naraziĢ späĢ, ak elektrický nástroj 
spustíte v obrobku. 

• Počas operácie rezania nikdy nemeĖte uhol kotúča. 
Pri vyvíjaní bočného tlaku na rozbrusovací kotúč 
(ako pri brúsení) spôsobí prasknutie a zlomenie 
kotúča a následné vážne telesné poranenie. 

• Diamantový kotúč bude používaný v smere kolmo 
na rezaný materiál. 
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Na vreteno namontujte vnútornú prírubu. Kotúč/disk 
pripevnite na vnútornú prírubu a na vreteno priskrutkujte 
závernú maticu. 

Fig.15 
PokiaĐ sa používa viac ako 7 mm hrubý diamantový 
kotúč alebo rozbrusovací kotúč, otočte poistnú maticu a 
naskrutkujte ju na vreteno. 
Pre Austráliu a Nový Zéland 

Inštalácia alebo demontáž rozbrusovacieho 
kotúča/diamantového kotúča (voliteĐné 
príslušenstvo) 

Fig.16 

ÚDRŽBA 
 

POZOR: 
• Než začnete robiĢ kontrolu alebo údržbu nástroja, 

vždy se presvedčte, že je vypnutý a vytiahnutý zo 
zásuvky. 

• Nepoužívajte benzín, riedidlo, alkohol ani nič 
podobné. Mohlo by to spôsobiĢ zmenu farby, 
deformácie alebo praskliny. 

Nástroj a jeho prieduchy sa musia udržiavaĢ čisté. 
Vzduchové prieduchy nástroja čistite pravidelne alebo 
vždy, keć je prieduch trochu upchatý. 

Fig.17 

Výmena uhlíkov 

Fig.18 
Keć sa izolačná špička vo vnútri uhlíkovej kefky dostane 
do kontaktu s komutátorom, motor sa automaticky zastaví. 
V takomto prípade je potrebné vymeniĢ obe uhlíkové 
kefky. Uhlíkové kefky udržiavajte čisté a mali byĢ voĐne 
skĎzaĢ do držiakov. Obe uhlíkové kefky sa musia 
vymieĖaĢ naraz. Používajte len identické uhlíkové kefky. 
Pomocou šraubováka odskrutkujte veká uhlíkov. Vyjmite 
opotrebované uhlíky, vložte nové a zaskrutkujte veká 
naspäĢ. 

Fig.19 
Kvôli zachovaniu BEZPEČNOSTI a SPOďAHLIVOSTI 
výrobkov musia byĢ opravy a akákoĐvek ćalšia údržba či 
nastavovanie robené autorizovanými servisnými 
strediskami firmy Makita a s použitím náhradných dielov 
Makita. 

PRÍSLUŠENSTVO 
 

POZOR: 
• Pre váš nástroj Makita, opísaný v tomto návode, 

doporučujeme používaĢ toto príslušenstvo  a 
nástavce. Pri použití iného príslušenstva či 
nástavcov može hroziĢ nebezpečenstvo zranenia 
osôb. Príslušenstvo a nástavce sa možu používaĢ 
len na  účely pre ne stanovené. 

Ak potrebujete bližšie informácie týkajúce sa tohoto 
príslušenstva, obráĢte sa na vaše miestne servisné 

stredisko firmy Makita. 
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Spolu naraz nepoužívajte super prírubu a Ezynut.

Použite súčasne vnútornú prírubu 78 a vonkajšiu prírubu 78. (iba pre Austráliu a Nový Zéland)

V krajinách Európy sa pri používaní diamantového kotúča môže namiesto špeciálneho 
ochranného krytu zakrývajúceho obe strany kotúča používať obyčajný ochranný kryt.

Bočná rukoväť

Ochranný kryt ploského brúsneho kotúča / multi disku / drôtenej kotúčovej kefy

Vnútorná príruba / Super príruba / Vnútorná príruba 102 (iba pre Austráliu a Nový Zéland)
 

Ploský kotúč na brúsenie hrotov/multi disk

Poistná matica/Ezynut*1

Rozbrusovací kotúč / Diamantový kotúč

Vonkajšia príruba 78 (iba pre Austráliu a Nový Zéland)*3

Gumová podložka

Brúsny kotúč

Drôtená kotúčová kefka

Drôtená kalichová kefka

Kľúč na uzamykaciu maticu

Poistná matica pre pieskovanie

Vnútorná príruba / Super príruba / Vnútorná príruba 78 (iba pre Austráliu a Nový Zéland)
 

Ochranný kryt rozbrusovacieho kotúča / diamantového kotúča*2

Kryt kotúča na zberanie prachu

Poistná matica/Ezynut*1

Kryt proti prachu

 
011514 
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ČESKÝ (originální návod k obsluze) 
Legenda všeobecného vyobrazení 

 

1-1. Zámek hĜídele 
2-1. SkĜíĖ motoru 
2-2. Blokovací tlačítko 
2-3. Držadlo 
3-1. SpoušĢ 
3-2. Blokovací páčka 
5-1. Chránič kotouče 
5-2. Šroub 
5-3. Ložisková skĜíĖ 
6-1. Chránič kotouče 
6-2. Ložisková skĜíĖ 
6-3. Matice 
6-4. Páčka 
7-1. Matice 
7-2. Páčka 
8-1. Pojistná matice 
8-2. Kotouč s vypouklým stĜedem 

8-3. PĜíruba Super 
8-4. VnitĜní pĜíruba 
9-1. Pojistná matice 
9-2. Kotouč s vypouklým stĜedem/Multi 

disk 
9-3. VnitĜní pĜíruba 102 
10-1. Klíč na pojistné matice 
10-2. Zámek hĜídele 
11-1. Pojistná matice 
11-2. Brusný kotouč 
11-3. Pryžová podložka 
13-1. Hrncový drátČný kartáč 
14-1. Kotoučový drátČný kartáč 
15-1. Pojistná matice 
15-2. Rozbrušovací kotouč/diamantový 

kotouč 
15-3. VnitĜní pĜíruba 

15-4. Chránič kotouče pro rozbrušovací 
kotouče/diamantové kotouče 

16-1. Pojistná matice 
16-2. VnČjší pĜíruba 78 
16-3. Rozbrušovací kotouč / diamantový 

kotouč 
16-4. VnitĜní pĜíruba 78 
16-5. Chránič kotouče se sbČrem 

prachu 
17-1. Výfukový otvor 
17-2. Sací otvor 
18-1. Komutátor 
18-2. Izolační hrot 
18-3. Uhlík 
19-1. Víčko držáku uhlíku 
19-2. Šroubovák 

TECHNICKÉ ÚDAJE 
Model GA7030/GA7030S GA7040S GA9030/GA9030S GA9040S 

PrĤmČr kotouče s vypouklým stĜedem 180 mm 230 mm 

Závit vĜetena M14 M14 

Jmenovité otáčky (n) / otáčky bez zátČže (n0) 8 500 min-1 6 600 min-1 

Celková délka 511 mm 511 mm 

Hmotnost netto 6,0 kg 6,4 kg 6,3 kg 6,7 kg 

TĜída bezpečnosti /II 

• Vzhledem k neustálému výzkumu a vývoji zde uvedené technické údaje podléhají zmČnám bez upozornČní. 

• Technické údaje se mohou pro rĤzné zemČ lišit. 

• Hmotnost podle EPTA – Procedure 01/2003 

 
ENE048-1 

Určení nástroje 
Nástroj je určen k broušení, jemnému broušení a Ĝezání 
kovových materiálĤ a kamene bez použití vody. 

ENF002-2 

Napájení 
ZaĜízení je tĜeba pĜipojit pouze k napájení se stejným 
napČtím, jaké je uvedeno na výrobním štítku a mĤže být 
provozováno pouze v jednofázovém napájecím okruhu 
se stĜídavým napČtím. NáĜadí je vybaveno dvojitou 
izolací a mĤže být tedy pĜipojeno i k zásuvkám bez 
zemnicího vodiče. 

ENF100-1 

VeĜejné nízkonapČĢové rozvodné systémy s napČtím 
mezi 220 V a 250 V. 
PĜi spínání elektrických pĜístrojĤ mĤže dojít ke kolísání 
napČtí. Provozování tohoto zaĜízení za nepĜíznivého 
stavu elektrické sítČ mĤže mít negativní vliv na provoz 
ostatních zaĜízení. Je-li impedance sítČ menší nebo 
rovna 0,23 Ohm, lze pĜedpokládat, že nevzniknou žádné 
negativní účinky. SíĢová zásuvka použitá pro toto 
zaĜízení musí být chránČna pojistkou nebo ochranným 
jističem s pomalou vypínací charakteristikou. 
 

 
Pro Model GA7030,GA7030S 

ENG102-3 

Hlučnost 
Typická vážená hladina hluku (A) určená podle normy 
EN60745: 

Hladina akustického tlaku (LpA): 89 dB(A) 
Hladina akustického výkonu (LWA): 100 dB(A) 
Nejistota (K): 3 dB(A) 

Noste ochranu sluchu 
ENG208-5 

Vibrace 
Celková hodnota vibrací (vektorový součet tĜí os) určená 
podle normy EN60745: 

Pracovní režim: povrchové broušení 
Emise vibrací (ah,AG) : 6,5 m/s2 

Nejistota (K): 1,5 m/s2 

Deklarovaná hodnota emisí vibrací byla zmČĜena 
v souladu se standardní testovací metodou a mĤže být 
využita ke srovnávání náĜadí mezi sebou. 
Deklarovanou hodnotu emisí vibrací lze rovnČž využít 
k pĜedbČžnému posouzení vystavení jejich vlivu. 
Hodnota deklarovaných emisí vibrací se vztahuje na 
hlavní účel využití akumulátorového náĜadí. Bude-li však 
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náĜadí použito k jiným účelĤm, mĤže být hodnota emisí 
vibrací jiná. 
 

VAROVÁNÍ: 
   

• Emise vibrací bČhem skutečného používání 
elektrického náĜadí se mohou od deklarované 
hodnoty emisí vibrací lišit v závislosti na zpĤsobu 
použití náĜadí. 

• Na základČ odhadu vystavení účinkĤm vibrací 
v aktuálních podmínkách zajistČte bezpečnostní 
opatĜení k ochranČ obsluhy (vezmČte v úvahu 
všechny části pracovního cyklu, mezi nČž patĜí 
kromČ doby pracovního nasazení i doba, kdy je 
náĜadí vypnuto nebo pracuje ve volnobČhu). 

 
 
Pro Model GA7040S 

ENG102-3 

Hlučnost 
Typická vážená hladina hluku (A) určená podle normy 
EN60745: 

Hladina akustického tlaku (LpA): 90 dB(A) 
Hladina akustického výkonu (LWA): 101 dB(A) 
Nejistota (K): 3 dB(A) 

Noste ochranu sluchu 
ENG208-5 

Vibrace 
Celková hodnota vibrací (vektorový součet tĜí os) určená 
podle normy EN60745: 

Pracovní režim: povrchové broušení 
Emise vibrací (ah,AG) : 7,5 m/s2 

Nejistota (K): 1,5 m/s2 

Deklarovaná hodnota emisí vibrací byla zmČĜena 
v souladu se standardní testovací metodou a mĤže být 
využita ke srovnávání náĜadí mezi sebou. 
Deklarovanou hodnotu emisí vibrací lze rovnČž využít 
k pĜedbČžnému posouzení vystavení jejich vlivu. 
Hodnota deklarovaných emisí vibrací se vztahuje na 
hlavní účel využití akumulátorového náĜadí. Bude-li však 
náĜadí použito k jiným účelĤm, mĤže být hodnota emisí 
vibrací jiná. 
 

VAROVÁNÍ: 
   

• Emise vibrací bČhem skutečného používání 
elektrického náĜadí se mohou od deklarované 
hodnoty emisí vibrací lišit v závislosti na zpĤsobu 
použití náĜadí. 

• Na základČ odhadu vystavení účinkĤm vibrací 
v aktuálních podmínkách zajistČte bezpečnostní 
opatĜení k ochranČ obsluhy (vezmČte v úvahu 
všechny části pracovního cyklu, mezi nČž patĜí 
kromČ doby pracovního nasazení i doba, kdy je 
náĜadí vypnuto nebo pracuje ve volnobČhu). 

 
 
 

Pro Model GA9030, GA9030S 
ENG102-3 

Hlučnost 
Typická vážená hladina hluku (A) určená podle normy 
EN60745: 

Hladina akustického tlaku (LpA): 90 dB(A) 
Hladina akustického výkonu (LWA): 101 dB(A) 
Nejistota (K): 3 dB(A) 

Noste ochranu sluchu 
ENG208-5 

Vibrace 
Celková hodnota vibrací (vektorový součet tĜí os) určená 
podle normy EN60745: 

Pracovní režim: povrchové broušení 
Emise vibrací (ah,AG) : 6,5 m/s2 

Nejistota (K): 1,5 m/s2 

Deklarovaná hodnota emisí vibrací byla zmČĜena 
v souladu se standardní testovací metodou a mĤže být 
využita ke srovnávání náĜadí mezi sebou. 
Deklarovanou hodnotu emisí vibrací lze rovnČž využít 
k pĜedbČžnému posouzení vystavení jejich vlivu. 
Hodnota deklarovaných emisí vibrací se vztahuje na 
hlavní účel využití akumulátorového náĜadí. Bude-li však 
náĜadí použito k jiným účelĤm, mĤže být hodnota emisí 
vibrací jiná. 
 

VAROVÁNÍ: 
   

• Emise vibrací bČhem skutečného používání 
elektrického náĜadí se mohou od deklarované 
hodnoty emisí vibrací lišit v závislosti na zpĤsobu 
použití náĜadí. 

• Na základČ odhadu vystavení účinkĤm vibrací 
v aktuálních podmínkách zajistČte bezpečnostní 
opatĜení k ochranČ obsluhy (vezmČte v úvahu 
všechny části pracovního cyklu, mezi nČž patĜí 
kromČ doby pracovního nasazení i doba, kdy je 
náĜadí vypnuto nebo pracuje ve volnobČhu). 

 
 
Pro Model GA9040S 

ENG102-3 

Hlučnost 
Typická vážená hladina hluku (A) určená podle normy 
EN60745: 

Hladina akustického tlaku (LpA): 90 dB(A) 
Hladina akustického výkonu (LWA): 101 dB(A) 
Nejistota (K): 3 dB(A) 

Noste ochranu sluchu 
ENG208-5 

Vibrace 
Celková hodnota vibrací (vektorový součet tĜí os) určená 
podle normy EN60745: 

Pracovní režim: povrchové broušení 
Emise vibrací (ah,AG) : 5,5 m/s2 

Nejistota (K): 1,5 m/s2 

Deklarovaná hodnota emisí vibrací byla zmČĜena 
v souladu se standardní testovací metodou a mĤže být 
využita ke srovnávání náĜadí mezi sebou. 
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Deklarovanou hodnotu emisí vibrací lze rovnČž využít 
k pĜedbČžnému posouzení vystavení jejich vlivu. 
Hodnota deklarovaných emisí vibrací se vztahuje na 
hlavní účel využití akumulátorového náĜadí. Bude-li však 
náĜadí použito k jiným účelĤm, mĤže být hodnota emisí 
vibrací jiná. 
 

VAROVÁNÍ: 
   

• Emise vibrací bČhem skutečného používání 
elektrického náĜadí se mohou od deklarované 
hodnoty emisí vibrací lišit v závislosti na zpĤsobu 
použití náĜadí. 

• Na základČ odhadu vystavení účinkĤm vibrací 
v aktuálních podmínkách zajistČte bezpečnostní 
opatĜení k ochranČ obsluhy (vezmČte v úvahu 
všechny části pracovního cyklu, mezi nČž patĜí 
kromČ doby pracovního nasazení i doba, kdy je 
náĜadí vypnuto nebo pracuje ve volnobČhu). 

ENH101-15 

Pouze pro zemČ Evropy 

Prohlášení ES o shodČ 
Společnost Makita Corporation jako odpovČdný 
výrobce prohlašuje, že následující zaĜízení Makita: 
popis zaĜízení:  
Úhlová bruska 
č. modelu/ typ: GA7030, GA7030S, GA7040S,GA9030, 
GA9030S, GA9040S 
vychází ze sériové výroby 
a vyhovuje následujícím evropským smČrnicím: 

2006/42/EC 
ZaĜízení bylo rovnČž vyrobeno v souladu s následujícími 
normami či normativními dokumenty: 

EN60745 
Technická dokumentace je k dispozici u našeho 
autorizovaného zástupce v EvropČ: 

Makita International Europe Ltd. 
Michigan Drive, Tongwell, 
Milton Keynes, Bucks MK15 8JD, England 
 

30.1.2009 

 
000230 

Tomoyasu Kato 
ěeditel 

Makita Corporation 
3-11-8, Sumiyoshi-cho, 

Anjo, Aichi, 446-8502, JAPAN 
 

GEA010-1 

Obecná bezpečnostní 
upozornČní k elektrickému náĜadí 

  UPOZORNċNÍ PĜečtČte si všechna 
bezpečnostní upozornČní a pokyny. PĜi nedodržení 
upozornČní a pokynĤ mĤže dojít k úrazu elektrickým 

proudem, požáru nebo vážnému zranČní. 

Všechna upozornČní a pokyny si 

uschovejte pro budoucí potĜebu. 
GEB033-4 

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNċNÍ K 
BRUSCE 
Obecné bezpečnostní výstrahy pro broušení, 
smirkování kartáčování a rozbrušování: 
1. Tento elektrický nástroj je určen k broušení, 

jemnému broušení, kartáčování a 
rozbrušování. PĜečtČte si bezpečnostní 
výstrahy, pokyny, ilustrace a technické údaje 
dodané s tímto elektrickým nástrojem. 
Nedodržení všech pokynĤ uvedených níže mĤže 
zpĤsobit úraz elektrickým proudem, požár a/nebo 
vážné poranČní. 

2. Tento elektrický nástroj se nedoporučuje 
používat k operacím, jako je leštČní. Budete-li 
pomocí tohoto nástroje provádČt práce, pro které 
není nástroj určen, mĤžete se vystavit rizikĤm a 
možnosti poranČní.  

3. Nepoužívejte pĜíslušenství, které není 
speciálnČ určeno pro nástroj a doporučeno 
jeho výrobcem. Pouhá možnost upevnČní 
pĜíslušenství na elektrický nástroj nezaručuje jeho 
bezpečnou funkci. 

4. Jmenovité otáčky pĜíslušenství nesmí 
pĜekročit maximální otáčky vyznačené na 
elektrickém nástroji. PĜíslušenství pracující pĜi 
vyšších než jmenovitých otáčkách se mĤže 
roztrhnout a rozlétnout. 

5. VnČjší prĤmČr a tloušĢka pĜíslušenství musí 
odpovídat jmenovitým hodnotám určeným pro 
tento elektrický nástroj. PĜíslušenství nesprávné 
velikosti nelze ĜádnČ chránit či kontrolovat. 

6. Velikosti otvoru kotoučĤ, pĜírub, opČrných 
podložek a libovolného dalšího pĜíslušenství 
musí pĜesnČ odpovídat vĜetenu elektrického 
nástroje. PĜíslušenství, jehož velikost otvoru 
neodpovídá montážnímu hardwaru nástroje 
zpĤsobí poruchu vyvážení, bude nadmČrnČ 
vibrovat a mĤže vést ke ztrátČ kontroly na 
nástrojem. 

7. Nepoužívejte poškozené pĜíslušenství. PĜed 
každým použitím zkontrolujte pĜíslušenství; 
napĜ. brusné kotouče, zda nevykazují trhliny 
nebo znečištČní tĜískami, opČrnou podložku, 
zda nevykazuje trhliny, natržení nebo 
nadmČrné opotĜebení, nebo drátČný kartáč, 
zda neobsahuje uvolnČné či popraskané dráty. 
Pokud jste nástroj nebo pĜíslušenství upustili, 
ovČĜte, zda nedošlo ke škodám a pĜípadné 
poškozené pĜíslušenství vymČĖte. Po kontrole 
a instalaci pĜíslušenství se postavte mimo 
rovinu otáčejícího se pĜíslušenství (tento 
požadavek platí také pro jakékoliv okolostojící 
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osoby) a nechejte elektrický nástroj jednu 
minutu bČžet pĜi maximálních otáčkách bez 
zatížení. Poškozené pĜíslušenství se obvykle 
bČhem této zkušební doby roztrhne. 

8. Používejte osobní ochranné prostĜedky. Pouze 
typu provádČné práce používejte obličejový 
štít nebo ochranné brýle. Podle potĜeby 
používejte protiprachovou masku, ochranu 
sluchu, rukavice a pracovní zástČru, která je 
schopna zastavit malé kousky brusiva nebo 
části zpracovávaného dílu.Ochrana zraku musí 
odolávat odletujícímu materiálu vznikajícímu pĜi 
rĤzných činnostech. Protiprachová maska nebo 
respirátor musí filtrovat částice vznikající pĜi 
provádČné práci. Prodloužené vystavení hluku 
vysoké intenzity mĤže zpĤsobit ztrátu sluchu. 

9. ZajistČte, aby okolostojící osoby dodržovaly 
bezpečnou vzdálenost od místa provádČní 
práce. Všechny osoby vstupující na 
pracovištČ musí používat osobní ochranné 
prostĜedky. Úlomky dílu nebo roztrženého 
pĜíslušenství mohou odletovat a zpĤsobit zranČní i 
ve vČtší vzdálenosti od pracovištČ. 

10. PĜi provádČní operací, kdy se mĤže Ĝezné 
pĜíslušenství dotknout skrytého vedení nebo 
vlastního napájecího kabelu, držte elektrický 
nástroj pouze za izolovaná místa. V pĜípadČ 
styku s vodičem pod napČtím se dostanou pod 
napČtí také obnažené kovové díly elektrického 
nástroje a tyto mohou zpĤsobit zranČní 
elektrickým proudem. 

11. Napájecí kabel većte mimo otáčející se 
pĜíslušenství. PĜi ztrátČ kontroly nad nástrojem 
mĤže dojít k pĜeĜezání nebo zachycení kabelu a 
vtažení ruky či paže do otáčejícího se 
pĜíslušenství. 

12. Elektrický nástroj nikdy nepokládejte pĜed tím, 
než pĜíslušenství dosáhne úplného klidu. 
Otáčející se pĜíslušenství se mĤže zachytit o 
povrch a zpĤsobit ztrátu kontroly nad elektrickým 
nástrojem. 

13. Nikdy nástroj neuvádČjte do chodu, pokud jej 
pĜenášíte po svém boku. Náhodný kontakt s 
otáčejícím se pĜíslušenstvím by mohl zachytit váš 
odČv a vtáhnout vás do nástroje. 

14. PravidelnČ čistČte vČtrací otvory elektrického 
nástroje. Ventilátor motoru nasává dovnitĜ skĜínČ 
prach. Dojde-li k nadmČrnému nahromadČní 
kovového prachu, mohou vzniknout elektrická 
rizika. 

15. Neprovozujte elektrický nástroj v blízkosti 
hoĜlavých materiálĤ. Odletující jiskry by mohly 
tyto materiály zapálit. 

16. Nepoužívejte pĜíslušenství vyžadující použití 
chladicích kapalin. Použití vody nebo jiné 
chladicí kapaliny mĤže vést k úmrtí nebo úrazu 
elektrickým proudem. 

 

ZpČtný ráz a odpovídající výstrahy 
ZpČtný ráz je náhlá reakce na skĜípnutí či zaseknutí 
otáčejícího se kotouče, opČrné podložky, kartáče nebo 
jiného pĜíslušenství. SkĜípnutí nebo zaseknutí zpĤsobuje 
náhlé zastavení otáčejícího se pĜíslušenství, což vede k 
nekontrolovanému vrhnutí elektrického nástroje ve 
smČru opačném ke smČru otáčení pĜíslušenství v místČ 
zachycení. 
Pokud napĜíklad dojde k zaseknutí nebo skĜípnutí 
brusného kotouče v dílu, hrana kotouče vstupující do 
místa skĜípnutí se mĤže zakousnout do povrchu 
materiálu a to zpĤsobí zvednutí kotouče nebo jeho 
vyhození. Kotouč mĤže vyskočit buć smČrem k 
pracovníkovi nebo od nČj podle toho, v jakém smČru se 
kotouč pohybuje v místČ skĜípnutí. Za tČchto podmínek 
mĤže také dojít k roztržení brusných kotoučĤ. 
ZpČtný ráz je dĤsledkem špatného použití a/nebo 
nesprávných pracovních postupĤ či podmínek. Lze se 
mu vyhnout pĜijetím odpovídajících opatĜení, která jsou 
uvedena níže. 

a) Elektrický nástroj pevnČ držte a své tČlo a 
paže umístČte tak, abyste byli schopni odolat 
silám vznikajícím pĜi zpČtném rázu. Vždy 
používejte pomocné držadlo, je-li k dispozici, 
abyste získali maximální kontrolu nad zpČtným 
rázem nebo reakcí na točivý moment bČhem 
uvádČní do chodu. Pracovník je schopen 
kontrolovat reakce na točivý moment a síly 
vznikající pĜi zpČtném rázu, pokud pĜijme 
odpovídající opatĜení. 
b) Nikdy nedávejte ruce do blízkosti otáčejícího 
se pĜíslušenství. PĜíslušenství mĤže odskočit zpČt 
pĜes vaše ruce. 
c) NemČjte tČlo na místČ, na které se elektrický 
nástroj pĜesune v pĜípadČ zpČtného rázu. 
ZpČtný ráz nástroj vystĜelí ve smČru opačném k 
pohybu kotouče v místČ zachycení. 
d) Zvláštní opatrnost zachovávejte pĜi 
opracování rohĤ, ostrých hran, atd. Vyvarujte 
se narážení a skĜípnutí pĜíslušenství. Rohy a 
ostré hrany mají tendenci zachycovat otáčející se 
pĜíslušenství, což vede ke ztrátČ kontroly nebo 
zpČtnému rázu. 
e) NepĜipojujte článkový nebo ozubený pilový 
kotouč. Takové kotouče často zpĤsobují zpČtné 
rázy a ztrátu kontroly. 

Konkrétní bezpečnostní výstrahy pro broušení a 
rozbrušování: 

a) Používejte pouze kotouče doporučené pro 
váš elektrický nástroj a specifický kryt určený 
pro vybraný kotouč. Kotouče, pro které nebyl 
elektrický nástroj určen, nelze odpovídajícím 
zpĤsobem zabezpečit a pĜedstavují proto riziko. 
b) Kryt musí být vždy bezpečnČ pĜipevnČn k 
elektrickému nástroji a ustaven tak, aby 
zajišĢoval maximální bezpečnost, a aby 
smČrem k obsluze byla otevĜena co nejmenší 
část kotouče. Kryt pomáhá chránit obsluhu pĜed 
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odletujícími úlomky kotouče a nechtČnému 
kontaktu s kotoučem. 
c) Kotouče je povoleno používat pouze k 
doporučeným účelĤm. PĜíklad: NeprovádČjte 
broušení bokem rozbrušovacího kotouče. 
Rozbrušovací kotouče jsou určeny k obvodovému 
broušení. PĤsobení bočních sil na tyto kotouče 
mĤže zpĤsobit jejich roztržení. 
d) Vždy používejte nepoškozené pĜíruby, které 
mají správnou velikost a tvar odpovídající 
vybranému kotouči. Správné pĜíruby zajišĢují 
podepĜení kotouče a omezují tak možnost jeho 
roztržení. PĜíruby pro rozbrušovací kotouče se 
mohou lišit od pĜírub určených pro brusné kotouče. 
e) Nepoužívejte opotĜebené kotouče z vČtších 
elektrických nástrojĤ. Kotouč určený pro vČtší 
elektrický nástroj není vhodný pro vyšší otáčky 
menšího nástroje a mĤže se roztrhnout. 

DoplĖkové bezpečnostní výstrahy pro broušení a 
rozbrušování: 

a) Zamezte „zaseknutí“ rozbrušovacího 
kotouče a nevyvíjejte na nČj pĜíliš velký tlak. 
Nepokoušejte se o provedení Ĝezu s pĜíliš 
velkou hloubkou. Vyvinete-li na kotouč pĜíliš velký 
tlak, zvyšuje se jeho zatížení a náchylnost ke 
kroucení nebo ohybu v Ĝezu a tudíž možnost 
zpČtného rázu nebo roztržení kotouče. 
b) NestavČjte se pĜímo za otáčející se kotouč. 
Pokud se kotouč v místČ operace posunuje 
smČrem od vašeho tČla, mĤže potenciální zpČtný 
ráz vystĜelit otáčející se kotouč spolu s elektrickým 
nástrojem pĜímo na vás. 
c) Pokud kotouč vázne nebo z jakéhokoliv 
dĤvodu chcete pĜerušit Ĝezání, vypnČte nástroj 
a držte jej bez pohybu, dokud se kotouč úplnČ 
nezastaví. Nikdy se nepokoušejte vytahovat 
rozbrušovací kotouč z Ĝezu, je-li kotouč v 
pohybu, protože by mohlo dojít ke zpČtnému 
rázu. ZjistČte pĜíčinu váznutí kotouče a pĜijmČte 
odpovídající nápravná opatĜení.  
d) Neobnovujte Ĝezání pĜímo v dílu. Nechejte 
kotouč dosáhnout plné rychlosti a poté jej 
opatrnČ zasuĖte do Ĝezu. Pokud kotouč uvedete 
do chodu v dílu, mĤže dojít k jeho uváznutí, 
zvednutí nebo zpČtnému rázu. 
e)  Desky a jakékoliv díly nadmČrné velikosti 
podepĜete, abyste omezili na minimum riziko 
skĜípnutí kotouče a zpČtného rázu. Velké díly 
mají tendenci provČšovat se svojí vlastní váhou. 
PodpČry je nutno umístit pod díl v blízkosti rysky 
Ĝezu a u okrajĤ dílu, a to na obou stranách od 
kotouče. 
f) PĜi provádČní „kapsovitého Ĝezu“ do 
stávajících stČn nebo jiných uzavĜených míst 
zachovávejte zvýšenou opatrnost. Vyčnívající 
kotouč mĤže pĜi zaĜíznutí do plynových, 
vodovodních či elektrických vedení nebo jiných 
objektĤ zpĤsobit zpČtný ráz. 

Zvláštní bezpečnostní výstrahy pro smirkování: 
a) Nepoužívejte smirkový papír nadmČrné 
velikosti. PĜi výbČru smirkového papíru 
dodržujte údaje výrobce. Smirkový papír 
pĜečnívající pĜes brusný talíĜ mĤže zpĤsobit 
poranČní a rovnČž zablokování, roztržení kotouče a 
zpČtný ráz. 

Zvláštní bezpečnostní výstrahy pro práci s 
drátČnými kartáči: 

a) NezapomeĖte, že drátČný kartáč i bČhem 
bČžného používání ztrácí kousky drátu. 
NepĜetČžujte dráty pĜíliš vysokým tlakem na 
kartáč. Odlétající kousky drátu mohou velmi lehce 
proniknout skrz tenký odČv a/nebo pokožku. 
b) Je-li pĜi kartáčování doporučen ochranný 
kryt, zabraĖte vzájemnému kontaktu 
ochranného krytu a drátČného kotouče či 
kartáče. DrátČný kotouč nebo kartáč mĤže díky 
pĜítlaku a odstĜedivým silám zvČtšit svĤj prĤmČr. 

Dodatečná bezpečnostní upozornČní: 
17. PĜi používání brusných kotoučĤ s vypouklým 

stĜedem používejte pouze kotouče vyztužené 
sklolaminátem. 

18. V této brusce NIKDY NEPOUŽÍVEJTE brousicí 
kotouče miskovitého typu. Tato bruska není pro 
zmiĖovaný typ kotoučĤ zkonstruována a 
používání podobných produktĤ mĤže vést k 
vážným zranČním. 

19. Dávejte pozor, aby nedošlo k poškození 
vĜetene, pĜíruby (zejména instalačního 
povrchu) a pojistné matice. Poškození tČchto 
dílĤ mĤže vést k roztržení kotouče. 

20. PĜed zapnutím spínače se pĜesvČdčte, zda se 
kotouč nedotýká dílu. 

21. PĜed použitím nástroje na skutečném dílu jej 
nechejte na chvíli bČžet. Sledujte, zda 
nevznikají vibrace nebo viklání, které by mohly 
signalizovat špatnČ nainstalovaný nebo 
nedostatečnČ vyvážený kotouč. 

22. PĜi broušení používejte stanovený povrch 
kotouče. 

23. Dávejte pozor na odletující jiskry. Držte nástroj 
tak, aby jiskry odletovaly mimo vás či jiné 
osoby a mimo hoĜlavé materiály. 

24. Nenechávejte nástroj bČžet bez dozoru. 
Pracujte s ním, jen když jej držíte v rukou. 

25. BezprostĜednČ po ukončení práce se 
nedotýkejte nástroje; mĤže dosahovat velmi 
vysokých teplot a popálit pokožku. 

26. Než začnete na nástroji provádČt jakékoliv 
práce, vždy se pĜedtím pĜesvČdčte, že je 
vypnutý a odpojený od zdroje napájení nebo je 
demontován akumulátor. 

27. Dodržujte pokyny výrobce týkající se správné 
montáže a použití kotoučĤ. PĜi manipulaci a 
skladování kotoučĤ je nutno zachovávat 
opatrnost. 

 



81 

28. Nepoužívejte samostatná redukční pouzdra 
ani adaptéry k pĜizpĤsobení brusných kotoučĤ 
s velkým otvorem. 

29. Používejte pouze pĜíruby určené pro tento 
nástroj. 

30. U nástrojĤ, které jsou určeny k montáži 
kotoučĤ se závitovaným otvorem dbejte, aby 
byl závit kotouče dostatečnČ dlouhý vzhledem 
k délce vĜetene. 

31. Zkontrolujte, zda je díl ĜádnČ podepĜen. 
32. NezapomeĖte, že kotouč pokračuje v otáčení i 

po vypnutí nástroje. 
33. Pokud se na pracovišti vyskytují velice vysoké 

teploty či vlhkost nebo je pracovištČ 
znečištČno vodivým prachem, použijte k 
zajištČní bezpečnosti obsluhy zkratový jistič 
(30 mA). 

34. Nepoužívejte nástroj ke zpracovávání 
materiálĤ obsahujících azbest. 

35. Nepoužívejte vodu ani brusnou kapalinu. 
36. PĜi práci v prašném prostĜedí dbejte, aby 

nedošlo k zablokování vČtracích otvorĤ. 
Vznikne-li potĜeba očištČní prachu, nejdĜíve 
odpojte nástroj od elektrické sítČ (použijte 
nekovové pĜedmČty) a vyvarujte se poškození 
vnitĜních dílĤ. 

37. Používáte-li rozbrušovací kotouč, vždy 
pracujte s chráničem kotouče se sbČrem 
prachu, který je požadován smČrnicemi. 

38. Rozbrušovací kotouče nesmí být vystaveny 
žádnému pĜíčnému tlaku. 

TYTO POKYNY USCHOVEJTE. 
 

VAROVÁNÍ: 
NEDOVOLTE, aby pohodlnost nebo pocit znalosti 
výrobku (získaný na základČ opakovaného 
používání) vedly k zanedbání dodržování 
bezpečnostních pravidel platných pro tento výrobek. 
NESPRÁVNÉ POUŽÍVÁNÍ nebo nedodržení 
bezpečnostních pravidel uvedených v tomto návodu 
k obsluze mĤže zpĤsobit vážné zranČní. 

 

 

 

 

 

 

 

 

POPIS FUNKCE 
 

POZOR: 
• PĜed nastavováním nástroje nebo kontrolou jeho 

funkce se vždy pĜesvČdčte, že je vypnutý a 
vytažený ze zásuvky. 

Zámek hĜídele 

Fig.1 

POZOR: 
• Nikdy neaktivujte zámek hĜídele, pokud se 

pohybuje vĜeteno. MĤže dojít k poškození nástroje. 
PĜi instalaci a demontáži pĜíslušenství lze zámek hĜídele 
použít jako prevenci otáčení vĜetena. 

Montážní polohy držadla se spínačem 

Fig.2 
Držadlo se spínačem lze podle potĜeby otočit buć o 90° 
doleva nebo doprava. NejdĜíve odpojte nástroj od zdroje 
napájení. StisknČte zajišĢovací tlačítko a otočte držadlo 
se spínačem úplnČ doleva nebo doprava. Držák se 
spínačem bude zajištČn v této poloze. 
 

POZOR: 
• PĜed zahájením práce se vždy pĜesvČdčte, zda je 

držadlo se spínačem zajištČno v požadované 
poloze. 

Zapínání 
 

POZOR: 
• PĜed pĜipojením nástroje do zásuvky vždy 

zkontrolujte, zda spoušĢ funguje správnČ a po 
uvolnČní se vrací do vypnuté polohy. 

• Spínač lze zablokovat v poloze zapnuto. 
Pracovníkovi se tak usnadĖuje práce provádČná po 
delší dobu. Zajistíte-li nástroj v poloze zapnuto, 
postupujte se zvýšenou opatrností a neustále 
nástroj pevnČ držte. 

Fig.3 
Nástroj se zajišĢovacím spínačem 
Chcete-li nástroj uvést do chodu, stačí stisknout spoušĢ 
(ve smČru B). Chcete-li nástroj vypnout, uvolnČte spoušĢ. 
Chcete-li pracovat nepĜetržitČ, stisknČte spoušĢ (ve 
smČru B) a poté zamáčknČte blokovací páčku (ve smČru 
A). Chcete-li nástroj vypnout ze zablokované polohy, 
stisknČte naplno spoušĢ (ve smČru B) a poté ji uvolnČte. 
Nástroj s odjišĢovacím spínačem 
Jako prevence náhodného stisknutí spouštČ je k 
dispozici blokovací páčka. 
Chcete-li nástroj spustit, zamáčknČte blokovací páčku 
(ve smČru A) a poté stisknČte spoušĢ (ve smČru B). 
Chcete-li nástroj vypnout, uvolnČte spoušĢ. 
Nástroj se zajišĢovacím a odjišĢovacím spínačem 
Jako prevence náhodného stisknutí spouštČ je k 
dispozici blokovací páčka. 
Chcete-li nástroj spustit, zamáčknČte blokovací páčku 
(ve smČru A) a poté stisknČte spoušĢ (ve smČru B). 
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Chcete-li nástroj vypnout, uvolnČte spoušĢ. 
Pokud chcete pracovat nepĜetržitČ, zamáčknČte 
blokovací páčku (ve smČru A), stisknČte spoušĢ (ve 
smČru B) a poté posuĖte blokovací páčku ještČ dále (ve 
smČru A). 
Chcete-li nástroj vypnout ze zablokované polohy, 
stisknČte spoušĢ naplno (ve smČru B) a poté ji uvolnČte. 
 

POZNÁMKA: 
Modely GA7030S, GA9030S, GA7040S, GA9040S, 
GA7030SF, GA9030SF, GA7040SF a GA9040SF se po 
zapnutí začínají pomalu rozbíhat. Tato funkce mČkkého 
spuštČní zajišĢuje pĜíjemnČjší používání. 

MONTÁŽ 
 

POZOR: 
• Než začnete na nástroji provádČt jakékoliv práce, 

vždy se pĜedtím pĜesvČdčte, že je vypnutý a 
vytažený ze zásuvky. 

Instalace boční rukojeti (držadla) 

Fig.4 

POZOR: 
• Dávejte pozor, aby boční rukojeĢ byla vždy pĜed 

prací pevnČ nainstalovaná. 
PevnČ našroubujte boční rukojeĢ na místo nástroje, které 
je ilustrováno na obrázku. 

Nasazení či sejmutí krytu kotouče (pro 
kotouče s vypouklým stĜedem, lamelové 
brusné kotouče/kotoučové drátČné kartáče / 
rozbrušovací kotouče, diamantové kotouče) 
 

VAROVÁNÍ: 
• PĜi použití brusného kotouče s vypouklým 

stĜedem/lamelového brusného kotouče, vypouklého 
kotouče nebo kotoučového drátČného kartáče musí 
být na náĜadí nasazen kyt kotouče tak, aby byla 
uzavĜená strana vždy nasmČrována k obsluze. 

• PĜi použití rozbrušovacího/diamantového kotouče 
se ujistČte, zda používáte pouze speciální kryt 
kotouče zkonstruovaný k použití s rozbrušovacími 
kotouči. (V evropských zemích lze pĜi práci s 
diamantovým kotoučem použít obvyklý kryt.) 

Nástroj s chráničem kotouče a závČrným šroubem 

Fig.5 
Namontujte chránič kotouče tak, aby byl výstupek na 
obruči chrániče kotouče vyrovnán se záĜezem na 
ložiskové skĜíni. Poté chránič kotouče otočte do pozice, 
ve které bude chránit obsluhu pĜi provádČné práci. PevnČ 
utáhnČte šroub. 
PĜi demontáži chrániče kotouče použijte opačný postup 
montáže. 
 
 
 
 

Nástroj s chráničem kotouče a upínací páčkou 

Fig.6 

Fig.7 
UvolnČte páčku na chrániči kotouče. Namontujte chránič 
kotouče tak, aby byl výstupek na obruči chrániče kotouče 
vyrovnán se záĜezem na ložiskové skĜíni. Poté chránič 
kotouče otočte do polohy ilustrované na obrázku. 
Dotažením páčky chránič kotouče zajistČte. Pokud je 
páčka pĜíliš dotažená nebo pĜíliš volná k utažení 
chrániče kotouče, upravte utažení obruče chrániče 
kotouče povolením nebo utažením matice. 
PĜi demontáži chrániče kotouče použijte opačný postup 
montáže. 

Instalace a demontáž kotouče s vypouklým 
stĜedem/kotouče Multi-disk (pĜíslušenství) 

Fig.8 
Namontujte na vĜeteno vnitĜní pĜírubu. UmístČte 
kotouč/disk na vnitĜní pĜírubu a našroubujte na vĜeteno 
pojistnou matici. 
 

POZNÁMKA: 
PĜi použití silnČjšího než 7 mm kotouče s vypouklým 
stĜedem obraĢte pojistnou matici a našroubujte ji na 
vĜeteno. 

Super pĜíruba 
Modely GA7030F, GA7030SF, GA7040F, GA7040SF, 
GA9030F, 9030SF, GA9040F a GA9040SF jsou 
standardnČ vybaveny pĜírubou Super. Ve srovnání s 
konvenčním typem je k odšroubování pojistné matice 
zapotĜebí pouze tĜetinová síla. 
Austrálie a Nový Zéland 

Fig.9 
Namontujte na vĜeteno vnitĜní pĜírubu. UmístČte 
kotouč/disk na vnitĜní pĜírubu a našroubujte pojistnou 
matici tak, aby její výstupek smČĜoval nahoru (smČrem 
ke kotouči). 
PĜi utahování pojistné matice pevnČ stisknČte zámek 
hĜídele tak, aby se vĜeteno nemohlo otáčet, a poté ji 
pomocí klíče na pojistné matice pevnČ utáhnČte ve 
smČru hodinových ručiček. 

Fig.10 
PĜi demontáži kotouče použijte opačný postup montáže. 

Montáž a demontáž brusného kotouče 
(volitelné pĜíslušenství) 
 

POZNÁMKA: 
• Používejte pĜíslušenství brusky uvedená v této 

pĜíručce. PĜíslušenství je nutno zakoupit 
samostatnČ. 

Fig.11 
Namontujte na vĜeteno pryžovou podložku. UmístČte 
kotouč na pryžovou podložku a našroubujte na vĜeteno 
pojistnou matici. PĜi utahování pojistné matice pevnČ 
stisknČte zámek hĜídele tak, aby se vĜeteno nemohlo 
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otáčet, a poté ji pomocí klíče na pojistné matice pevnČ 
utáhnČte ve smČru hodinových ručiček. 
PĜi demontáži kotouče použijte opačný postup montáže. 

PRÁCE 
 

VAROVÁNÍ: 
• Nikdy by nemČla nastat potĜeba vyvíjet na nástroj 

pĜíliš velkou sílu. Dostatečný tlak je zajištČn 
hmotností samotného nástroje. PĜíliš velký tlak by 
mohl vést k nebezpečnému roztĜíštČní kotouče. 

• Pokud nástroj pĜi broušení upustíte, VŽDY vymČĖte 
kotouč. 

• NIKDY s brusným kotoučem nenarážejte do 
zpracovávaného materiálu. 

• Vyvarujte se narážení a zaseknutí kotouče, a to 
zejména pĜi opracovávání rohĤ, ostrých hran, apod. 
Mohlo by dojít ke ztrátČ kontroly a zpČtnému rázu. 

• NIKDY nástroj nepoužívejte s Ĝeznými kotouči 
určenými pro dĜevo ani jinými pilovými listy. PĜi 
použití takových kotoučĤ na brusce často dochází k 
rázĤm a ztrátČ kontroly, ze které vyplývají zranČní. 

POZOR: 
• Nikdy nástroj nezapínejte, pokud je v kontaktu se 

zpracovávaným dílem. Mohlo by dojít ke zranČní. 
• PĜi práci vždy používejte ochranné brýle nebo 

obličejový štít. 
• Po ukončení práce vždy nástroj vypnČte a pĜed 

položením vždy vyčkejte, dokud se kotouč úplnČ 
nezastaví. 

Hrubé a jemné broušení 
Nástroj VŽDY pevnČ držte jednou rukou na zadním 
držadle a druhou rukou na bočním držadle. ZapnČte 
nástroj a pĜiložte kotouč nebo disk na zpracovávaný díl. 
ObecnČ udržujte okraj kotouče nebo disku pod úhlem 
pĜibližnČ 15° k povrchu dílu. 
PĜi zábČhu nového kotouče nepracujte s bruskou ve 
smČru B. V opačném pĜípadČ se bruska zaĜízne do 
zpracovávaného materiálu. Jakmile dojde provozem k 
zaoblení okraje kotouče, lze s kotoučem pracovat ve 
smČru A i B. 

Fig.12 

Provoz s hrncovým drátČným kartáčem 
(volitelné pĜíslušenství) 
 

POZOR: 
• SpuštČním náĜadí naprázdno zkontrolujte funkci 

kartáče a ujistČte se pĜitom, zda pĜed kartáčem 
nebo v jeho blízkosti nejsou žádné osoby. 

• Nepoužívejte poškozené a nevyvážené kartáče. 
Používání poškozeného kartáče mĤže zvýšit 
nebezpečí zranČní kontaktem s dráty roztrženého 
kartáče. 

Fig.13 
NáĜadí odpojte ze zásuvky a položte jej kotoučem nahoru, 
abyste získali snadný pĜístup k vĜetenu. Z náĜadí sejmČte 

veškeré pĜíslušenství. Na vĜeteno nasaćte hrncový 
drátČný kartáč a dotáhnČte jej dodaným klíčem. PĜi 
použití kartáče netlačte pĜíliš silnČ, abyste dráty kartáče 
neohnuli, což by vedlo k jeho pĜedčasnému zničení. 

Provoz s kotoučovým drátČným kartáčem 
(volitelné pĜíslušenství) 
 

POZOR: 
• SpuštČním náĜadí naprázdno zkontrolujte funkci 

kotoučového drátČného kartáče a ujistČte se pĜitom, 
zda pĜed ním či v jeho blízkosti nejsou žádné osoby. 

• Nepoužívejte poškozené a nevyvážené kotoučové 
drátČné kartáče. Používání poškozeného 
kotoučového drátČného kartáče mĤže zvýšit 
nebezpečí zranČní kontaktem s roztrženým 
kartáčem. 

• PĜi práci s kotoučovým drátČným kartáčem VŽDY 
používejte kryt - ujistČte se pĜitom, zda se prĤmČr 
kotouče do krytu vejde. Kotouč se mĤže bČhem 
provozu rozlétnout a kryt tak napomáhá omezit 
nebezpečí zranČní. 

Fig.14 
NáĜadí odpojte ze zásuvky a položte jej kotoučem 
nahoru, abyste získali snadný pĜístup k vĜetenu. Z náĜadí 
sejmČte veškeré pĜíslušenství. Na vĜeteno navléknČte 
kotoučový drátČný kartáč a dotáhnČte jej klíčem. 
PĜi použití kotoučového drátČného kartáče netlačte pĜíliš 
silnČ, abyste dráty kartáče neohnuli, což by vedlo k jeho 
pĜedčasnému zničení. 

Provoz s rozbrušovacím/diamantovým 
kotoučem (volitelné pĜíslušenství) 
 

VAROVÁNÍ: 
• PĜi použití rozbrušovacího/diamantového kotouče 

se ujistČte, zda používáte pouze speciální kryt 
kotouče zkonstruovaný k použití s rozbrušovacími 
kotouči. (V evropských zemích lze pĜi práci s 
diamantovým kotoučem použít obvyklý kryt.) 

• NIKDY nepoužívejte rozbrušovací kotouč k 
bočnímu broušení. 

• Zamezte „zaseknutí" kotouče a nevyvíjejte na nČj 
pĜíliš velký tlak  Nepokoušejte se o provedení Ĝezu 
s pĜíliš velkou hloubkou.  Vyvinete-li na kotouč 
pĜíliš velký tlak, zvyšuje se jeho zatížení a 
náchylnost ke kroucení nebo ohybu v Ĝezu a tudíž 
možnost zpČtného rázu nebo roztržení kotouče. 

• Neobnovujte Ĝezání pĜímo v dílu. Nechejte kotouč 
dosáhnout plné rychlosti a poté jej opatrnČ zasuĖte 
do Ĝezu; posunujte nástroj smČrem dopĜedu po 
povrchu zpracovávaného dílu. Pokud kotouč 
uvedete do chodu v dílu, mĤže dojít k jeho uváznutí, 
zvednutí nebo zpČtnému rázu. 

• BČhem práce nikdy nemČĖte úhel kotouče. 
Vyvinete-li na rozbrušovací kotouč boční tlak (jako 
pĜi broušení), dojde k popraskání a roztržení 
kotouče a vážnému zranČní. 
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• S diamantovým kotoučem je tĜeba Ĝezat do 
opracovávaného materiálu svisle. 

Namontujte na vĜeteno vnitĜní pĜírubu. UmístČte 
kotouč/disk na vnitĜní pĜírubu a našroubujte na vĜeteno 
pojistnou matici. 

Fig.15 
PĜi použití silnČjšího než 7 mm diamantového kotouče 
nebo rozbrušovacího kotouče obraĢte pojistnou matici a 
našroubujte ji na vĜeteno. 
Austrálie a Nový Zéland 

Montáž a demontáž 
rozbrušovacího/diamantového kotouče 
(volitelné pĜíslušenství) 

Fig.16 

ÚDRŽBA 
 

POZOR: 
• Než začnete provádČt kontrolu nebo údržbu 

nástroje, vždy se pĜesvČdčte, že je vypnutý a 
vytažený ze zásuvky. 

• Nikdy nepoužívejte benzín, benzen, Ĝedidlo, 
alkohol či podobné prostĜedky. Mohlo by tak dojít ke 
zmČnám barvy, deformacím či vzniku prasklin. 

Nástroj a vČtrací otvory je nutno udržovat v čistotČ. 
VČtrací otvory nástroje čistČte pravidelnČ nebo kdykoliv 
dojde k jejich zablokování. 

Fig.17 

VýmČna uhlíkĤ 

Fig.18 
Dojde-li k obnažení izolačního hrotu z pryskyĜice uvnitĜ 
uhlíku a kontaktu s komutátorem, motor se automaticky 
zastaví. V této situaci je tĜeba vymČnit uhlíky. Uhlíky musí 
být čisté a musí volnČ zapadat do svých držákĤ. Oba 
uhlíky je tĜeba vymČĖovat současnČ. Používejte 
výhradnČ stejné uhlíky. 
Pomocí šroubováku odšroubujte víčka uhlíkĤ. VyjmČte 
opotĜebené uhlíky, vložte nové a zašroubujte víčka 
nazpČt. 

Fig.19 
KvĤli zachování BEZPEČNOSTI a SPOLEHLIVOSTI 
výrobku musí být opravy a veškerá další údržba či 
seĜizování provádČny autorizovanými servisními 
stĜedisky firmy Makita a s použitím náhradních dílĤ 
Makita. 

 

 

 

 

 

PěÍSLUŠENSTVÍ 
 

POZOR: 
• Pro váš nástroj Makita, popsaný v tomto návodu, 

doporučujeme používat toto pĜíslušenství a 
nástavce. PĜi použití jiného pĜíslušenství či 
nástavcĤ mĤže hrozit nebezpečí zranČní osob. 
PĜíslušenství a nástavce lze používat pouze pro 
jejich stanovené účely. 

PotĜebujete-li bližší informace ohlednČ tohoto 
pĜíslušenství, obraĢte se na vaše místní servisní 
stĜedisko firmy Makita. 
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Nepoužívejte současně Super přírubu a matici Ezynut.

Použijte současně vnitřní přírubu 78 a vnější přírubu 78. (Pouze Austrálie a Nový Zéland.)

V evropských zemích lze při použití diamantových kotoučů použít obvyklý kryt namísto 
speciálního krytu zakrývajícího obě strany kotouče.

Boční rukojeť

Kryt kotouče pro brusný kotouč s vypouklým středem / lamelový brusný kotouč / kotoučový drátěný kartáč

Vnitřní příruba / Super příruba / vnitřní příruba 102 (pouze Austrálie a Nový Zéland)
 

Brusný kotouč s vypouklým středem/Multi-disk

Pojistná matice / Ezynut*1

Rozbrušovací kotouč / diamantový kotouč

Vnější příruba 78 (pouze Austrálie a Nový Zéland)*3

Pryžová podložka

Brusný kotouč

Kotoučový drátěný kartáč

Hrncový drátěný kartáč

Klíč na pojistné matice

Pojistná matice pro smirkování

Vnitřní příruba/Super příruba / vnitřní příruba 78 (pouze Austrálie a Nový Zéland)
 

Kryt kotouče pro rozbrušovací / diamantové kotouče *2

Chránič kotouče se sběrem prachu

Pojistná matice / Ezynut*1

Nástavec protiprachového krytu
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Makita Corporation
Anjo, Aichi, Japan

www.makita.com  884649C975 



ǃǎлǊтǊȩзǊǌǊзǊȩлюбым
ǑдǍбнымȩǐǎǍǐǍбǍм

ǀǏǑглǍǐǑтǍчнǊя
ǐлǑжбǊȩǎǍддǋǏжǌи

ДǍǐтǊвǌǊȩзǊǌǊзǍв
ǎǍȩвǐǋҏȩǅǍǐǐии

ǃфǍǏмлǋниǋȩǌǏǋдитǊ
ǍнлǊҏнȩзǊȩ2ȩминǑты

ǃȩǌǍмǎǊнииȩȩȩȩȩДǍǐтǊвǌǊȩиȩǍǎлǊтǊȩȩȩȩȩǂǍвинǌиȩȩȩȩȩǃтзывыȩȩȩȩȩƼǌцииȩиȩǐǌидǌи

Makita GA7030SF01

Описание Характеристики

http://www.sotmarket.ru/product/makita-ga7030sf01.html?ref=57055
http://www.sotmarket.ru/product/makita-ga7030sf01.html?ref=57055#tab=specifications
http://www.sotmarket.ru/about/?ref=57055
http://www.sotmarket.ru/delivery/?ref=57055
http://www.sotmarket.ru/category/new.html?ref=57055
http://www.sotmarket.ru/opinions/?ref=57055
http://www.sotmarket.ru/promo/?ref=57055

